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Motosega a catena per lavori forestali - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
MoTopeH BepuHeH TPUOH 3a ropku pabotu - YITbTBAHE 3A YIOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te Ta np BHMMATE/IHO HACTOAWATa KHUKKA.

Lanéana motorna pila za $umarstvo - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
liAiNJA: prije nego Sto koristite ovu masinu, pazljivo procitajte prirut':,nik s uputama. _
Retézova motorova pila pro lesnické prace - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Kaedesav til skovarbejde - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Kettensége fiir die Forstarbeit - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerits die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Aluoompiovo yia Sacikég epyacieq - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Chain-saw for forest service - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

E Motosierra de cadena para trabajos forestales
MANUAL DE INSTRUCCIONES - ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer
atentamente el presente manual.

Kettsaag metsatéddeks - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda n i antud j lit.

@ Moottorisaha metsanhoitoon - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Scie a chaine pour travaux forestiers - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette mavchine.

Motorna lanéana pila za Sumarstvo - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru(;nik. o,

@ Erdészeti motoros lancfiirész - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Grandininis pjuklas mi$ko darbams - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naud01019 vadova.

Kédes zagis meza kops$anas darbiem- LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lietosanai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTopHa nuna co cUHLMp 3a paboTa BO Wyma
YNATCTBA 3A YINOTPEBA - BHUMAHKE: npoy4unTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTcTBo

npep Aa ja KOPUCTUTE MaLIMHATA.
Kettingzaag voor boswerken - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Kjedesag for vanlig skogbruk - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Pilarka taricuchowa do prac lesnych - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr y iniejsza instrukcje. B
Motosserra para trabalhos florestais - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia o manual.

Ferastrau cu lant pentru lucrari forestiere - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

LienHasa nuna gna J1eCOX03ANCTBEHHbIX paGOT
PyKOBOﬂ,CTBO I'IO 3KCI'I}'IyATALLVIVI = BHAMAHME: npexipe yem
nonb3oBaTbCA 060pyAOBaHMEM, BHUMaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO pyKOBOBCTBO no 3Kc|1ﬂyaTaL|vMM.

@ Retazova motorova pila pre lesnicke prace - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preél’tai}e tento navod.

Verizna Zaga za gozdna dela - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.v

- Lanéana motorna testera za $umarstvo - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Kedjesag for skogsarbete - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Orman isleri i¢in zincirli testere - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI SP 316 SP316 C
[2] | Motore [3] Monocilindrico 2 tempi | [3] Monocilindrico 2 tempi
[4] |Cilindrata cmd 30,1 30,1
[5] | Potenza kW 0,85 0,85
[6] | Numero di giri al minimo min™ 3000 + 300 3000 + 300
7 Numero di giri massimo ammissibile .
7 senza caric% con catena montata min™ 12000 12000
[8] | Capacita del serbatoio carburante cm?® 215 215
[9] |Capacita del serbatoio dell’olio cm?® 170 170
[10] | Consumo specifico alla massima potenza 9/kWh 540 540
[11] | Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 50:1=2% 50:1=2%
[12] |Lunghezza di taglio cm 2??%5(&%)) 29,5
[13] |Spessore catena mm 0,050”/1,27 mm 0,050”/1,27 mm
[14] | Denti/ passo del pignone catena 6/0,375” 8/0,25"
[15] | Velocita massima della catena m/s 22,86 20,32
CHAMPION RY4C / CHAMPION RY4C /
[16] |Candela TORCH CMR6A / TORCH CMR6A /
CDK CMR6A CDK CMR6A
7] Peso (con serbatoio vuoto, senza barra kg 34 34
e catena)
[18] | Dimensioni
[19] |Lunghezza mm 380 380
[20] |Larghezza mm 240 240
[21] |Altezza mm 235 235
[22] |Livello di pressione sonora (in base alla dB(A) 99,2 99,2
1SO 22868:2011)
[23] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[24] | Livello di potenza sonora misurato (in dB(A) 108,7 108,7
base alla ISO 22868:2011)
[23] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[25] | Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112 112
[26] | Vibrazioni trasmesse alla mano sull’im- m/s? 7 7
pugnatura anteriore (in base alla 1ISO
22867:2011) (*)
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[27] | Vibrazioni trasmesse alla mano sull’im- m/s? 717 717
pugnatura posteriore (in base alla 1SO
22867:2011) (*)
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

(*) ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni puo variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento
ed essere superiore a quello indicato. E necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell'utilizzatore che
devono basarsi sulla stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il
funzionamento a vuoto.

[32] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 16)

[33] PASSO [34] BARRA [35] CATENA [36] MODELLO
[37] [38] [39] [40] [40]
Lunghezza: Larghezza SP 316 SP 316 C
scanalatura:
Pollici Pollici / cm Pollici/ mm Modello Modello
3/8” 12"/30cm 0,050”/1,27 120SDEA041 91PX045X v -
3/8” 14”/35¢cm 0,050”/1,27 140SDEA041 91PX053X v -
1/4” 127/30cm 0,050"/1,27 AT12-50 E1-25AP064T v




1 BG - TEXHUYECHKU JAHHU 33] Ctbnka [17] Tezina (sa praznim rezervoarom, bez

2 élsmraTen 34] LUuHa vodilica lanca, lanac)

3 HOLWAMHAPOB [1BYTaKTOB 35] Bepwura 18] Dimenzije

4]  ObeMm Ha uMAnHgbpa 36] Mogen 19] Duzina

5] MouwHocT 37] Wn4ose 20] Sirina

6] Bpoi 060pOTH MUHUMYM 38] [AbmkuHa: MH4oBe / cm 21] Visina N .

7] BpoW MaKcumanHo AoNycTUMK 39 MpoymrHa #neb: MH4oBe / Mm 22] Razina zvucno%grmska (na osnovu
060pOTH 63 HaToBapBaHe Npu 40] Mogen o3 mandarda ISO 8268:201 1)
MOHTUpaHa Bepura erna nesigurnos

[8] BmecTmOCT Ha ropuBHUA (*) BHUIMAHUE! CtolHocTTa Ha [24] Izmjerena razina zvucne snage (na
e3epBoap BMGpaLMnUTE MOXe Aa Bapupa B osnovu standarda ISO 22868:2011)
9] MECTUMOCT Ha Mac/eHVs pe3epsoap | 3aBUCUMMOCT OT U3M0JI3BAHETO Ha [25] Garantirana razina zvucne snage
[10] CneupduyeH pasxog npu MallnHaTa U HeMHOTo o6opysBaHe 26] Vibracije koje se prenose na ruku
MaKCUMasiHa MOLLHOCT 1 MOXe Aa 6bae no-rosifama oT Tasu na prednjem rukohvatu éna osnovu

11] Cwmec (BeHaunH : Macno apyTakToBs) nocoyeHara. Heobxoanmo e gace standarda ISO 22867:2011)

12 ﬂbn)«ma Ha cpsA3BaHe onpeaenaT MepKuTe 3a 6e3onacHoCT [27] Vibracije koje se prenose na ruku

13] [de6enuna Bepurata Lenslym 3aluTa Ha NoTpeburTens, KonTo na zadnjem rukohvatu (na osnovu

14] 3b6UM / CTBMNKA HA MMHBOHA Ha TpA6Ba Aa ce 6asupar BbpXy OLeHKa standarda ISO 22867:2011)
npejaearenHa Bepura Ha Cb3/]aN0To Ce HaToBapBaHe OT

15] MaKcumanHa CKopocT Ha Bepurata BMGPaLMUTE, NPU YCNIOBUA Ha peasHo

16] Ceely n3nonsBaHe. 3a Tasu Len, TpA6bea [32] TABLICA ZA ISPRAVNO

17] Terno (c npaseH pesepsoap, 6e3 [a ce maT npeABuj BCUYKKM Gasn Ha KOMBINIRANJE VODILICA | LANCA
LWMHa, Bepura) LMKBbAa Ha paboTa, KaTo Hanpumep, (Pogl. 16)

18] Pasmepwu WU3KI4YBAHETO M paboTa Ha npaseH 33] KORAK

19] OdbmxuHa Xo4. 34] VODILICA LANCA

20| LUupwuHa 35] LANAC

21] BucouuHa . 36] MODEL

22] HwBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe 1] BS-TEHNICKI PODACI 37] In¢_ .

(cvrnacHo ISO 22868:2011) 2] Motor . 38] Duzina:In¢/cm_

23] HecurypHocT Ha n3mepBaHe 3] Jednocilindi¢ni dvotaktni 39] Sirina Zlijeba: In¢ / mm

24] HuBo Ha M(amepeHaT?ggyKosa 451 gublkaia 40] Model
MOLHOCT (CBIIACHO naga . . . ;
22868:2011) 6 Bro'%brtaja pri minimalnoj brzini. (*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze

[25] lapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBa 7] Maksimalni dozvoljeni broj obrtaja varirati u zavisnosti od upotrebe
MOLLHOCT bez opterec¢enja s namontiranim masine i njene opreme i moze biti veca
[26] Bubpauuu, npeaapeHy Ha pbrata lancem . od navedene. Neophodno je utvrditi .
B'ng rpeAHa pbKa (CbInacHo 8] Kapacitet rezervoara za gorivo sigurnosne mere za zastitu rukovaoca koje
1SO 22867:2011) 9] = Kapacitet rezervoara za ulje .| se moraju zasnivati na proceni opterecenja
[27] Bubpauuu, npeaafeHn Ha pbrata 10] Specifi¢na potrodnja pri maksimalnoj | koje stvaraju vibracije u realnim uslovima
Bngg 3a/1Ha AApbHKa (cbrnacHo ISO snazi X . X . upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve
22867:2011) 11] Smjesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni) | faze ciklusa rada, kao Sto su, na primer,
12] Duzina seéenja gasenije ili rad na prazno.
[32] TABJIMLIA 3A MPABU/IHA 13] Debljina lanca
HOMBWHALMA OT LUMHA U 14] Zubi/ korak zup¢anika lanca
BEPUIA (In.16) 15] Maksimalna brzina lanca
16] Svjedica

1] CS-TECHNICKE PARAMETRY 36] MODEL 21] Hojde

2] Motor 37| Palce 22 LE tryksniveau (i henhold til ISO

3] Jednovalcovy dvoutaktni 38] Délka: Palce / cm 22868:2011) .

4] Zdvihovy objem 39] Sitka drazky: Palce / mm [23 Usikkerhed ved malingen .

g \% .k.on,I { otack 40] Model 24; gﬁzag'%lé/dz%fﬁktnweau (ihenhold til ISO

inimalni otac Lo :

7] Maximalni pfl’puystne' otacky bez (*) UPOZORNENI! Hodnota vibraci [25 Garanteret lydeffektniveau A
zatéze s namontovanym fetézem se muZe ménit v zavislosti na pouZiti 26] Vibrationer overfort til handen p&

8] Kapacita palivové nadrzky stroje a jeho vybavy a miZze byt vyssi forreste handtag (i henhold til ISO

9]  Kapacita olejové nadrze nez uvedena hodnota. Je tfeba urcit 22867:2011) i

10] Specificka spotfeba pfi maximalnim bezpecnostni a ochranna opatreni [27] Vibrationer overfort til handen pa
vykonu uzivatele, ktera musi vychazet z odhadu bagerste handtag (i henhold til ISO

[11] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni z&téze produkované vibracemi v real- 22867:2011)
motory) nych podminkach pouziti. Za timto

12] Délka fezani ucelem je tfeba vzit v ivahu vSechny [32] TABEL TIL KORREKT

13] Tloustka fetézu faze cyklu ¢innosti, jako napfiklad KOMBINATION AF SVARD OG

14] Zuby / krok pastorku fetézu vypnuti a ¢innost naprazdno. KADE (Kap. 16)

15] Maximalni rychlost fetézu 33] MELLEMRUM

16| Zapalovaci svicka 34] SVAERD

17] Hmotnost (s prazdnou nadrzkou, bez 1] DA - TEKNISKE DATA 35] KAEDE
vodicl lista, fetéz) 2] Motor 36] MODEL

}S Dc')lzkméry i Elncyllnldret, 2 takts gg 'Lrommc?r T ,

élka agvolumen 2engde: Tommer / cm

20] Sirka 5] Effekt 39] Sporbredde: Tommer/ mm

21] Vyska 6] Omdrejningstal i minimum 40] Model

22] Uroven akustického tlaku (dle ISO 7] Max. omdrejningstal tilladt uden o .
22868:2011) belastning med monteret keede (*) ADVARSEL! Vibrationsniveauet

[23 Nepfesnost méfeni X 8] Breendstofstankens kapacitet kan aendre sig afheengigt af brugen

24] Naméfena hladina akustického 9] ~ Olietankens kapacitet af maskinen og dens udstyr, og
vykonu (dle ISO 22868:2011) 10 Sr)emflkt forbrug ved max. effekt niveauet kan veere hgjere end det

[25 aruc¢ena urover akustického vykonu | [11] Blanding (Benzin: 2-taktsolie) oplyste. Det er nedvendigt at fastieegge

26] Vibrace prenasené na ruku na predni 12 Kllpﬁelaengde sikkerhedsforanstaltningerne til
rukojeti (dle ISO 22867:2011) . 13] Tyk keede . . . beskyttelse af brugeren. De skal veere

[27] Vibrace prenaSené na ruku na zadni 14] Antal teender/deling pa keedehijul baseret pa et skon af belastningen som
rukojeti (dle ISO 22867:2011) }g _l}_/lakglmal hastighed keede galge Ia&wbratlfonbe.rnée \lled dedn It<onléreted' "

L R 2endror rug. | denne forbindelse er det nedvendig

[32] TABULKA PRO URCEN|SPRAVNE 17 Vaegt (med tom tank, uden sveerd, at tage hojde for alle funktionscyklussens
KOMBINACE VODICI LISTY A keede) faser; eksempelvis slukning eller funktion
RETEZU (kap. 16) 18] Mal uden produkt.

33] ROZTEC | 19] Leengde

34| VODICL LISTA 20] Bredde

35] RETEZ




1] DE - TECHNISCHE DATEN 37] Zoll [22] ZTABun nYNTIKNG TtieoNg (He Baon To
2] Motor 38] Lange: Zoll/cm TPOTUTIO %&O 2 %68:201 1;1
3] Einzylindrisch 2-Takt 39] Nutbreite: Zoll / mm 23] Apepadtnta pETpnong
4] Hubraum 40] Modelle 24] MeTpnuévn aTABUN NXNTIKNG
5| Leistun . lcgg.’;oq (ps}idcn To pdTuto ISO
6] Leerlaufdrehzahl (*) ACHTUNG! Der Schwingugswert 22868:2011)
7]  Zuléssige maximale Drehzahl ohne kann sich abhéngig vom Einsatz und [25] ZTABun eyyuwupeVNG NXNTIKNS
Belastung mit montierter Kette Einsatzwerkzeugen &ndern und auch iber LoXV0g
8] Inhalt des Kraftstofftanks dem angegebenen Wert liegen. Es besteht [26] Kpadaopoi oto x€pt otV aunp()?
9]  Inhalt Oltank die Notwendigkeit, SicherheitsmaBnahmen XEWPOAQ rH e Baon to TpdTuTIo ISO
10] Spezifischer Verbrauch bei zum Schutz des Bedieners festzulegen, die 22867:20 51
maximaler Leistun% auf einer Abschatzung der Belastung durch | [27] Kpadaopoi 0To x€pt oy Ttiow
11] Gemisch (Benzin: Zweitaktdl) Schwingungen wahrend der tatséchlichen XEPOAQ q % e Baon to mpoturo ISO
12] Schnittlange Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 22867:20 51
13] Dicke der Kette sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
14] Zahne / Teilung des Kettenrads berUCksichtli_:qen, beispielsweise Zeiten, in
15] Hochstgeschwindigkeit Kette denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet [32] MINAKAZ A TO 2Q>TO
16] Zindkerze ist, und solche, in denen es zwar SYNAYAZMO MMAPAZ KAI
17] Gewicht (mit leerem Tank, ohne eingeschaltet ist, aber ohne Belastung ANYZIAAY (Ked. 16)
Schwert, Kette) lauft). 33] BHMA
18] Abmessungen 34] AAMA
19] Lange 1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 35] AAYZIAA
20| Breite 2]  Kwnmpag 36] MONTEAO
21] Hohe 3]  MovoKUAWVSpOg 2 Xpovwv 37] ‘Ivtoeq
22] Schalldruckpegel (gemaR ISO 4] Kuplopog 38] Mnkog: lvtoeg/cm
22868:201 1? 5 Io/{(t’;q 39] Eykormg: lvtoeg/ mm
23] Messungenauigkeit 6] EAGxX10TOG 0pLBUOG TIEPIOTPOPWV 40] MovtéAro
24] Gemessener Schallleistungspegel 7]  MEyloTog ETUTPEMOUEVOG APIOOG
gemarﬁ ISO 22868:2011) Xwpig popTio pe TNV aAvaioa (*) MPOZOXH! H Tin Twv Sovrioewv umopei
[25 arantierter Schallleistungspegel GUVAPHOAOYTHEV! va petaBdAAeTal oe oxEom pe TV K(pr’]on ™me
26] Zulassige auf die Hand am vorderen [8] XwpnuKoTNTaA TOU VIETOLITOU MNXQVAG KaL TNG XPriong Tou eE0TIAIGHOU Kal
Handgriff Ubertragene Vibrationen KAUOiou Val Eival HEYAAUTEPT ATO TNV UTIOSEIKVUOLEVT).
emal ISO 22867:2011) 9]  XwpnTKdTNTA ToU SoXEIOU AadloU Eival avaykaiog 0 kaBoplopodg Twv LéTpwv
[27] Zulassige auf die Hand am hinteren 10] E18ikn katavaAwon oty UEylotn IoxV | aopdAelag Kal mpooTasiag Tou XpnoTn mou
Handgriff iibertragene Vibrationen 11] Meiyua (Bevdivn: Adét yia dixpovoug | 6a mpémet va Bacidovtal oTov UT[O}\OXIOH(’J
(geman ISO 22867:2011) KIVNTIPEQ) TOu GOPTIOU TIOU TIAPAYETAL ATTd TIG SOVIOELG
. 12] MrKog Kormg OTIG TPAYUATIKEG GUVBIKeG xpriong. MNa autd
[32] TABELLE FUR DIE KORREKTE 13] Taxog g aAvaoidag TO OKOTO Bat TipEMeEL Va )\qucg\avovml uroyn
SRI\SIBKIE{F\_FIIEOR VO%\IG)SCHWERT 1151 ﬁlé'vna /%r’]pq TOoU m\}/\lév' g)\ucxiéaq OAeg ol (])glUElQ TOU KUKAOU Agttoupyiag omuwg
] ap. £y10TN TaxUTNTa aAucidag Yla TapAdeLya, 1) ArevepyoTtoinan 1 n Xpron
33 GLIEDLANGI& 16] Mroudi 0€ KeVO.
34] SCHWERT 17] Bapog (kls TO VTEMOJITO Ad€lo, XWPIg
35| KETTE Aapa, aAvoida)
36] MODELLE 18] Awactacelg
19] Mnkog
20] MAdtog
21] "Yyogq
1] EN - TECHNICAL DATA 36] MODEL 21] Altura
2] Engine 37] Inches 22] Nivel deé)resién sonora (segun ISO
3] 2-stroke single cylinder 38] Length: Inches /cm 22868:2011)
4] Displacement 39] Groove width: Inches / mm [23 Incertidumbre de medida .
5| Power 40] Model 24] Nivel de potencia sonora medido
6] Idle RPM L . . . segun ISO 22868:2011) .
7] Maximum admissible rpm without (*) WARNING! The vibration value [25 ivel de potencia sonora garantizado
load with chain installe may vary according to the usage of the 26] Vibraciones transmitidas a la mano
8] Fuel tank capacity machine and its fitted equipment, and en la empufadura anterior (segun
9]  Oil tank capacity be higher than the one indicated. Safety ISO 22867:2011)
10] Maximum power specific measures must be established to protect | [27] Vibraciones transmitidas a la mano
consumption the user and must be based on the load en la empunadura posterior (segun
11] Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil) estimate generated by the vibrations 1SO 22867:2011)
12] Cutting length in real usage conditions. In this regard,
13] Chain'gauge all the operational cycle phases must
14] Chain pinion teeth / pitch be taken into consideration, such as
15| Maximum chain speed switching off or idle running. [32] TABLA PARA.LA CORRECTA
16] Spark plug COMBINACION DE BARRAY
17] Weight (with empty tank, without bar, , CADENA (Cap. 16)
chain 1] ES-DATOS TECNICOS 33] PASO
18] Dimensions 2] Motor 34] BARRA
19] Length 3] Monocilindrico 2 tiempos 35] CADENA
20] Width 4] Cilindrada 36] MODELO
21] Height 5] Potencia 37| Pulgadas
22] Sound pressure level (according to 6] Numero de revoluciones por minimo 38 Lon%itud: Pulgadas / cm
1SO 22868:2011) 7]  Numero de revoluciones maximo 39] Anchura ranura: Pulgadas / mm
23] Measurement uncertaint admisible sin carga con cadena 40] Modelo
24] Measured sound power level montada . .
gccordlng to 1ISO 22868:201 1? 8] Capacidad del depdsito carburante (fL jATENCION! El valor de las
[25 iuaranteed sound power leve 9]  Capacidad del depdsito del aceite vibraciones puede variar segun el uso de
26] Vibrations transmitted to hand on 10] Consumo especifico a la maxima la méquinay de su montaje y ser superior
front handle (according to ISO otencia . . . alindicado. Se aconseja establecer las
22867:2011) 11 ezclaéGasollna: Aceite 2 Tiempos medidas de se%urldad de proteccion del
[27] Vibrations transmitted to hand 12] Longitud de corte usuario que deben descender estimando
on rear handle (according to ISO 13] Espesor de la cadena la carga generada por las vibraciones
22867:2011) 14] Dientes /Claaso del pifion cadena en las condiciones reales de uso.
15] Velocidad méaxima de la cadena Para dicha finalidad deben tomarse en
16] Bujia consideracion todas las fases del ciclo
17] Peso (con deposito vacio, sin barra, de funcionamiento como por ejemplo, el
[32] CORRECT BAR AND CHAIN 18 cadena) apagado o el funcionamiento en vacio.
19
20

33
34
35

COMBINATION TABLE (Chap. 16)
PITCH

BAR

CHAIN

Longitud

Dimensiones
Anchura




1] ET - TEHNILISED ANDMED 38] Pikkus: Tolli/cm 25] Taattu &anitehotaso
2] Mootor 39] Kanali Laius: Tolli / mm 26] Etukahvaan kohdistuva tarina (ISO
3] Uhe silindriga 2-taktiline 40] Mudelil 22867:2011:n mukaisesti)
4]  Toé6maht . § o . [27] Takakahvaan kohdistuva téarina
5| Voimsus (*) TAHELEPANU! Vibratsioonitase voib (1ISO 22867:2011:n mukaisesti)
6] Pdorete arv tihikaigul . varieeruda vastavalt masina kasutusele .
7] Maksimumpdorete lubatud arv ilma ja tema ettevalmistusele ja olla naidatust [32] TAULUKKO TERALEVYN JA .
ingeta monteeritud ketiga suurem. Vajalik on méérata kasutajast KETJUN OIKEA YHDISTELMA (Luku
8 %ﬁtusepaagi maht lahtuvad ohutusmaarad, mis peavad 1([3}
9] . Olipaagi maht baseeruma tegelikes kasutustingimustes 33] KULKU
10] Eritarbimine maksimumvdimsusel vibratsiooni poolt tekitatud laetuse 34] TERALEVY
11] Segu (bensiin: &li 2 taktiline) hindamisel. Sellel eesmargil tuleb 35| KETJU
12] Loikepikkus arvestada koiki t66tsukli I16ike, nagu 36] MALLI
13] Keti paksus naiteks véljalllitamine voi tdétamine 37] Tuumaa
14] Keti hammasratta hambad / samm tuhikaigul. 38] Pituus: Tuumaa/cm
15] Maksimaalne kiirus kett 39] Uran Leveys: Tuumaa/ mm
16] Kadnal o 1] FI-TEKNISET TIEDOT 40] Malli
17] Kaal (tihja paagiga, iima saelatt, 2] Moottori
kett 3] Yksisylinterinen 2-vaiheinen (*). HUOMAUTUS! Tarinaarvo voi
18] Mootmed 4]  Tilavuus vaihdella laitteen kéyttétoiminnon
19] Pikkus 5] Teho mukaan ja laitteen kokoonpanon
20] Laius 6] Kierroslukuméaara minimissa mukaan ja arvo voi olla korkeampi kuin
21] Korgus 7]  Sallittu suurin mahdollinen annettu arvo. Kayttéjan turvallisuuden
22] Helirohu tase (vastavalt ISO kierroslukuméara ilman kuormaa takaamiseksi on ryhdyttava
22868:2011) ketju asennettuna tarvittaviin varotoimenpiteisiin, jotka
23] Mobétmisebatapsus 8] Polttoainesailion tilavuus maaritellaan todellisessa kaytossa
24] Helivdimsuse moddetav tase 9]  Oljysailion tilavuus arvioidun tarindkuormituksen pohjalta.
gastavalt 1SO 22868:2011) 10] Ominaiskulutus taystehoilla. . Taman vuoksi on huomioitava kaikki
[25 aranteeritud helivdimsuse tase 11] Polttoaineseos (Bensiini: Oljy 2-tahti) | toimintasyklin vaiheet kuten esim.
26] Eesmiselt kdepidemelt k&ele Ule 12] Leikkauksen pituus laitteen sammuttaminen tai laitteen
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO 13] Ketjun paksuus tyhjakaynti.
22867:2011 14] Ketjun hammasrattaan hampaat /
[27] Tagumiselt kdepidemelt kéele Ule hammasluku
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO 15] Maksiminopeus ketju
22867:2011) 16! Sytytystulﬁapa
17] Paino (sailio tyhjana, ilman terélevy,
[32] SAEKETI JA -PLAADI ket}(u)
KOMBINATSIOONIDE TABEL (16. 18] Koko
gtk?vl 19] Pituus
33] SAMM 20] Leveys
34] SAELATT 21] Korkeus
35| KETT 22] Aéanenpaineen taso (ISO_
36| MUDELIL 22868:2011:n mukaisesti)
37] Tolli [23 Epatarkka mittaus
24] Mitattu aanitehotaso (ISO
22868:2011:n mukaisesti)
[1] FR-CARACTERISTIQUES 35] CHAINE 21] Visina
TECHNIQUES 36| MODELE 22] Razina zvucnog tlaka gna oshovu
2] Moteur 37] Pouces standarda ISO 22868:2011)
3] Monocylindrique & 2 temps 38] Longueur: Pouces / cm [23 Mijerna nesigurnost
4] Cylindrée 39] Largeur Rainure: Pouces / mm 24] |zmjerena razina zvuéne snaé;e (na
5] Puissance - 40] Modele osnovu standarda ISO 22868:2011)
6] Nombre de tours au minimum L [25 Zajam¢ena razina zvucne snagl?
7]  Nombre de tours maximum (*) ATTENTION! La valeur des vibrations 26] Vibracije koje se prenose na ruku
admissible sans charge avec la peut varier en fonction de 'emploi de la putem prednje rucke (na osnovu
chaine montée machine et de son agencement, et peut standarda ISO 22867:2011)
8] Capacité du réservoir de carburant devenir supérieure ala valeur qui est [27] Vibracije koje se prenose na ruku
9] Capacité du réservoir de I'huile indiquée. Il est nécessaire d’établir les putem straznje rucke (na osnovu
10] Consommation spécifique a la mesures de sécurité pour la protection standarda ISO 22867:2011)
uissance maximum de l'utilisateur; ces derniéres doivent étre
11 élange (Essence : Huile 2 temps) fondées sur I'estimation de la char?e
12] Longueur de coupe engendrée par les vibrations dansTes [32] TABLICA ZA PRAVILNO
13] Epaisseur de la chaine conditions réelles d'utilisation. A ce sujet, KOMBINIRANJE VODILICE | LANCA
14] Dents/ pas du pignon de chaine il faut prendre en considération toutes s tholg.)
15] Vitesse maximale de la chaine les phases du cycle de fonctionnement, 33] KORA
16] Bougie comme par exemple I'extinction ou le 34] VODILICA
17] Poids (avec le réservoir vide, sans fonctionnement a vide. 35] LANAC
uide-chaine, chaine) 36] MODEL
18] Dimensions " 37] In¢
19] Longueur 1] HR - TEHNICKI PODACI 38] Duzina:In¢/cm
20] Largeur 2] Motor 39] Sirina Uzljebljenja: In¢ / mm
21] Hauteur 3]  Jednocilindri¢ni, 2-taktni 40] Model
22] Niveau de pression sonore (selon la 4]  Radni obujam ) L .
norme ISO 22868:2011) 5] Snaga - (). POZOR! Ovisno o koristenju stroja
23] Incertitude de la mesure 6] Broj okretaja na minimumu i njegove opreme, vrijednost vibracija
24] Niveau de puissance sonore mesuré | [7] Najveci dopusteni broj okretaja bez mozZe biti drugacija te biti i viSa od one
selon la norme 1SO 22868:2011) opterecenja, s montiranim lancem naznacene. Potrebno je utvrditi sigurnosne
25] Niveau de puissance sonore garanti 8 apremina spremnika goriva mijere radi zastite korisnika, na temelju
[25 Vibrations Fransmises a la main sur 9] Zapremina spremnika ulja procjene opterecenja kojeg stvaraju
la (selon lanorme ISO 22867:2011) 10] Specifi¢na potrodnja pri maksimalnoj | vibracije u stvarnim uvjetima koristenja.
oignée antérieure nazi U vezi's tim treba uzeti u obzir sve faze
[27] eibraﬁons transmises a lamain surla | [11] Mijesavina (benzin: ulje za 2-taktne radnog ciklusa, kao na primjer iskljucivanje
FOi née postérieure (selon la norme motore) ) ili rad na prazno.
Sé; 22857:2011) 12] Duzinarezanja
13] Debljina lanca
14] Zupci/ korak lan¢anika
[32] TABLEAU DES COMBINAISONS 15] Maksimaina brzina lanca
CORRECTES ENTRE GUIDE- 16] Svjecica . .
CHAINE ET CHAINE (Chap. 16) 17] Tezina (s praznim spremnikom, bez
33] PAS N vodilica, lanac)
[34] GUIDE-CHAINE 18] Dimenzije
19] Duzina
20] Sirina




1] HU - MUSZAKI ADATOK 35] LANC [21] Aukstis

2] Motor L 36] MODEL [22] Garso slégio lygis (pagal ,ISO

3] Egyhengeres, kétitem( 37] Huvelyk 22868:20?1 “

4] Hengerdrtartalom 38] Hossz: Hivelyk / cm [23] Matavimo netikslumas

5] Teljesitmén » 39] Vajat Szélesség: Hivelyk / mm [24] I$matuotas garso galios lygis pagal

g Fﬂord.ulatlszam alapja(rjato? aul 40] Model ISO 22868:2011%)

aximalis megengedett fordulatszam e S i i
terhelés nélkil, felszerelt lanccal () FIGYELEM! A vibréciéérték [52 \(fl?,’,aa’;tl‘g‘;‘?%?:’;ﬁgf,,'{gsr;ﬂ'zna

8 Uzemar]Ya tartaly kapacitasa valtozhat a?ep alkalmazasi funkcidja pagal {SO 22867'2011“)

? ) glﬁltanay apactltasal b es fe}['szlecriﬁ N fuggvgnt){e,b?pk ey [27] Vibracijos lygis, galiné rankena pagal

ajlagos fogyasztas a legnagyol meghaladhatja a megadott értéket. Me B0 15
teljjesgltmén?len onag kel hataroznia felhagznélé védelmét ¢ »1S02 867-%01?)
[11] KeverétéBr—))nzin: Olaj kétutemu szollgéklé biztoPséﬁi intézf(edfé?ekelt, K
motorokhoz, melyeket a valés hasznalati feltétele|

12] Vagashossz melletti vibracids terhelések becslésére [32] 1(-5ARI§\I(\IKDIT|NEGSOS\LJJUDOE%TSI?A@

13] Vastag lanc . kell alapozni. Ebbél a célbdl figyelembe ENTELI[E\‘ 16 sk

14] Lanc fogaskerék fogai / fogosztasa kell venni az tizemi ciklus 6sszes fazisat, 33 %INGSNIS( 6 skyr.)

15] Maximalis sebesség lanc példaul a kikapcsolast és az liresben 341 STRYPAS

16] Gyertya ) . valo Uzemelést is. 35| GRANDINE

17] Sdly dljres tartéllyal, anélkul 36] MODELIS
vezetélemez, lanc) 371 Coli

}S I\H/Ie'retQK ) ; \L/T 7k'|IfECHNINIAI DUOMENYS 38 IIQ;)isl'sColis/cm

osszUsa ariklis IS: L C r
20] Sselesseq 3] Mono cilindrinis 2 faziy 33 Griovelio Plofis: Colis /mm
S; I\H/Iagasség asszint (ISO 22868:2011 g \G/arli'inO taris N e
angnyomasszint : alia 0 AE S .
e o Rogtumunumersmnmaia | ) DEUESIO bl e g
érési bizonytalansag u-o L S FIRCA - e i i

Bl Mertsapaiasiimeny sint (150 [7]  Maksimaliai priimfinas apsisukimy | POBUdirjo paruosima ir Gai virSyt
22868:2011 szabvany alapjan) numeris be aprovimo su'sumontuota | SVOTVES T30 S, 2 tame, kurie turi

[25 Garantdlt zajteljesitmeny szint randine remlis sugeneruotais vibracijy apkrovos

26] Az ellilso markolatnal a kéz 8 egaly bako talpa, apskaiciavimais realiomis ne{Sdo'imo
felé tovabbitott rezgések (ISO 9] Mlyvos bakelio pajequmas yra.__ salygomis. Dél $ios priezasties tari bt

(27] %Zr?ﬁ::?m 1 kszlaPV?I”Vf.'aPJa”) 10] g/lljelaqlésdrggliﬁ]uassgahngumo specifinis atsYngeIgia'ma j visas veikimo ciklo fazes

atso markolatnal a kéz N : i Siui. iSiunai iki
folé tovabbitott rezgések (ISO 11] Misinys 6Benzmas: alyva 2 takty) {(avlglpavyzdzmn iSjungimas arba veikimas
22867:2011 szabvany alapjan) 12} Rjovimo llgis uscial
’ 13] Storis grandinés
14] Dantys/ grandinés dantratuko
[32] HELYES VEZETOLEMEZ/LANC Zingsnis - o
KOMBINACIOK TABLAZATA (16. Fg] Waksimalus greitis grandinés
; vaké
33 ﬂy COSZTAS 17] Svoris (tus€iu bakeliu, be strypas,
[34 VEZETOLEMEZ 1g7 Landiné)
8] I[smatavimai
19] ligis
20] Plotis

1] LV - TEHNISKIE DATI 36] MODELIM [21] Bucuna

2] Dzingjs . 37] Collas [22] HwBO Ha 3ByYeH NPUTUCOK (COpeA,

3] Viencilindra, divtaktu 38] Garums: Collas /cm ISO 22868:%011)

4]  Cilindru tilpums 39] Rievas Platums: Collas / mm [23] HecurypHocT 3a Mmepetbe

5] Jauda . . _ . _ |40 Modelim [24] W3wmepeHo HKBO Ha Byyasa (crnopep,

6 '/\\/f)?(nemenu skaits minimalaja reZima _ ISO 22868:2011)

7! aksimalais pielaujamais (*) UZMANIBU! Vibraciju vértiba ir 25] apaHTMpaHo HUBO Ha Bydasa
apgriezienu skaits bez slodzes ar atkariga no masinas lieto$anas veida un [26 Bu6pauym WTo ce NpeHecysaar Ha
uzstaditu kedi i no aprikojuma, tadéjadi, ta var parsniegt aue oA NpeaHara payka (cropes

8] Degvielas tvertnes tilpums noradrto vértibu. Izstradajot drosibas un Fso 22867:2011)

9]  Ellas tvertnes tilpums . masinas lietotaja aizsardzibas noteikumus | [27] Bu6pauuu wTo Ce NpeHecyBaar Ha

10] Ipatnéjais patérin$ pie maksimalas ir jaizmanto vibraciju noslodzes ale o7 3aaHaTa padxa (cnopep I1SO
jaudas novértéjums, kas veidojas realos 82867'201@

[11] Maisijums (benzins : ella 2-taktu lietoSanas agsték!os. Tadejadi, ir janem :
dzingjiem) vera visi darbibas cikla posmi, pieméram,

12] GrieSanas garums izslég$ana vai darbiba tuksgaita.

I K ) JagE s e

15] Maksimalais atrums kedes 1] MK - TEXHUYKU NOAATOLU Sﬂﬂsﬂmmﬂﬁaﬂg }118CTOBM "

16] Svece ) . 2] Motop 33 CTEIlrlEH

17] Svars (ar tuksu tvertni, bez sliede, 3]  MoHounMHAPHYEH ABOTaKTEH 341 NOCT
kede) 4]  Hanayutet 35] JIAHE

18] Izméri 5] MoxHocT 36] MOZE

19] Garums 6] Bpoj Ha BpTEHM HA MUHUMYM 37] UHaM

20] Platums 7] Bpoj Ha L03BONEHN BPTEM HA 38]  Jlo/mHuHa: UHIM / CM

21] Augstums _ MaKC1MyMm 6e3 onToBapyBsarbe Co 39 166 MHYM / MM

[22] Skanas spiediena limenis (Saskana nocTaBeH NaHel, 40] Mogen
ar1SO 22868:2011 prasibam) [8] Hanauutet Ha pesepBoapoT 3a

[23 Meérijuma kluda o ropuso (*) BHUMAHME! BpeaHocTa Ha

24] Meritas skanas jaudas lTmenis [9] HanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a BMGPALMITE MOXE Aa BAapHpa of,
(Saskana ar ISO 22868:2011 macno dYHHUM[aTA Ha NPUMEHaTa Ha MaluMHAaTa
prasibam) : . [10] Cneuvduna notpolysatka Ha 11 Ha HEJ3MHMTE MOCTABKM U € CynepropHa

25] Garantétais skanas jaudas limenis MaKchmaHa MORHOCT HaKo LITO e nocoyeHa. HeonxodHo e fa ce

26] No prieksgja roktura rokai [11] MewasuHa (GeHauH: macso 3a BOCMOCTaBAT MEPHMTE Ha 6e30eAHOCT U
nododama vibracija (Saskana ar ISO BOTAKTHU MOTOPH) 3alUTUTa 3a KOPUCHMKOT LITO TpeGa Aa ro
22867:2011 prasibam) . 12] HomkuHa Ha cederbe NOAHEeCaT reHepUpaHOTO ONTOBapyBar-e

[27] No aizmuguréja roktura rokai_ 13] [eGenmna Ha CHynpoT 0f} BU6paLMTE BO peasHi yCloBu! Ha
nododama vibracija (Saskana ar ISO | [14] 3anuv Ha naneuot / cteneH Ha ynotpe6a. Taksata Hamepa Tpeba aa rv
22867:2011 prasibam) 3an4eHUHOT Ha naHeLoT 3eMe BO npefsua cvTe hasu Ha LMKycoT

. . [15] Mar(ﬁcmmanHaTa 6Gp3avHa Ha Ha paboTa, KaKo LUTO Ce Ha npumep

[32] SLIEZU UN KEZU PAREIZU CHabflyBatbe MCKNY4yBarbeTo Mn paboTa Ha npasHo.
KOMBINACIJU TABULA (16. nod.) 16] Ceeriika

33] SOLIS 17] TemuHa (co npaseH pesepsoap, 6e3

34] SLIEDE N0CT, NaHeL,)

35] KEDE

MMEH3MK
19] HdomkuHa
20

18
vpuHa
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[27]

NL - TECHNISCHE GEGEVENS
Motor
Tweetakt-ééncilindermotor
Cilinderinhoud
Vermogen
Minimaal toerental
Maximaal toegestaan toerental
zonder lading met ketting
emonteerd
‘'ermogen brandstofreservoir
Vermogen van het oliereservoir
Specifiek gebruik bij maximaal
vermogen
Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)
Lengte van de snit
Dikte van de kettin
Tanden / steek van het kettingwiel
Maximum speed ketting

Bougie .

Gewicht (bij leeg reservoir, zonder

blad, ketting)

Afmetingen

Lengte

Breedte

Hoogte .

Niveau geluidsdruk (op basis van

1SO 22868:2011)

Meetonzekerheid

Gemeten geluidsvermogenniveau

gp basis van 1SO 22868:2011)
elgarandeerd geluidsniveau

Trillingen overgedragen op de hand

op de voorste handgreep (op basis

van ISO 22867:201

Trillingen overgedragen op de hand

op de achterste handgreep (op basis

van SO 22867:2011)

35] KETTING

36] MODEL

37] Duimen

38] Lengte: Duimen/cm

39| Breedte Groef: Duimen/mm
40] Model

(*) LET OP: De waarde van de trillingen
kan variéren in functie van het gebrui

van de machine en zijn uitrusting

en hcg;er zijn dan de aangegeven
waarde. De veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de gebruiker moeten
bepaald worden door zich te baseren op
de schatting van de lading veroorzaakt
door de trillingen onder de werkelijke
gebruiksomstandigheden. Hiervoor
moeten alle fases van de werkingscyclus
in beschouwing genomen worden zoals
bijvoorbeeld het uitzetten en de onbelaste
werking.

NO - TEKNISKE DATA

Motor

Ensylindret, totakts

Slagvolum

Ytelse

Turtall ved tomgang

Maks tillatt turtall uten belastning

med montert kjede

] Drivstofftankens kapasitet
Oljetankens kapasitet

0] Forbruk ved maks effekt

1] Blanding (Bensin: 2-takts olje)

2] Kuttelengde

3 ¥ykk kjede

Ast annhjulets tenner / tagger

6

7

TS 30M ~NoOOT~WN —

[21] Hoyde

[22] Lydtrykkniva (iht. ISO 22868:2011)

23] Maleusikkerhet

[24] Malt lydeffektniva (iht. 1ISO
22868:2011

[25 Garantert lydeffektniva

26] Vibrasjoner overfort til handen
pa det fremre handtaket (iht. ISO
22867:2011

[27] Vibrasjoner overfert til handen

pé det bakre handtaket (iht. ISO

22867:2011)

TABELL FOR RIKTIG
KOMBINASJON AV SVERD OG
KJEDE (Kap. 16)

37] Tommer

38] Lengde: Tommer/cm

39] Sporbredde: Tommer/ mm
40] Modell

(*) ADVARSEL! Vibrasjonsnivaet kan
variere avhengig av bruken av maskinen
samt hvordan den er utstyrt, og det kan
veere h%/ere enn det angltte. et er
nedvendig & fastsette sikkerhetstiltak

for beskyttelse av brukeren som ma
basere seg pa et estimat av belastningen
som skyldes vibrasjoner under reelle
bruksbetingelser. | den sammenheng

ma en ta i betraktning samtlige faseri
funksjonssyklusen, herunder for eksempel

Toppfart kiede avslaing om tomgang.
[32] TABEL VOOR DE CORRECTE Tennplug
COMBINATIE VAN BLAD EN Vekt Sme tom tank, uten sverd,
KETTING (Hfdstk. 16) Kjede
[33 STAR Fg] Lear: de
34] BLAD 20] Bredde
1] PL - DANE TECHNICZNE 34] PROWADNICA 19] Comprimento
2] Silnik 35] £tANCUCH 20] Largura
3] Jednocylindrowy 2-suwowy 36] MODELU 21] Altura
4]  Pojemnos¢ skokowa 37| Cale 22] Nivel de presséo sonora (com base
5] Moc 38] Dtugosc: Cale /cm na ISO 22868:2011
6] Liczba obrotéw na minimum 39] Szerokos¢ Bruzdy: Cale / mm 23] Incerteza de medica
7] Liczba obrotéw maksymalnie 40] Modelu 24] Nivel medido de poténcia sonora
dopuszczalna, bez obcigzenia z . L (com base na ISO 22868:2011)
tancuchem zamontowanym (*) UWAGA! Wartosc¢ wibracji moze [25] Nivel garantido de poténcia sonora
8] Pojemnos$¢ zbiornika paliwa sig zmienia¢ w zaleznosci od uzycia [26] VibragGes transmitidas na méo sobre
9] . Pojemnosc¢ zbiornika oleju urzgdzeniaijego w;((f)osazenla i a pega dianteira (com base na ISO
10] Zuzkyme specyficzne przy m.oz% bgc wyzszta ot tlej vyslgazglrgﬂ 22867:2011)
maksymalnej mocy iezbednym jest ustalenie Srodkow i 5 iti 5
[11] Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika | bezpieczenstwa w celu ochrony [27] Zlb;ag;og:st;?&smglrgabsagg ?:?Ss(;)bre
2-suwowego) uzytkownika, ktére muszg sie opieraé 22p8697'2011
12] Dtugosc ciecia naoszacowaniu fadunku wytwarzanego : )
}:Z gr% 3s&é |§1r’1cH(chE 1 26b przez \}/(Vibrhacje V\{(rzeczyw\iﬁltych
y / podziatka kota zgbatego warunkach uzytkowania. W tym I
fa%cucﬁa celu powinny by¢ brane pod Uwage [32] E%B§$QT§A§£§A%%%%NAQAO
15] Maksymalna predkos¢ taricucha wszystkich fazy cyklu funkcjonowania, CORRENTE (Cap. 16)
19 Swieca zaptonowa jak na przyktad wytgczanie lub dziatanie 33] PASSO p-

[32]

[33]

Cigzar (z pustym zbiornikiem, bez
rowadnica, taricuch)
ymiar
Diugosé
Szerokos$¢
Wysokos$¢
Poziom cisnienia akustycznego
(zgodnie z ISO 22868:2011)
Niepewnosé pomiaru
Mierzony poziom mocy akustycznej
ggodnle z1S0 22868:2011)
warantowany poziom mocy
akustycznej
Wibracje przekazywane na rek
l:)ogrzez uchwyt przedni (zgodnie z
SO 22867:201 1§)
Wibracje przekazywane na reke
pogrzez uchwyt tylny (zgodnie z ISO
22867:2011)

TABELA PRAWIDEOWE
KOMBINACJI PROWADNICY |
EANCUCHA (rozdz. 16)
ROZSTAW

na biegu jatowym.

PT - DADOS TECNICOS

Motor

Monocilindro 2 tempos

Cilindrada

Poténcia

NUmero de rotagdes no minimo

Numero méaximo permitido de

rotacGes sem carga com corrente

montada

[8] Capacidade do tanque de
combustivel i

9] Capacidade do tanque do 6leo

10] Consumo especifico na poténcia
maxima .

11] Mistura (Gasolina : Oleo 2 tempos)

12] Comprimento de corte

13] Spessore catena

14] Dentes / distancia entre eixos do

inhao da corrente
‘elocidade maxima da cadeia

Vela

Peso (com tanque vazio, sem lamina-
%ula, corrente)

[18] Dimensbes

NOOOTR N -

34] LAMINA-GUIA
35] CORRENTE
MODELO
37] Polegadas
38] Comprimento: Polegadas / cm
39] Largura do canal: Polegadas / mm
40] Modelo

(*) ATENCAOQ! O valor das vibragoes
pode variar em func¢éo da utilizagao

da maquina e da sua preparagao e ser
acima daquele indicado. E necessario
estabelecer as amedidas de seguranga
para a protec¢ao do utilizador que devem
ser baseadas na estima de carga gerada
pelas vibracdes nas condicdes reais de
utilizacao. Para tal fim, devem ser levadas
em consideracao todas as fases do ciclo
de funcionamento tais como por exemplo,
o desligamento ou o funcionamento em
vazio.




SPRAVNEJ KOMBINAGIE
Yg)DIACEJ LISTY A RETAZE (kap.

Dimenzije
Dolzina
Sirina

1] RO - DATE TEHNICE 36] MODELUL 21] BebicoTa

2] Motor 37] Toli 22] YpoBeHb 3BYKOBOrO aB/ieHns

3]  Monocilindric in 2 timpi 38] Lungime: Toli/cm (cornacHo ISO 22868:2011)

4] Cilindree 39] Latime Canelura: Toli/ mm [23] HeTo4HoCTb pa3vepoB

g E‘ute[e inim de rotati inut 40] Modelul [24] YpoBeHb 3MepeHHON 3BYKOBOW

umar minim de rotatii pe minu MOLLHOCTH (cornacHo ISO

7] Numarul maxim admis ge rotatii fara (*) ATENTIE! Valoarea vibratiilor depinde 22&38:201 1()
sarcind cu lantul montat de modul in care este folosita masina side | [25] FapaHTUpyeMbIi ypoBEHb 3BYKOBOM

8] Capacitate rezervor carburant dotarile acesteia, putand sé fie mai mare MOLHOCTH

9] Capacitate rezervor ulei decat cea indicata. Stabilirea masurilor de [26] Bubpauus, cooblyaemasn pyke Ha

10] Consum specific la capacitate si%urant,é este necesara pentru protectia nepeaHeil PYHOSTHE (cornacHo ISO
maxima utilizatorului si trebuie sa se bazeze pe 2256/;'201 ;1)y

[11] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare estimarea sarcinii transmise, prin vibratii 271 Bu6 - ) 6
in doi timpi) in conditii reale de utilizare. In acest [27] Bu6pauus, cooblyaemas pyKe Ha

12] Lungime taiere scop, trebuie luate in considerare toate 3aAHen pyKosTKe (cornacHo ISO

13] Grosimea lantului fazele ciclului de functionare, cum ar fi, de 22867:2011)

14| Dinti/ pas pinion lant exemplu, oprirea sau proba de functionare

15 léllaximé de viteza a lantului n gol.

16] Bujie

17] Greutate (cu rezervorul gol, farabard, | [1] RU - TEXHUWYECKMUE [32] TABJIMLIA NMPABU/IbHBIX
lant) g XAPAKTEPUCTUKHU KOMBWHALMW LUMHA-LIEMb (rn.

18] Dimensiuni 2] [pvrarens 16)

19] Lungime 3] OBHOUMAMHADPOBbIM 2-TAKTHbIM 33] LUAT

20] Latime 4]  Obbem 34] LMHA

21] Indltime 5] MouHocTb 35| LIEMb

22] Nivel de presiune sonora gn 6] Yncno 060pOTOB B MUHUMAIBHOM 36] MOZE/b
conformitate cu ISO 22868:2011) emnme 37] [iovimer

[23 Nesilguranté in masurare [7] aKcHManbHoe onyCTUMoe 38] [OnvHa: [ijoiimbl /cM

24] Nivel de putere sonora masurat (in 4ncIo 060POTOB 63 Harpy3ku ¢ 39 vpuHa Kanasku: [LioiMbl / MM
conformitate cu ISO 22868:2011) CTAHOB/IEHHOW Lienbto 40] Mogenb

25] Nivel de putere sonoréa garantat 8] 6bEM TOMN/IMBHOIO 6aKa .

26] Vibratii percepute de mana 9] O6bem macnAHOro 6aKa (*) BHUMAHME! YpoBeHb Brbpauuu
operatorului, pe manerul anterior (in 10] YpenbHbIi pacxog, Tonanea npu MOMET MEHATLCA B 3aBUCUMOCTHM OT
conformitate cu ISO 22867:2011) MaKCUMaJsIbHOM MOLLHOCTH NPYMEHEeHNA MallnHbI U ee OCHalleHus,

[27] Vibratii percepute de mana 11] Cmecb (beHauH : Macno 2 TakTa) M npesblwaTh yKasaHHbIM YPOBEHb.
operatorului, pe manerul posterior (in 12] OnunHa peskn Heo6xoanmo ycTaHoBWTL Npasuna
conformitate cu 1ISO 22867:2011) 13] TonwwHa uenu TEXHWUKM 6e30MaCHOCTW ANA 3alNTbI

14] 3y6ubl / LWar 3Be3404KM Lienu NoNb30BaTeNsA, KOTOPbIE JONHKHbI
15 aKcuManbHaa CKOPOCTb Lienw OCHOBbIBATbCS HA OLEHKE HarpysKu,

[32] TABEL PENTRU O ASOCIERE 16] Cseua CreHepupoBaHHo BMGpaLuen B
CORECTA BARA-LANT (Cap. 16) 17] Bec Snpm nyctom 6ake, 6e3 LMHa, ﬁaumqecxmx YC/IOBUAX SKCMyaTaunn.

33] PAS _ enb JIf 9TOr0 HEOGXOAMMO NPUHATH BO

[34] BARA 18] labapuTsl BHMMaHKe BCce aTanbl paGoyero uMKna,

35] LANT 19] OavHa BHJIIOYAS BbIK/IOYEHWE U XOIOCTOM XOZ,.

[20] vpuHa

1] SK-TECHNICKE PARAMETRE 36] MODEL [21] Visina

2] Motor | . i 37] Palce [22] Raven zvoénega pritiska (glede na

3] Jednovalcovy dvoutaktni 38] Dlzka: Palce /cm ISO 22868:20‘?1)

4] Zdvihovy objem 39] Sirka drazky: Palce / mm [23] Nezanesljivost meritve

g \\%Il'(r?gbeZné otdcky 40] Model [24] Raven izmerjene zvoéne moci (glede

7] Maximalne pripustné otacky bez (*). UPOZORNENIE! Hodnota vibrécii sa o5 Rg\l,zgz‘eazsoetg{,%gw 2voéne modi

s zKét'aZQ S narpontoyangu retazou mézhe metr)m' v zéwslosttl) na pouziti ﬁtrOJa 26] Vibracije, ki se prenasajo na roko

apacita palivovej nadrze a jeho vybavy a méze byt vyssia ako je i Eai

9] Kagacita glejovej Jne’ldrie udedeng. Je );I)otrebné u¥éit‘ ezpeéno]stné g;;g;ezd(;]{?m rocaju (glede na ISO

10] Specificka spotreba pri maximalnom a ochranné opatrenia uzivatel'a, ktoré 27 Vibraciie, i . K
\éykone musia vychadzat z odhadu zatazenia [27] Vibracije, ki sevpr_enalsa(]jo na rI%OO

[11] Zmes (benzin: olej pre 2-takiné vibraciami v redlnych podmienkach na zadnjem rocaju (glede na
motory) . pouzitia. Pre tento Ucel je potrebné 22867:2011)

}% Eezgﬁl dizka vziat Elo élvahy vsetky fazy ¢innosti, gko

rubka retaze napriklad vypnutie a ¢innost naprazdno.

14] Zuby / rozstup retazovky [32] TABELA ZA PRAVILNO

15| Maximalna rychlost retaze . KOMBINACIJO MECA IN VERIGE

16] Zapalovacia sviecka 1] SL - TEHNICNI PODATKI (Pogl- 16)

17] Hmotnost (s prézdnou nadrzou, bez | [2] Motor ) . 33] KORAK
vodiaca lista, retaz) 3] Enocilindrski dvotaktni 2 stopniji 34] DROG

18] Rozmery 4]  Gibna prostornina motorja 35] VERIGA

19] Dizka 5] Mot 36] MODE

20| Sirka 6] Stevilo obratov na minimumu 37] Palei

21] Vyska 7] Maksimalno dovoljeno $tevilo obratov | [38] Rolzina: Palci /cm

22] Urover akustického tlaku (na zéklade brez obremenitve z montirano verigo | [39] Sirina Utora: Palci/ mm
1SO 22868:2011) 8] Prostornina rezervoarja za gorivo 40] Model

23] Nepresnost merania 9] ~ Prostornina oljinega rezervoarja . | . " "

24] Hladina nameraného akustického 10] Specificna goraba pri najvecji modi (*) POZOR! Vrednost vibracij lahko variira
vykonu (na zaklade ISO 22868:2011) | [11] Mesanica (bencin : olje 2-taktni glede na uporabo stroja in na njegovo

[25 arucena Uroven akustického vykonu motor) opremo in je lahko visja od oznacene.

26] Vibracie prenasané na ruku na 12] Dolzina reza Treba je dolociti varnostne ukrepe za
predneyukovéti (na zaklade ISO 13] Debelina verige za€ito uporabnika, ki morajo izhajati
22867:2011) 14] Zobniki / hod veriznega pastorka iz ocene obremenitve, ki jo povzrocijo

[27] Vibrécie prenagané na ruku na 15] Najvecja hitrost verige vibracije v realnih pogojih delovanja. V ta
zadngj rukovati (na zaklade ISO 16] Svecka namen je treba upostevati vse faze cikiusa
22867:2011 . 17] Teza (s praznim rezervoarjem, brez delovania kot so na primer izklop ali

[32] TABULKA PRE URCENIE ] drog, veriga) delovanje v mrtvem hodu.

33
34
35

ROZSTUP
VODIACA LISTA
RETAZ




1] SR -TEHNICKI PODACI 36] MODEL [21] Hojd
2] Motor 37] In¢ [22] Ljudtrycksniva (enligt ISO
3] Jednocilindi¢ni dvotaktni 38] DRuzina:In¢/cm 22868:2011)
4] Kubikaza 39] Sirina zleba: In¢ / mm [23] Tvivel med matt )
g g?ggoabrtaja pri minimalnoj brzini 401 Model (24] ggg&aﬁt&ﬁdeﬁemmva (enligt1SO
7]  Maksimalni dozvoljeni broj obrtaja (*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze 25| Garanterad )Ijudeffektnivé
Ibez opterecenja s namontiranim varirati u zavisnosti od upotre le;'t' i [26 Vibrationer pa handen pa det framre
ancem masine i njene opreme i mozZe biti veéa ; .
8] Kapacitet rezervoara goriva od navedene. Neophodno je utvrditi 271 \r}eiigrgtt?gneetr(egllﬁééggnZZéS 2173}2}:9;126
9]  Kapacitet rezervoara za ulje sigurnosne mere za zastitu rukovaoca koje handtaget (gnli t1SO 2%867‘2011)
10] Specifiéna potrodnja pri maksimalnoj | se moraju zasnivati na proceni opterecenja andtage 9 :
" gnazi ® Ulje 2-taktni) koje st\éaradu vibra;]:ije ugealnim usk!))vima
mesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve & i
12] Duzina se¢enja faze ciklusa rada, kao $to su, na primer, [32] X@%%%R?S@ﬁES?AWEINAIgN
13] Debljina lanca ) gadenje ili rad na prazno. 33] STEG ap-
14| Zubi/ korak zupcanika lanca 34] STANG
15] Maksimalna brzina lanca 35| KEDJA
16] Svedica 1] SV-TEKNISKA SPECIFIKATIONER 36] MODELL
17] Tezina (sa praznim rezervoarom, 2] Motor 371 T
brez mag, lanac) 3] 2-takts encylindrig 36 Ll'a"rr?gd'Tum/cm
}S Blt:gﬁ]r;zue ‘51 g%grll?ervo ym 39] Rannans Bredd: Tum/mm
201 Siina 6 Minmalvarval 40] Modell
isina 7 aximalt varvtal tillatet utan * ot 2 :
22] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu belastning med monterad kedja i(f) r}{(/?ier:l{mG!nylllti]rg::icr)]nsvnarc\iler%kar&i\rqarr;era
standarda ISO 22868:2011) 8] Bransletankens kapacitet i b o Ltrotan P asd i
[23 Merna nesigurnost 9]  Oljetankens kapacitet ) s gzk o d8 O ot
24] Izmeren nivo zvuéne snage gna 10] Specifik forbrukning vid maximal o S Vs el mete
osnovu standarda ISO 22868:2011) effekt e hlesio o e, u
25] Garantovan nivo zvuéne snage [11] Bransleblandning (Bensin: g Ia 9"“.“" 2 sig pk uppsxa _rgmgt;_en av aen
26] Vibracije koje se prenose na ruku na tvataktsolja o A et
rednjoj drsci (na osnovu standarda | [12] Skarningslangd uncer verkiiga anvandningsiornalianden.
S0 25867:201 1 13| Kedjans fockiek Av delta skall skall samiliga faser under
27] Vibracije koje se prenose narukuna | [14] Tander/kuggstangens tandavstand unktionscykeln tas hansyn till, som ti
7l zadn'oljdrééi (na Bsnovus standarda R/Ié kedjan gostang fxﬁlmpﬁl en slackning eller funktion under
1SO 22867:2011) 15] Maximal hastighet kedjan omgang.
16] Tandstift
[32] TABELA ZA PRAVILNO 17] Vikt (med tom tank, utan stang,
KOMBINOVANJE MACA | LANCA kedja)
(Pogl. 16) 18] Dimensioner
33 KO%AK 19] Lan
34] MAC 20] Bredd
35] LANAC
11 TR-TEKNIK VERILER )
2] Motor (*) DIKKAT! Titresimlerin degeri,
3] Tek silindirli 2 zamanl makinenin kullanimina ve donatimina gére
4] Silindir de%i%ebilir ve belirtilen degerden fazla
5] Gu labilir. Kullaniciyr korumak icin glivenlik
6] Minimum devir sayisi tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar,
7] Zincir monte edili iken, yik . ger%ek kullanim sartlarinda titresimler
olmaksizin kabul edilebilir maksimum | tarafindan dretilen yikin tahminine
devir sayisi dayanmalidir. Bu amagla isleme devrinin
8] Yakit deposunun kapasitesi tim agamalar (6rnegin kapanma veya bos
9] = Yag deposunun kapasitesi isleme) dikkate alinmaldir.
10] Maksimum gugte 0zgul tiketim
11] Kangim (Benzin : Yag 2 zamanh)
12] Kesim uzunlugu
13] Kalinlik zincir
14] Zincir pinyonunun disleri / adimi
15] Maksimum hiz zinciri
16] Buji
17] Agdirlik (bos depo ile, pala, zincir
olmadan)
18] Ebatlar
19] Uzunluk
20] Genislik
21] Yikseklik
22] Ses basing seviyesi (ISO
22868:2011’e dayall)
23] Qlgu belirsizligi
24 Ol%ﬁlen ses guc seviyesi (ISO
22868:2011’e dayall)
25] Garanti edilen ses Eug seviyesi
26] On kabza lzerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 22867:2011°e dayall)
[27] Arka kabza uzerindeki ele aktarilan
titresim (ISO 22867:2011’e dayali)
[32] DOGRU, PALA VE ZINCIR
BIRLESIMI TABLOSU (Bél. 16)
33] ADIM
34] PALA
35| ZINCIR
36| MODELI
37] In¢ .
38] Uzunluk:Ing/cm
39

Yiv Genisligi: Ing / mm
Modeli sigLine
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della

sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

- | paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
 documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica e presente nel proprio modello.

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.
Imparare ad arrestare rapidamente

la macchina. L'inosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni puo
causare incendi e/o gravi lesioni.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per l'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore € in condizione di stanchezza
o0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.
Ricordare che 'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso sivoglia cedere o prestare

ad altri la macchina, assicurarsi che
I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.
Luso della macchina per I'abbattimento

e la sramatura richiede uno

specifico addestramento.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare abiti protettivi aderenti dotati di
protezioni antitaglio, guanti antivibrazione,
casco, occhiali protettivi, mascherine
antipolvere, cuffie di protezione dell’udito
e scarpe antitaglio con suole antiscivolo.

* Non indossare sciarpe, camici, collane,

braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,

o provvisti di lacci o cravatte e comunque

accessori pendenti o larghi che potrebbero

impigliarsi nella macchina o in oggetti e

materiali presenti sul luogo di lavoro.

Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! La benzina e la miscela sono
altamente infiammabili.

Conservare la benzina e la miscela
in appositi contenitori omologati per
tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano
da fonti di calore o fiamme libere.
Lasciare i contenitori e la zona di
magazzinaggio del carburante liberi da residui
di segatura, rametti, foglie o grasso eccessivo.
* Non lasciare i contenitori alla

portata dei bambini.
¢ Non fumare durante la preparazione

della miscela, durante il rifornimento o

il rabbocco di carburante e ogni volta

che si maneggia il carburante.
* Rabboccare il carburante utilizzando
un imbuto, solo all’aperto.
Evitare di inalare vapori del carburante.
* Non aggiungere carburante o togliere
il tappo del serbatoio quando il
motore & in funzione o é caldo.
Aprire lentamente il tappo del
serbatoio lasciando scaricare
gradualmente la pressione interna.
* Non avvicinare fiamme alla bocca del
serbatoio per verificare il contenuto.
Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante & stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissolti.
Pulire immediatamente ogni
traccia di carburante versata sulla
macchina o sul terreno.
Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.
Non riavviare la macchina sul luogo ove e
stato operato il rifornimento; I'avviamento
del motore deve avvenire ad una distanza
di almeno 3 metri dal luogo dove si &
effettuato il rifornimento di carburante.
Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto
oinluogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Durente I'avviamento della macchina non
indirizzare il silenziatore e quindi i gas di
scarico verso materiali infiammabili.

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
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meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Verificare che altre persone si

trovino ad almeno 15 metri dal

raggio di azione della macchina

Evitare per quanto possibile di lavorare

con suolo bagnato o scivoloso o

comunque su terreni troppo accidentati

o ripidi che non garantiscono la stabilita
dell’operatore durante il lavoro.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in

prossimita di dirupi, fossi o argini.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.

Per evitare il rischio di incendio, non lasciare
la macchina a motore caldo fra le foglie,
I'erba secca, o altro materiale inflammabile.

Comportamenti

Durante il lavoro, la macchina deve

sempre essere tenuta saldamente a due
mani (mano sinistra sull'impugnatura
anteriore, mano destra su quella

posteriore, indipendentemente da un
eventuale mancinismo dell’operatore)

e lontana da tutte le parti del corpo.
Assumere una posizione ferma e stabile e
mantenenre un atteggiamento prudente.
Evitare l'uso di scale e piattaforme instabili.
Evitare di lavorare soli o troppo isolati

per facilitare le richieste di soccorso
nell’eventualita di un incidente.

Non correre mai, ma camminare.

Fare attenzione a non urtare violentemente
la barra contro corpi estranei/ostacoli e alle
possibili proiezioni di materiale causato dallo
scorrimento della catena. Se la barra incontra
un ostacolo si puo verificare un contraccolpo
(kickback). Il contraccolpo si verifica quando
I’estremita della catena incontra un oggetto
o quando il legno stringe e blocca la catena
nel taglio. Questo contatto all’estremita della
catena pud causare un rapidissimo scatto in
direzione inversa, spingendo la barra guida
verso l'alto e verso I'operatore, come pure nel
caso in cui la catena venisse bloccata lungo
la parte superiore della barra. In ambedue i
casi, il contraccolpo puo provocare la perdita
di controllo della motosega, con possibili
gravissime conseguenze. Per evitarte

il contraccolpo prendere le appropriate
precauzioni specificate qui di seguito:

— Tenere la sega in modo fermo,
con i pollici e le dita attorno alle
impugnature della sega a catena, e
mettere il vostro corpo e le braccia
in una posizione che vi permetta di
resistere alle forze di contraccolpo.

— Non tendere le braccia troppo
lontano e non tagliare al di sopra
dell’altezza della spalla.

— Utilizzare unicamente le guide a barra
e le catene specificate dal costruttore.

— Attenersi alle istruzioni del costruttore
che riguardano l'affilatura e la
manutenzione della sega a catena.

» Evitare di esporsi alla polvere e alla segatura
prodotta dalla catena durante il taglio.

* Non toccare le parti del motore che, durante
I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

. A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore
e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto
soccorso piu adeguate alla situazione in atto
e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le
cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o a animali
qualora rimanessero inosservati.

. A Lesposizione prolungata alle vibrazioni
puo causare lesioni e disturbi neurovascolari
(conosciuti anche come «fenomeno di
Raynoud» o «<mano bianca») specialmente
a chi soffre di disturbi circolatori. | sintomi
possono riguardare le mani, i polsi e le dita
e si manifestano con perdita di sensibilita,
torpore, prurito, dolore, decolorazione o
modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse
temperature ambientali e/o da una presa
eccessiva sulle impugnature. All'insorgere
dei sintomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo
della macchina e consultare un medico.

Limitazioni all’'uso

e La macchina non deve essere utilizzata

da persone che non siano in grado di
tenerla saldamente con due mani e/o

di rimanere stabilmente in equilibrio

sulla gambe durante il lavoro.

Non utilizzare mai la macchina con
protezioni danneggiate, mancanti o

non correttamente posizionate.

Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti.



* Non disinserire, disattivare, rimuovere
0 manomettere i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,
né portarlo a sovraregime. Se il
motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non sottoporre la macchina a sforzi
eccessivi e non usare una macchina
piccola per eseguire lavori pesanti;
'uso di una macchina adeguata riduce i
rischi e migliora la qualita del lavoro.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

e Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

A I livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono
valori massimi di utilizzo della macchina.
Limpiego di un elemento di taglio sbilanciato,
I'eccessiva velocita di movimento, 'assenza
di manutenzione influiscono in modo
significativo nelle emissioni sonore e nelle
vibrazioni. Di conseguenza & necessario
adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un
rumore elevato e alle sollecitazioni da
vibrazioni; provvedere alla manutenzione
della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

¢ Non riporre la macchina con del
carburante nel serbatoio in un locale
dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una flamma, una scintilla
o una forte fonte di calore.

e Per ridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali
dirisulta allinterno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’'uso della
macchina, a beneficio della convivenza
civile e del’ambiente in cui viviamo.
¢ Evitare di essere un elemento di disturbo
nei confronti del vicinato. Utilizzare la
macchina solamente in orari ragionevoli (non

al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).

* Durante il lavoro, viene dispersa
nell’lambiente una certa quantita di olio,
necessario per la lubrificazione della
catena; per questa ragione, usare solo
olii bilodegradabili, specifici per questo
utilizzo. Luso di un olio minerale o di olio
per motori arreca gravi danni al’lambiente.

* Seguire scrupolosamente le norme
locali per lo smaltimento di imballi, olii,
carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

* Seguire scrupolosamente le norme locali
per lo smaltimento dei materiali di risulta.

¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & una attrezzatura
forestale e precisamente una motosega a
catena progettata per lavori forestali.

La macchina si compone essenzialmente di:
— un motore a combustione interna a
due tempi, alimentato con una miscela
olio-benzina raffreddato ad aria;
— un organo di taglio;
— un sistema di impugnatura.

Il moto & trasmesso mediante un pignone
ad una catena dentata tagliente che
scorre su una barra di guida scanalata.

Il movimento dal motore alla catena
trasmesso tramite una frizione a masse
centrifughe che impedisce il movimento
della catena quando il motore € al minimo.

Loperatore regge la macchina con due mani,

utilizzando 'impugnatura anteriore e posteriore, e

aziona i comandi principali mantenendosi sempre

a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio.
3.1.1 Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per:
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- l'abbattimento, il sezionamento e la
sramatura di alberi di dimensioni rapportate
alla lunghezza della barra di guida o di
oggetti in legno di analoghe caratterisitche;
— essere utilizzata da un solo operatore.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’uso
improprio (come esempio, ma non solo):

regolarizzare siepi;
lavori di intaglio;

sezionare bancali, casse e imballi in genere;

sezionare mobili o quant’altro

possa contenere chiodi, viti 0 ogni
genere di componenti metallici;

eseguire lavori di macelleria;

usare la macchina per il taglio di materiali
che non siano dilegno (materiali

plastici, materiali per I'edilizia);

— usare la macchina come leva per
sollevare, spostare o spezzare oggetti;
— usare la macchina bloccata su supporti fissi;
— l'impiego di dispositivi di taglio diversi
da quelli elencati nella tabella “Dati
Tecnici”. Pericolo di serie ferite e lesioni.
— utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig. 2).
La loro funzione & quella di ricordare all’operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se non usata
correttamente, pud essere
pericolosa per sé e per gli altri

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

Loperatore addetto a questa
macchina, usata in condizioni
normali per uso giornaliero
continuativo, puo essere
esposto ad un livello di rumo-
re pari o superiore a 85 dB (A).
Usare protezioni acustiche,
occhiali e casco di protezione.

Portare guanti e calzature
di protezione!w

7,

?

re;

PERICOLO DI
CONTRACCOLPO
(KICKBACK)! Il contraccolpo
provoca lo spostamento
brusco e senza controllo della
motosega verso I'operatore.
Lavorare sempre in sicurezza.
Impiegare catene dotate

di maglie di sicurezza che
limitano il contraccolpo.

O\ Non impugnare mai la macchina

con una sola mano! Impugnare
saldamente la macchina con
entrambe le mani, per permettere
il controllo della macchina e
ridurre il rischio di contraccolpo.

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

PRODOTTO

Letichetta di identificazione prodotto
riporta i seguenti dati (Fig. 1):

5
(¢)]
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Livello potenza sonora

Marchio di conformita

Mese / Anno di fabbricazione
Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
Codice articolo

Numero emissioni



Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali (Fig. 1):

A. Motore: fornisce il movimento
al dispositivo di taglio

B. Impugnatura anteriore: impugnatura
di supporto situata nella parte
frontale della motosega. Viene
afferrata con la mano sinistra.

C. Impugnatura posteriore: impugnatura
di supporto situata nella parte posteriore
della motosega. Viene afferrata con la
mano destra. Vi sono posti i comandi
principali di accelereazione.

D. Protezione anteriore della mano:
dispostitivo di protezione posto tra
'impugnatura anteriore e la catena
dentata, affinché protegga la mano dalle
ferite in caso in cui dovesse scivolare
dallimpugnatura. Questa protezione
viene utilizzata come dispositivo per
attivare il freno della catena (par. 5.7).

E. Protezione posteriore della mano:
dispostitivo di protezione posto nella
parte inferiore destra dellimpugnatura
posteriore affinché protegga la mano
dalla sega a catena in caso di rottura
o uscita dalla barra di guida.

F. Barra di guida: sostiene e
guida la catena dentata.

G. Catena dentata: elemento preposto
al taglio, costituito da maglie di
trascinamento fornite di piccole lame
chiamate “denti” e da collegamenti
laterali tenuti insieme da rivetti. Essa &
tenuta tesa da un dispositivo tenditore.

H. Perno ferma catena: dispositivo di
sicurezza posto alla base della barra di
guida che serve ad intercettare la catena
e ad impedirne movimenti incontrollati in

caso di rottura o di fuoriuscita dalla barra.

. Arpione: dispositivo installato di fronte al
punto di montaggio della barra di guida

che agisce come fulcro quando & in
contatto con un albero o con un tronco.
J. Protezione dell’arpione: dispositivo
di copertura dell’arpione da utilizzare
durante la movimentazione, il trasporto
o rimessaggio della macchina. Questa
protezione va rimossa durante il lavoro.
K. Protezione copribarra: dispositivo
di copertura della sega a catena sulla
barra di guida da utilizzare durante
la movimentazione, il trasporto o
rimessaggio della macchina.

4. MONTAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

41 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per
il montaggio elencati nella seguente tabella:

Descrizione

Barra di guida completa di copribarra
Catena dentata

Chiave

Lima per affilatura catena
Documentazione

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.

4. Estarre la macchina dalla scatola.



5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO DELLA BARRA DI
GUIDA E DELLA CATENA DENTATA

A Indossare sempre robusti guanti
da lavoro per maneggiare la barra e la
catena. Prestare la massima attenzione
nel montaggio della barra e della catena
per non compromettere la sicurezza e
I'efficienza dalla macchina; in caso di
dubbi, contattare il vostro Rivenditore.

A Eseguire tutte le operazioni
a motore spento.

A Prima di montare la barra
accertarsi che il freno della catena
non sia inserito (par. 5.7).

1. Svitare il dado (Fig. 3.A) e rimuovere
il carter della frizione (Fig. 3.B), per
accedere al pignone di trascinamento
e alla sede della barra.

2. Rimuovere il distanziale in plastica (Fig.
3.C); questo distanziale serve unicamente
per il trasporto della macchina imballata
e non deve piu essere utilizzato.

3. Montare la barra (Fig. 4.A) inserendo il
prigioniero (Fig. 4.B) nella scanalatura
(Fig. 4.C) e spingerla verso la parte
posteriore del corpo macchina.

4. Inclinare la macchina per favorire
l'inserimento della catena
attorno al pignone (Fig. 5).

5. Montare la catena (Fig. 6.A) attorno
al pignone di trascinamento (Fig.

6.B) e lungo le guide della barra
(Fig. 6.C), facendo attenzione a
rispettare il senso di scorrimento.

Senso di
© |::> scorrimento
della catena

6. Se la punta della barra € munita di
pignone di rinvio, curare che le maglie di
trascinamento della catena si inseriscano
correttamente nei vani del pignone (Fig. 7).

7. Rimontare il carter (Fig. 8.A), senza serrare
completamente il dado, facendo attenzione
ad inserire correttamente la leva innesto
freno catena (Fig. 8.B) nella rispettiva sede
nella protezione anteriore della mao.

8. \Verificare che il perno del tendicatena (Fig.
8.C) del carter della frizione sia correttamente

inserito nell’apposito foro della barra (Fig.
8.D); in caso contrario agire opportunamente
con un cacciavite sulla vite del tendicatena,
fino al completo inserimento del perno.

9. Agire opportunamente sulla vite
tendicatena (Fig. 9.A) fino ad ottenere
la corretta tensione della catena.

10. Tenendo la barra sollevata, serrare
a fondo il dado del carter, mediante
la chiave in dotazione (Fig. 10).

4.2.1 Controllo della tensione della catena

Controllare la tensione della catena.

La tensione € corretta quando, afferrando

la catena a meta della barra, le maglie di
trascinamento non escono dalla guida (Fig. 11).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 INTERRUTTORE DI AVVIAMENTO/
ARRESTO MOTORE

Consente I'avviamento e I'arresto
del motore (Fig. 13.D).

Il motore pud essere avviato
e messo in funzione.

O Il motore si arresta.

Dopo aver premuto il comando
di arresto, l'interruttore torna
automaticamente in posizione

di avviamento.

5.2 LEVA COMANDO
ARRICCHITORE (CHOKE)

Si utilizza per I'avviamento del motore
a freddo. Il comando choke presenta
due posizioni (Fig. 12.A):
Posizione A - Il choke &
+ disinnestato (normale
funzionamento e avviamento
del motore a caldo).

Posizione B - Il choke &
innestato (per 'avviamento
del motore a freddo).



5.3 PULSANTE COMANDO DISPOSITIVO
DI ADESCAMENTO (PRIMER)
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Premendo il pulsante in gomma
del dispositivo di adescamento
si inietta carburante nel
collettore di aspirazione del
carburatore, facilitando cosi
I'avvio del motore (Fig. 13.F).

5.4 LEVA COMANDO ACCELERATORE
Consente di regolare la velocita della catena.

L’azionamento della leva comando
acceleratore (Fig. 12.B) € possibile solo se
contemporaneamente viene premuta la leva
di bloccaggio acceleratore (Fig. 12.C).

La corretta velocita di lavoro si ottiene con la leva
comando acceleratore (Fig. 12.B) a fondo corsa.

5.5 LEVA DI BLOCCAGGIO
ACCELERATORE

La leva di bloccaggio acceleratore (Fig.
12.C) consente I'azionamento della leva
comando acceleratore (Fig. 12.B).

5.6 IMPUGNATURA DI
AVVIAMENTO MANUALE

Consente I'avvio manuale del motore (Fig. 13.E).
5.7 FRENO CATENA

E un sistema frenante di sicurezza che serve ad
interrompere il movimento della catena nel caso
di colpi di ritorno (contraccolpi) durante il lavoro.
| contraccolpi avvengono a seguito di un
contatto anomalo della punta della barra,

con uno spostamento violento della barra

verso I'alto che porta la mano ad urtare

la protezione anteriore (Fig. 1.D).

Per disinserire il freno catena
necessario sbloccarlo manualmente.

Freno catena disinserito. Questo
si ottiene quando la protezione
anteriore della mano (Fig. 1.D) &
completamente tirata all’'indietro,
verso I'impugnatura anteriore,
fino ad avvertire lo scatto.

1O

Freno catena inserito. Questo

si ottiene quando la protezione
anteriore della mano (Fig. 1.D) &
completamente spinta in avanti.

Ot

A Non usare la macchina se il freno
catena non funziona correttamente

e contattare il vostro Rivenditore

per le verifiche necessarie.

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, € necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

IMPORTANTE La macchina viene
fornita con i serbatoi della miscela e
dell’olio di lubrificazione catena vuoti.

6.1.1 Rifornimento di carburante
Prima di utilizzare la macchina effettuare il
rifornimento di carburante. Per le modalita
di preparazione della miscela, per le
modalita e precauzioni sul rifornimento

di carburante vedi par. 7.3.

6.1.2 Rifornimento di olio
lubrificazione catena

Prima di utilizzare la macchina effettuare

il rifornimento di olio per la lubrificazione
della catena. Per le modalita e precauzioni
sul rifornimento olio vedi par. 7.4.



6.1.3 Controllo della tensione della catena

A Eseguire tutte le operazioni
a motore spento.

A Indossare sempre robusti
guanti da lavoro.

Controllare la tensione della catena.

La tensione é corretta quando, afferrando

la catena a meta della barra, le maglie di

trascinamento non escono dalla guida (Fig. 11)

Per regolare la tensione della catena:

1. allentare il dado del carter, mediante
la chiave in dotazione;

2. agire opportunamente sulla vite
tendicatena (Fig. 9.A) fino ad ottenere
la corretta tensione della catena;

3. tenendo la barra sollevata, serrare
a fondo il dado del carter, mediante
la chiave in dotazione (Fig. 10).

A Non lavorare con la catena
allentata, per non provocare situazioni
di pericolo nel caso in cui la catena
dovesse uscire dalle guide della barra.

IMPORTANTE Durante il primo periodo
di utilizzo é necessario che la verifica
avvenga con una maggiore frequenza, a
causa dell'assestamento della catena.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza
e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

A Effettuare sempre un’ispezione
giornaliera della macchina prima dell’uso,
dopo una caduta o dopo altri urti per
individuare danni o difetti significativi.

6.2.1

Controllo generale

Oggetto

Risultato

Impugnature e
protezioni (Fig. 1.B,
Fig. 1.C, Fig. 1.D)

Pulite, asciutte,
senza tracce diolio
e di grasso, fissate
correttamente

e saldamente e
alla macchina.

Viti sulla macchina

Ben fissate (non

e sulla barra allentate)
Barra di guida Montata correttamente
(Fig. 1.F)

Catena (Fig. 1.G)

Affilata, non
danneggiata o
usurata, montata e
tesa correttamente.

Filtro dell'aria
(Fig. 31.A)

Pulito

Cavo candela

Integro per evitare il
generarsi di scintille .

Cappuccio candela
(Fig. 25.A)

Integro e
correttamente montato
sulla candela

6.2.2 Test di funzionamento

della macchina

Azione

Risultato

Avviare la macchina
(par. 6.3)

La catena (Fig. 1.G)
non deve muoversi
con il motore al
regime minimo.

A Non usare

la macchina se la
catena si muove con
il motore al minimo;
in questo caso ,
occorre contattare il
vostro Rivenditore.

Azionare
contemporaneamente
la leva comando
acceleratore (Fig.
12.B) e laleva

di bloccaggio
acceleratore

(Fig. 12.C).

Le leve devono
avere un movimento
libero, non forzato.
La catena si muove.




Azione Risultato

Rilasciare la leva Le leve devono tornare
comando acceleratore | automaticamente
(Fig.-12.B) e la e rapidamente in

leva di bloccaggio posizione neutra, il
acceleratore motore deve tornare
(Fig.12.C) rapidamente al regime
minimo e la catena
deve fermarsi.

Azionare la leva La leva comando
comando acceleratore | acceleratore
(Fig. 12.B) (senza rimane bloccata.
premere la leva di
bloccaggio Fig. 12.C)

Linterruttore deve
spostarsi facilmente
da una posizione
all'altra e al rilascio
deve tornare

Azionare l'interruttore
di avviamento/arresto
motore (Fig. 13.D)

automaticamente
in posizione di
avviamento.
VERIFICA DEL
FRENO CATENA
1. Avviare la macchina
(par.6.3):
2. Afferrare le
impugnature
saldamente con
le due mani.
3. Azionando 3. Larresto della
il comando catena deve essere

dell’acceleratore per immediato.
mantenere la catena
in movimento,
spingere in avanti

la protezione
anteriore della
mano, utilizzando

il dorso della mano
sinistra (par. 5.7 ).

Quando la catena si
€ arrestata, rilasciare
immediatamente la
leva dell’acceleratore
e disinserire il freno
catena (par.5.7).

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare la
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

IMPORTANTE Sulla macchina e
posizionata un’etichetta (Fig. 2) che riassume
le fasi principali per I'avviamento.

Letichetta ha funzione di guida rapida, e non
sostituisce le procedure sotto descritte.

Prima di avviare la macchina:

1. Togliere la protezione copribarra
(Fig. 1.H) e la protezione dell’arpione
(Fig. 1.J) (se impiegata).

2. Accertarsi che la barra e la catena non
tocchino il terreno o altri oggetti.

3. Accertarsi che il freno catena
sia inserito (par. 5.7).

IMPORTANTE Per evitare rotture, non tirare
la fune di avviamento per tutta la sua lunghezza,
non farla strisciare lungo il bordo del foro guida
fune e rilasciare gradualmente I'impugnatura,
evitando di farla rientrare in modo incontrollato.

IMPORTANTE Non avvolgere mai la
fune di avviamento attorno alla mano.

A Non avviare mai la motosega facendola
cadere, tenendola per la fune di avviamento.
Questo modo é estremamente pericoloso
poiché si perde completamenten il
controllo della macchina e della catena.

NOTA Linterruttore si trova sempre in
posizione di avviamento (par. 5.1).

6.3.1 Avviamento a freddo

A Per avviamento a “freddo” si
intende I'avviamento effettuato dopo
almeno 5 minuti dall’arresto del motore
o dopo un rifornimento di carburante.

1. Accertarsi che il freno catena
sia inserito (par. 5.7).

2. Innestare il comando choke, portando
la leva in posizione «B» (Fig. 12.A).

3. Premere il pulsante comando dispositivo
di adescamento (Fig. 13.F) per 6 volte
per favorire 'innesco del carburatore.

4. Sistemare la macchina in posizione stabile
sul terreno; tenere saldamente la macchina
sul terreno, con una mano sull'impugnatura
frontale e con un piede inserito
nellimpugnatura posteriore, per non perdere
il controllo durante 'avviamento (Fig. 14).

A Se la macchina non viene tenuta
saldamente, la spinta del motore potrebbe
far perdere I’equilibrio all’operatore
oppure proiettare la barra contro un
ostacolo o verso I'operatore stesso.

5. Tirare lentamente 'impugnatura di
avviamento per 10 - 15 cm, fino ad avvertire
una certa resistenza, e quindi tirare
ulteriormente 4 volte fino ad avvertire i primi
scoppi. In questa fase il motore non si avvia.
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IMPORTANTE Non tirare I'impugnatura
di avviamento per pit di 4 volte.

6. Disinnestare il comando choke (Fig. 12.A),
portando la leva in posizione «A».

7. Tirare di nuovo 'impugnatura
di avviamento, fino ad ottenere
I'accensione regolare del motore.

8. Appena il motore & avviato, azionare
contemporaneamente e brevemente la
leva comando acceleratore (Fig. 12.B)
e la leva di bloccaggio acceleratore (Fig.
12.C) per disinserire il dispositivo di
pre-accelerazione. Lasciare girare il
motore al minimo per 10-15 secondi.

9. Disinserire il freno catena (par. 5.7).

IMPORTANTE Evitare di lasciare girare il
motore a giri elevati con il freno catena inserito;
questo potrebbe causare il surriscaldamento
e il danneggiamento della frizione.

10. Lasciare girare il motore al minimo
per almeno 1 minuto prima di
utilizzare la macchina.

IMPORTANTE Se l'impugnatura della fune
di avviamento viene azionata ripetutamente
con il comando choke innestato, il motore puo
ingolfarsi e rendere difficoltoso I'avviamento. In
caso di ingolfamento del motore (vedi par. 15.5).

6.3.2 Avviamento a caldo

Per 'avviamento a caldo (immediatamente

dopo l'arresto del motore):

1. Accertarsi che il freno catena
sia inserito (par. 5.7).

2. Premere il pulsante comando dispositivo
di adescamento (Fig. 13.F) per 6 volte
per favorire I'innesco del carburatore.

3. Innestare il comando choke (posizione «B»
- par. 5.2) e subito disinnestarlo di nuovo
(posizione «A» - par. 5.2); cosi facendo viene
inserito il dispositivo di pre-accelerazione.

4. Seguireipunti4-7-8-9della
procedura precedente (par. 6.3.1).

6.4 LAVORO

Prima di affrontare per la prima volta un lavoro
di abbattimento o di sramatura, & opportuno:
— aver seguito un addestramento specifico
sull’'uso di questo tipo di attrezzatura;
— aver letto accuratamente le avvertenze
di sicurezza e le istruzioni d’'uso
contenute nel presente manuale;

— esercitarsi su ceppi a terra o fissati
a cavalletti, in modo da acquisire la
necessaria familiarita con la macchina
e le techniche di taglio piu opportune.

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

¢ Disinserire sempre il freno catena
prima di azionare I'acceleratore.

e Tenere sempre la macchina saldamente
a due mani, con la mano sinistra
sullimpugnatura anteriore e la destra su
quella posteriore, indipendentemente da
un eventuale mancinismo dell’operatore.

6.4.1 Controlli da eseguire
durante il lavoro

6.4.1.a Controllo della tensione della catena

Durante il lavoro, la catena subisce un
progressivo allungamento, e pertanto
occorre verificare frequentemente

la sua tensione (par. 6.1.3).

6.4.1.b Controllo dell’afflusso d’olio

IMPORTANTE Non utilizzare la macchina in
assenza di lubrificazione! Il serbatoio dell’olio
potrebbe svuotarsi quasi completamente ogni
volta che il combustibile si esaurisce. Assicuratevi
di rabboccare il serbatoio dell’olio ogni volta che
effettuate il rifornimento della macchina (par. 7.4).

A Assicurarsi che la barra e la catena
siano ben posizionate quando si effettua
il controllo dell’afflusso dell’olio.

Avviare il motore (par. 6.3), tenerlo sui medi
regimi e controllare se I'olio della catena
viene sparso come indicato nella (Fig. 15).

6.5 TECNICHE DI LAVORO

6.5.1 Sramatura di un albero

A Accertarsi che I'area di
caduta dei rami sia sgombra.

1. Posizionarsi dal lato opposto
rispetto al ramo da tagliare.

2. |Iniziare dai rami piu bassi, procedendo
poi a tagliare quelli piu alti.
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3. Eseguire il taglio dall’alto verso
il basso per evitare che la barra
possa incastrarsi (Fig. 16).

6.5.2 Abbattimento di un albero

IMPORTANTE Quando due o pit persone
stanno svolgendo contemporaneamente
operazioni di sezionamento e di abbattimento,
dette operazioni dovrebbero essere svolte in
zone separate da una distanza pari ad almeno
2,5 volte l'altezza dell’albero da abbattere.
Non abbattere alberi se c’e il rischio di mettere
a repentaglio le persone, di urtare una linea
elettrica o di provocare un qualsiasi danno
materiale. Nel caso in cui I'albero entri in
contatto con una linea di distribuzione della
rete, conviene comunicarlo immediatamente
all’azienda responsabile della rete.

Prima di procedere all’abbattimento:

— & necessario prendere in considerazione
l'inclinazione naturale dell'albero, la
parte in cui i rami sono piu grandi e
la direzione del vento, onde valutare
il modo in cui l'albero cadra;

— eliminare dall’albero la sporcizia,
le pietre, i pezzi di corteccia, i
chiodi, i punti metallici e i fili;

— liberare I'area attorno all’albero e
assicurarsi un buon appoggio per i piedi;

— predisporre adeguate vie di fuga,
libere da ostacoli; le vie di fuga
devono essere predisposte a circa 45°
nella direzione opposta alla caduta
dell’'albero (Fig. 17) e devono permettere
I'allontanamento dell’operatore in una
zona sicura, distante circa 2,5 volte
I'altezza dell’albero da abbattere;

- Mantenersi a monte del terreno sul
quale & probabile che I'albero rotolera
oppure cadra dopo I'abbattimento.

¢ Intaglio alla base

1. Posizionarsi a destra dell'albero,
dietro la motosega.

2. Effettuare l'intaglio orizzontale su 1/3 del
diametro dell’albero, perpendicolarmente
alla direzione della caduta (Fig. 18.A).

¢ Taglio posteriore di abbattimento

3. Realizzare il taglio posteriore di abbattimento
in una posizione superiore di almeno 5
cm all'intaglio orizzontale (Fig. 18.B).

4. Realizzare il taglio posteriore di
abbattimento in modo da lasciare
sufficiente legno che serva da “cerniera
(Fig. 18.C) Il legno di cerniera impedisce

»

il movimento di torsione dell’albero e la
sua caduta nella direzione sbagliata. Non
effettuare dei tagli attraverso la cerniera.

5. Senza estrarre la barra, ridurre
gradualmente lo spessore della
cerniera, fino alla caduta dell’albero.

6. Se esiste un qualsiasi rischio che I'albero
non cada nella direzione desiderata
oppure che possa sbilanciarsi all'indietro
e piegare la catena dentata, arrestare il
taglio prima di aver completato il taglio
posteriore di abbattimento e utilizzare dei
cunei di legno, di plastica o di alluminio
(Fig. 18.D) per aprire il taglio. Far cadere
I'albero lungo la linea di caduta voluta
battendo con una mazza sui cunei.

7. Quando I'albero comincia a cadere bisogna
ritirare la macchina dal taglio, arrestarla
(par. 6.6), posarla a terra e poi imboccare la
via di uscita prevista. Bisogna stare
all’erta per le cadute di rami dall’alto e
fare attenzione a dove mettere i piedi.

6.5.3 Sfrondare i rami di un albero

Sfrondare significa togliere i
rami da un albero caduto.

A Fare attenzione ai punti di appoggio
del ramo sul terreno, alla possibilita

che sia in tensione, alla direzione che
puo assumere il ramo durante il taglio

e alla possibile instabilita dell’albero
dopo che il ramo é stato tagliato.

Quando si sfronda, bisogna lasciare

i rami inferiori, piu grandi, per

sostenere il tronco sul suolo.

Togliere i piccoli rami con un

solo colpo (Fig. 19.A).

E meglio tagliare i rami sotto tensione a
partire dal basso verso l'alto per evitare di
piegare la sega a catena (Fig. 19.B).

6.5.4 Sezionamento di un tronco

Sezionare significa tagliare un
tronco per la sua lunghezza.

E importante assicurarsi che il vostro appoggio
sui piedi sia fermo e che il vostro peso sia
ripartito in modo uguale sui due piedi. Se
possibile, conviene innalzare e sostenere il
tronco per mezzo di rami, tronchi o ciocchi.

Il sezionamento di un tronco & agevolato

dall'uso dell’arpione (Fig. 1.1):

1. piantare l'arpione nel tronco e, facendo leva
sull’arpione, far compiere alla macchina
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un movimento ad arco che permetta alla
barra di penetrare nel legno (Fig. 20);

2. ripetere piu volte 'operazione, se
necessario, spostando il punto
di appoggio dell’arpione.

* Tronco appoggiato a terra
Quando il tronco appoggia sull’intera
sua lunghezza, viene tagliato dall’alto
(sezionamento superiore) (Fig. 21.A).
— Tagliare fino a circa meta del diametro,
quindi ruotare il tronco e completare
il taglio dal lato opposto.

* Tronco appoggiato solo su un’estremita

Quando il tronco appoggia solo su un’estremita:

1. tagliare 1/3 del diametro del lato posto
sotto (sezionamento inferiore) (Fig. 22.A);

2. successivamente bisogna effettuare il taglio
finale, facendo il sezionamento superiore
per incontrare il primo taglio (Fig. 22.B).

* Tronco appoggiato su

entrambe le estremita

Quando il tronco appoggia su

entrambe le estremita:

1. tagliare 1/3 del diametro a partire
dalla parte superiore (sezionamento
superiore) (Fig. 23.A);

2. successivamente bisogna effettuare il
taglio finale, facendo il sezionamento
inferiore dei 2/3 inferiori per incontrare
il primo taglio (Fig. 23.B).

* Tronco in pendenza
Quando si seziona un tronco su una pendenza,
bisogna sempre stare a monte (Fig. 24).

Nel corso dell’'operazione, quando si sta
completando il taglio, per mantenere il controllo,
la pressione di taglio deve essere ridotta

senza lasciare la presa sulle impugnature

della macchina. Bisogna impedire che la
macchina entri in contatto con il suolo.

6.6 CONSIGLI PER LUTILIZZO

NOTA Durante le prime 6-8 ore di
esercizio della macchina, evitare di
utilizzare il motore al massimo dei giri.

IMPORTANTE Arrestare la macchina (par.
6.6) durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

A Arrestare subito la macchina se la
catena si blocca durante il lavoro.

6.7 ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1. Rilasciare la leva comando acceleratore
(Fig. 12.B) e lasciare girare il motore
al minimo per qualche secondo.

2. Premere l'interruttore (Fig.
13.D) in posizione «O».

3. Attendere I'arresto della catena.

A Dopo aver portato I'acceleratore
al minimo, occorrono diversi secondi
prima che la catena si arresti.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento. Non
toccare. Vi é il pericolo di ustioni.

6.8 DOPO LUTILIZZO

— Staccare il cappuccio della
candela (Fig. 25.A).

— Montare la protezione copribarra.

- Lasciare raffreddare la macchina.

— Allentare il dado di fissaggio della barra
per ridurre la tensione della catena.

— Ripulire accuratamente la macchina
da polvere e detriti e rimuovere dalla
catena ogni traccia di segatura o
depositi d’olio.(par. 7.5, par. 7.6).

— Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati.

IMPORTANTE Arrestare la macchina
(par. 6.6), staccare il cappuccio della
candela (Fig. 25.A) e montare la protezione
copribarra ogniqualvolta si lascia la macchina
incustodita o quando non viene utilizzata.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

* Arrestare la macchina;
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e Attendere che la catena sia
completamente ferma;

e Applicare la protezione copribarra,

tranne i casi di interventi sulla

barra stessa o sulla catena;

Staccare il cappuccio della

candela (Fig. 25.A);

o Attendere che il motore sia

adeguatamente raffreddato;

leggere le relative istruzioni;

¢ Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione;

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni” (vedi
cap. 12). La tabella ha lo scopo di aiutarvi a
mantenere in efficienza e sicurezza la vostra
macchina. In essa sono richiamati i principali
interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.
Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali potrebbe avere effetti negativi

sul funzionamento e sulla sicurezza

della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

* Non usare mai la macchina con parti

usurate o danneggiate. | pezzi danneggiati
devono essere sostituiti e mai riparati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 PREPARAZIONE DELLA MISCELA

Questa macchina & dotata di un motore
a due tempi che richiede una miscela
composta da benzina e olio lubrificante.

IMPORTANTE Luso della sola
benzina danneggia il motore e comporta
il decadimento della garanzia.

IMPORTANTE Usare solo carburanti e
lubrificanti di qualita per mantenere le prestazioni
e garantire la durata degli organi meccanici.

7.2.1 Caratteristiche della benzina

Usare solo benzina senza piombo
(benzina verde) con numero di
ottano non inferiore a 90 N.O.

IMPORTANTE La benzina verde tende a
creare depositi nel contenitore se conservata per
pit di 2 mesi. Utilizzare sempre benzina fresca!

7.2.2 Caratteristiche dell’olio

Impiegare solo olio sintetico di ottima

qualita, specifico per motori a due tempi,

di specifica minima JASO FC.

Presso il vostro Rivenditore sono disponibili olii
appositamente studiati per questo tipo di motore,
in grado di garantire una elevata protezione.
Luso di questi olii permette la composizione

di una miscela al 2%, costituita cioé da 1

parte di olio ogni 50 parti di benzina.

7.2.3 Preparazione e conservazione
della miscela

La tabella indica i quantitativi di benzina e di olio
da utilizzare per la preparazione della miscela.

Benzina Olio sintetico
2 Tempi

litri litri

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Per la preparazione della miscela:

1. Immettere in una tanica omologata circa
meta del quantitativo di benzina.

Aggiungere tutto l'olio.

Immettere il resto della benzina.

Richiudere il tappo ed agitare energicamente.

poN

IMPORTANTE La miscela e soggetta
ad invecchiamento. Non preparare
quantitativi eccessivi di miscela per
evitare che si formino depositi.

IMPORTANTE Tenere ben distinti
ed identificabili i contenitori della
miscela e della benzina per evitare di
scambiarli al momento dell’utilizzo.

IMPORTANTE Pulire periodicamente
i contenitori della benzina e della miscela
per rimuovere eventuali depositi.
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7.3 RIFORNIMENTO DEL CARBURANTE

A Il rifornimento di carburante deve
avvenire a macchina arrestata e con il
cappuccio della candela staccato.

Prima di eseguire il rifornimento:

1. Scuotere energicamente la
tanica della miscela.

2. Sistemare la macchina in piano,
in posizione stabile, con il tappo
del serbatoio miscela in alto.

NOTA Vicino al tappo del serbatoio miscela

(Fig. 26.A) é presente il sequente simbolo:

PR

+ 5 Serbatoio miscela

¢

3. Pulire il tappo del serbatoio e la zona
circostante per evitare di immettere
sporcizia durante il rifornimento.

4. Aprire con cautela il tappo del serbatoio
per scaricare gradualmente la pressione.

5. Eseguire il rifornimento mediante un imbuto,
evitando di riempire il serbatoio fino all’orlo.

7.4 RIFORNIMENTO SERBATOIO
OLIO CATENA

NOTA Vicino al tappo del serbatoio olio catena
(Fig. 26.B) é presente il sequente simbolo:

O Serbatoio olio catena
& o
IMPORTANTE Utilizzare esclusivamente

olio specifico per motoseghe o olio
adesivo per motoseghe. Non utilizzare olio
contenente impurita per non otturare |l filtro
nel serbatoio ed evitare di danneggiare
irrimediabilmente la pompa dell’olio.

Lutilizzo di un olio di buona qualita &
fondamentale per ottenere una efficace
lubrificazione degli organi di taglio; un olio usato
o di scarsa qualita compromette la lubrificazione
e riduce la durata della catena e della barra.

— Riempire completamente il serbatoio
dell’'olio (mediante un imbuto) ogni
volta che si effettua il rifornimento di
carburante: dato che la capacita del

serbatoio dell’'olio & calcolata per esaurire
il carburante prima dell’olio, in questo
modo si evita il rischio di far funzionare

la macchina senza lubrificante.

7.5 PULIZIA DELLA MACCHINA
E DEL MOTORE

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire
accuratamente la macchina da polvere e detriti.
* Perridurre il rischio di incendio:
— mantenere la macchina ed in particolare
il motore e la zona del silenziatore
liberi da residui di segatura, rametti,
foglie o grasso eccessivo;
— pulire frequentemente le alette del
cilindro con aria compressa.
* Per evitare il surriscaldamento
e danni al motore:
— le griglie di aspirazione dell’aria di
raffreddamento (Fig. 27)devono
essere sempre mantenute pulite
e libere da segatura e detriti.
¢ Tenere pulita la campana della frizione da
segatura e detriti (Fig. 28), rimuovendo il
carter della frizione (par. 4.2) e rimontandolo
correttamente a operazione conclusa.
Ogni 30 ore circa occorre effettuare
I'ingrassaggio del cuscinetto interno
presso il vostro Rivenditore.

7.6 PULIZIA DELLA CATENA

Dopo ogni utilizzo rimuovere dalla catena
ogni traccia di segatura o depositi d’olio.

In caso di forte imbrattamento o di
resinificazione, smontare la catena e
adagiarla per alcune ore in un contenitore
con un detergente specifico. Quindi
risciacquarla in acqua pulita e trattarla
con uno spray anticorrosivo adeguato,
prima di rimontarla sulla macchina.

7.7 PERNO FERMA CATENA

Controllare prima di ogni uso le condizioni del
perno ferma catena (Fig. 1.H) e provvedere
al ripristino nel caso risulti danneggiato.

7.8 FORI DI LUBRIFICAZIONE DELLA
MACCHINA E DELLA BARRA

Prima di ogni uso giornaliero, rimuovere il
carter della frizione (par. 4.2), smontare la
barra e controllare che i fori di lubrificazione
della macchina (Fig. 29.A) e della barra

di guida (Fig. 29.B) non siano intasati.
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7.9 DADIE VITI DI FISSAGGIO

¢ Controllare prima di ogni uso il
serraggio di tutte le viti e dadi per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

¢ Controllare prima di ogni uso che le
impugnature siano saldamente fissate.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 PULIZIA DEL FILTRO ARIA

IMPORTANTE La pulizia del filtro aria e
essenziale per il buon funzionamento e la
durata della macchina. Non lavorare senza
filtro o con un filtro danneggiato, per non
arrecare danni irreparabili al motore. L'elemento
filtrante deve essere sempre sostituito se
risulta troppo sporco o danneggiato.

La pulizia deve essere eseguita
ogni 8-10 ore di lavoro.

Per pulire il filtro:

1. Svitare il pomolo (Fig. 30.A) e
rimuovere il coperchio (Fig. 30.B).

2. Separare la parte superiore del filtro
(Fig. 31.A) da quella inferiore (Fig.

31.B) con l'aiuto di un cacciavite.

3. Battere leggermente la parte
superiore per togliere lo sporco e
pulirla con un pennello morbido.

4. Qualora fosse completamente otturata
lavarla con della benzina pulita. Qualora
fosse impiegata dell’aria compressa dirigere
il getto dall'interno verso I'esterno (Fig. 32).

5. Rimontare I'elemento filtrante premendo
sui bordi fino ad avvertire lo scatto.

6. Rimontare il coperchio.

7. Riavvitare il pomolo.

8.2 NASTRO METALLICO DEL
FRENO CATENA

Presso il vostro Rivenditore, controllare
mensilmente l'integrita del nastro metallico (Fig.
33.A) che avvolge la campana della frizione.

Il nastro deve essere sostituito quando

risulta deteriorato o deformato.

8.3 PIGNONE DI TRASCINAMENTO
CATENA

Presso il vostro Rivenditore, controllare
periodicamente lo stato del pignone

(Fig. 6.B) e sostituirlo quando l'usura
supera i limiti accettabili.

A Non montare una catena nuova
con un pignone usurato o viceversa.

8.4 CONTROLLO DELLA CANDELA

La candela & posta nella parte inferiore
della macchina (Fig. 34).

Periodicamente, smontare e pulire la
candela rimuovendo eventuali depositi con
uno spazzolino metallico (Fig. 35.A).
Controllare e ripristinare la corretta
distanza fra gli elettrodi (Fig. 35.B).
Rimontare la candela serrandola a

fondo con la chiave in dotazione.

La candela deve essere sostituita con una
di analoghe caratteristiche nel caso di
elettrodi bruciati o isolante deteriorato, e
comungue ogni 100 ore di funzionamento.

8.5 FUNE DI AVVIAMENTO

La fune di avviamento deve essere
sostituita dal vostro Rivenditore ai
primi segni di deterioramento.

8.6 MANUTENZIONE DELLA
CATENA DENTATA

A Per ragioni di sicurezza ed
efficienza, @ molto importante che i
dispositivi di taglio siano ben affilati.

Laffilatura della catena & necessaria quando:
- La segatura & simile a polvere.
— Occorre una maggiore forza per tagliare.
Il taglio non ¢ rettilineo.
Le vibrazioni aumentano.
I consumo di carburante aumenta.

A Se la catena non é sufficientemente
affilata, aumenta il rischio di
contraccolpo (kickback).

IMPORTANTE E consigliato affidare
I'operazione di affilatura della catena ad un
centro specializzato, in quanto viene eseguita
con apposite apparecchiature che assicurano
una minima asportazione di materiale ed
una affilatura costante su tutti i taglienti.
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8.6.1 Affilatura catena

Laffilatura della catena si esegue per mezzo di
apposite lime a sezione tonda, il cui diametro
€ specficio per ciascun tipo di catena (vedi
“Tabella Manutenzione Catena”, cap. 14)e
richiede una buona manualita ed esperienza
per evitare di arrecare danni ai taglienti.

Per affilare la catena:

1. Arrestare la macchina (par. 6.6).

2. Disinserire il freno catena (par 5.7).

3. Bloccare saldamente la barra con la
catena montata in una morsa adeguata
(Fig. 36.A), assicurandosi che la
catena possa scorrere liberamente.

4. Mettere in tensione la catena nel caso
risultasse allentata (par. 6.1.3).

5. Inserire la lima nel vano del dente,
mantenendo una inclinazione costante
secondo il profilo del tagliente (Fig. 36.B).
Luso di una piastra di affilatura facilita
la conduzione della lima (Fig. 36.C).

6. Dare solo pochi colpi di lima,
esclusivamente in avanti, e ripetere
I'operazione su tutti i taglienti con lo
stesso orientamento (destri o sinistri).

7. Invertire la posizione della barra nella morsa

e ripetere I'operazione sui rimanenti taglienti.

8. Verificare che il dente limitatore (Fig.
36.D) rispetti i livelli indicati nella “Tabella
Manutenzione Catena” (Cap. 14) e
limare I'eventuale eccedenza con una
lima piatta, arrotondando il profilo.

9. Dopo laffilatura, eliminare ogni traccia
di limatura e pulviscolo e lubrificare
la catena in bagno d’olio.

8.6.2 Sostituzione della catena dentata

La catena deve essere sostituita quando:
- lalunghezza del tagliente si riduce
a5 mm o meno (Fig. 36.E);
— il gioco delle maglie sui rivetti & eccessivo.
- lavelocita di taglio & lenta e le ripetute
affilature non migliorano la velocita
di taglio. La catena & usurata.

IMPORTANTE Dopo la sostituzione della
catena e necessario che la verifica della sua
tensione avvenga con una maggiore frequenza,
a causa dell’'assestamento della catena.

8.7 MANUTENZIONE DELLA
BARRA DI GUIDA

NOTA Tutte le operazioni riguardanti la
barra di guida sono lavori che richiedono una
specifica competenza oltre allimpiego di
apposite attrezzature per poter essere eseguite
aregola d’arte; per ragioni di sicurezza si
consiglia di contattare il vostro Rivenditore.

Per evitare un’usura asimetrica della
barra, € opportuno che questa venga
rovesciata periodicamente.

Per mantenere in efficienza la barra occorre:
1. ingrassare con I'apposita siringa (non
fornita in dotazione) i cuscinetti del
pignone di rinvio (se presente);
2. pulire la scanalatura della barra
con l'apposito raschietto (non
fornito in dotazione) (Fig. 37.A);
3. pulireifori dilubrificazione (Fig. 37.B);
4. conuna lima piatta (non fornita in
dotazione), togliere le bave dai fianchi e
pareggiare eventuali dislivelli fra le guide.

8.7.1 Sostituzione della barra

La barra deve essere sostituita quando:

— la profondita della scanalatura
risulta inferiore all’altezza delle
maglie di trascinamento (che non
devono mai toccare il fondo);

— la parete interna della guida
usurata al punto da fare inclinare
lateralmente la catena.

8.8 REGOLAZIONE DEL MINIMO

A Se il dispositivo di taglio si muove
con il motore al minimo, occorre contattare
il vostro Rivenditore per la corretta
regolazione del motore (par 8.11).

8.9 REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore € regolato in fabbrica in modo

da ottenere le massime prestazioni in ogni
situazione di utilizzo, con la minima emissione di
gas nocivi, nel rispetto delle normative vigenti.

Nel caso di prestazioni scarse, rivolgersi
al vostro Rivenditore per una verifica
della carburazione e del motore.
Regolazioni del carburatore:

T = regolazione del minimo
L = regolazione miscela bassa velocita
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H = regolazione miscela alta velocita

9. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire durante le operazioni di rimessaggio
sono descritte al par. 2.4. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Quando la macchina deve essere rimessata per
un periodo superiore a 2-3 mesi occorre attuare
alcuni accorgimenti per evitare difficolta alla

ripresa del lavoro o danni permanenti al motore.

Azionare alcune volte 'impugnatura di
avviamento per eliminare gli eccessi di olio.
Controllare la candela (par. 8.5).
Predisporre la macchina (par 4.2, cap. 6).

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Quando si movimenta o si trasporta
la macchina occorre:

— Arrestare la macchina (par. 6.6).

— Attendere l'arresto della catena.

— Staccare il cappuccio della
candela (Fig. 25.A).

— Applicare la protezione copribarra.

Prima di riporre la macchina:

1.

2.

PNo

10.

11.
12.

13.

Svitare il dado del carter frizione, smontare
il carter e rimuovere la catena e la barra.
Svuotare il serbatoio dell’olio, immettere
circa 100-120 cc di liquido detergente
specifico e rimettere il tappo.
Rimontare il carter (Fig. 8.A), senza serrare
completamente il dado, facendo attenzione
ad inserire correttamente la leva innesto
freno catena (Fig. 8.B) nella rispettiva
sede nella protezione anteriore della mano
(completamente tirata all’indietro) .
Avviare la macchina e tenere il motore
accelerato fino ad esaurire tutto il detergente.
Mettere il motore al minimo e
lasciare la macchina in moto fino ad
esaurire tutto il carburante rimasto
nel serbatoio e nel carburatore.
Lasciare raffreddare il motore.
Rimuovere la candela.
Versare nel foro della candela un cucchiaino
di olio (nuovo) per motori a due tempi.
Tirare diverse volte 'impugnatura di
avviamento per distribuire I'olio nel cilindro.
Rimontare la candela con il pistone
al punto morto superiore (visibile dal
foro della candela quando il pistone
¢ alla sua corsa massima).
Pulire accuratamente la macchina.
Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.
Rimessare la macchina:
— inun ambiente asciutto
— alriparo dalle intemperie
— con la protezione copribarra

correttamente montata
— inunluogo inaccessibile ai bambini.
— assicurandosi di aver rimosso chiavi

o utensili usati per la manutenzione.

Al momento di rimettere in funzione la macchina:

1.

Togliere la candela.

— Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare la barra nella
direzione contraria al senso di marcia.

Quando si trasporta la macchina
con un automezzo, occorre:

— posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno

— bloccarla saldamente al mezzo di trasporto
mediante funi o catene per evitarne il
ribaltamento con possibile danneggiamento
e fuoriuscita di carburante.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.
| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.
| ricambi e gli accessori non originali

non sono approvati, 'impiego di

ricambi ed accessori non originali

fa decadere la garanzia.
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e Siraccomanda di affidare la macchina una

volta all’anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, I'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.

13.TABELLA MANUTENZIONI

Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.
Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

La normale usura di materiali di consumo
come dispositivi di taglio, bulloni di sicurezza.
Normale usura.

Lacquirente & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti del’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.9
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2
Controllo perno ferma catena - Prima di ogni uso 7.7
Controllo dei fori lubrificazione - Prima di ogni uso giornaliero 7.8
della macchina e della barra
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.5
Pulizia della catena - Al termine di ogni uso 7.6
Ingrassaggio cuscinetto interno - 30 ore 75*
campana frizione
Controllo nastro metallico del freno catena - 1 volta al mese 8.2
Controllo pignone di trascinamento catena - 1 volta al mese 8.3*
Manutenzione catena - - 8.6
Manutenzione barra - - 8.7
MOTORE
Controllo/rabbocco livello carburante - Prima di ogni uso 7.3.
Rabbocco livello olio catena - Ad ogni rifornimento 7.4.
di carburante
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 7.5
Pulizia del filtro aria 8-10 ore / dopo ogni stagione 8.1
Pulizia della candela - 10 ore / dopo ogni stagione 8.4
Sostituzione candela - 100 ore / dopo ogni stagione 8.4

* Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
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14.TABELLA MANUTENZIONE CATENA

Passo catena

Livello del dente limitatore (a)

Diametro della lima (d)

-
L agine 3

pollici mm pollici mm pollici mm
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0

A La tabella riporta i dati di affilatura di diversi tipi di catene, senza che
cio rappresenti la possibilita di usare catene diverse da quelle omologate ed
elencate nella “Tabella per la corretta combinazione di barra e catena”.

15. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO

Procedura di avviamento
non corretta.

1. Il motore non si
avvia o non si

Seguire le istruzioni (par. 6.3)

mantiene in moto Candela sporca o distanza

fra gli elettrodi non corretta

Controllare la candela (par. 8.4).

Filtro aria otturato Pulire e/o sostituire il filtro (par. 8.1).

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

Problemi di carburazione

2. Il motore si avviama | Filtro aria otturato Pulire e/o sostituire il filtro (par. 8.1).

ha poca potenza. Contattare il centro di

assistenza autorizzato.

Problemi di carburazione

3. Il motore ha un
funzionamento

Candela sporca o distanza
fra gli elettrodi non corretta

Controllare la candela (par. 8.4).

irregolare o non ha
potenza sotto carico

Controllare che la catena scorra
liberamente e la barra non
abbia le guide deformate.

Problemi alla barra e catena

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

Problemi di carburazione

4. Il motore ha una
fumosita eccessiva

Errata composizione della miscela | Preparare la miscela secondo

le istruzioni (par. 7.2)

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

Problemi di carburazione

5. Ingolfamento
del motore

La manopola di avvimaneto &
stata azionata ripetutamente con
il comando choke innestato

Smontare la candela (par. 8.5) e
tirare dolcemente I'impugnatura della
fune di avviamento (Fig. 13.E) per
eliminare I'eccesso di carburante;
quindi asciugare gli elettrodi della
candela e rimontarla sul motore.

A motore freddo, svuotare il serbatoio,
spurgare il serbatoio e i condotti con
liquido detergente e sostituire I'olio.

6. Lolio non esce Olio di qualita scadente

Fori di lubrificazione oftturati Pulire (cap. 8.1)

IT-20



INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

7. La catena si
muove con il
motore al minimo

Regolazione errata
della carburazione

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

8. La macchina
comincia a vibrare
in modo anomalo

Danneggiamento o parti allentate.

Fermare la macchina e staccare il
cavo della candela (Fig. 25.A).
Verificare eventuali danneggiamenti.
Controllare se vi siano parti

allentate e serrarle.

Provvedere alle verifiche, sostituzioni
o riparazioni presso il centro

di assistenza autorizzato.

9. La macchina
ha colpito un
corpo estraneo

Danneggiamento o parti allentate.

Fermare la macchina e staccare il
cavo della candela (Fig. 25.A).
Verificare eventuali danneggiamenti.
Controllare se vi siano parti

allentate e serrarle.

Provvedere alle verifiche, sostituzioni
O riparazioni presso un il centro

di assistenza autorizzato.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

16. ACCESSORI

Nella “Tabella per la corretta combinazione

di barra e catena” sono elencate tutte le
possibili combinazioni fra barra e catena, con
l'indicazione di quelle utilizzabili su ciascuna
macchina, contrassegnate con il simbolo “v™.
La stessa tabella fornisce inoltre i dati
caratteristici delle catene e delle barre
omologate per ciascuna macchina.

A Per ricambi usare solo barre e catene
citate nella tabella. L'uso di combinazioni
non approvate puo provocare serie lesioni
personali e danneggiare la macchina.

A Dato che la scelta, I'applicazione e
l'utilizzo della barra e della catena sono atti
compiuti dall’utilizzatore nella sua totale
autonomia di giudizio, questi se ne assume
anche le responsabilita conseguenti per
danni di qualsiasi natura derivati da tali
atti. In caso di dubbi o scarsa conoscenza
della specificita di ciascuna barra o catena,
occorre contattare il proprio rivenditore o

o un centro di giardinaggio specializzato.
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. BANO3HABAHE C MALLIMHATA....

MHDOPMALINA OT OBLL, XAPAKTEP ....
MPABW/IA 3A BESOINACHOCT .....

3.1  OnucaHue Ha MalLmMHaTa 1 NpeaBuaeHo
13nonsBaHe
3.2 3Hauu 3a 6e3onacHocCT...
3.3 WpeHTMdUKaLMOHEH ETHK
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4.1 HOMNOHeHTH 3a MOHTHpaHe...
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HOMAHAW 3A YIMPABJIEHME.
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JlocT 3a ynpaeneHune Ha NyCKOBOTO
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5.2

5.3

5.4
5.5

JlocT 3a ynpaB/ieHWe Ha yCKopuTensa
JlocT 3a 61OKMpaHe Ha yCKopuTens.
5.6 PbKOxBaTKa 3a pb4HO 3ajeicTBaHe
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6.2 llpoBepku 3a 6e30NacHOCT.
6.3 3apgevicTBaHe.....
6.4 Pab6ota...............
6.5 TexHuKa Ha paboTa
6.6 CbBeTu 3a M3MN0/I3BaHE
6.7 CnupaHe ...............
6.8 Cnep ynotpeba.....
OBNKHOBEHA NOAAPBHKA..
7.1  WHbopmaums oT o6l xapaxTep
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLya cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HKAK OA CE HETE PbHKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0CO6EHO

BaHa MHbopMauys 3a 6e3onacHocTTa

UK DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/IMYeH HauMH Cropes CleAHUA KpUTEPHIA:

3ABEJIEHHKA 1 BAHHO npegocrtassa
YTOYHEHUSA NN APYrv e/IeMEHTH 110
OTHOLLIEHUE Ha YUTUPaHOTO 0-rope,

C yen fa ce usberHe nospexgarHe Ha
MalumHaTa WM HaHacsHe Ha LLEeTH.

CuUMBONBT A rnoKkassa OnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUeTO
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha
TPETH MLa U/WnnM HaHacsHe Ha LWEeTU.

MaparpaduTe oT6enA3aHu ¢ KBagpar

CbC CMB TOYKOB KOHTYp, yKasBar
OMUMOHAJIHW XapaKTEPUCTUKM, KOUTO He ca
npeaBuaeHU 3a BCUHMKW MOAENN, ONUCaHU
B TOBa pbKOBOACTBO. MNpoBepeTe ganu
CbOTBETHATA TEXHWYECKA XapaKTePUCTMKA
e npeasugeHa 3a Bawwua mogen.

”

Bcuykn yKkasanus “npepen”, “sapen”,
“pecen’ n “nAe” ce oTHaCAT Ao
paboTHaTa no3uumsa Ha oneparopa.

1.2 CNPABKU

1.2.1 durypu

durypuTe B TE3M MHCTPYKLMK 3a
eKcnnoartauua ca Homepupanu 1, 2, 3, U T.H.
HomMnoHeHTHUTe nocoyeHnn Ha ¢purypute ca
oT6ensasanHu c 6ykeute A, B, C 1 T.H.
CnpaBKarta 3a KomrnoHeHTa C Ha

urypa 2 ce nocoysa c Hagnuca: “Bm.

¢ur. 2.C” nnmn npocto “(pur. 2.C)”.
durypuTe ca MHANKATMBHK. [lencTBUTENHUTE
4acTh MOMe Aa Cce pas/jimyasar OT Tesu,
KOMTO ca NoKasaHu Ha durypara.



1.2.2 3amaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha mnasu 1
naparpadu. 3arnasveTto Ha naparpad “2.1
O6y4eHne” e nogsarnasue Ha “2. MNpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHUATA A0 3araBus
WY naparpagu ca oT6ensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "rm." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: “rn. 2" uam “nap. 2.1”.

2. NMPABWUJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHME

A Pasy4eTe 1 cCBUKHETe ¢ KOMaH[UTe
M C NOAXOAALOTO M3M0oN3BaHe Ha
mawmnHara. Hayyete ce ga uskaro4ysare
6bp30 mawnHara. Hecna3BaHeTo Ha
npegynpexaeHNaTa n MHCTPYKUMUTe
MoHe Aa NPUYUHN NHUMAEHTHU n/

MJIN CepHO3HU HapaHABaHUA.

¢ HuKora He nosBonABaiTe MalwmHaTa ga 6bae
13rosi3BaHa oT AeLa Uav OT Xopa, KOUTO He
ca 3anosHaTu JOCTaTb4yHO C MHCTPYKLMUTE.
MecCTHUTE 3aKOHM MOXe Aa NpeaBuaaT

MWHMMa/IHa Bb3pacT 3a npaBo Ha N3nosisBaHe.

¢ [la He ce 1U3Mon3Ba HMKOra MalumHara,
aKo NoTpebuTens e yMopeH nau
HepasmnoJIoKEH, WX € NPWeN IeKapcTBa,
HapKOTULIM, a/IKOXON WU BPeAHU 3a
pedneKcuTe 1 BHUMaHWETO My BeLlecTsa.

¢ He 3abpaBsaiiTe, Ye onepaTopbT UK TO3M,
KOMTO M3M0/13Ba MallmMHaTa € OTFOBOPEH
3a UHUMAEHTU U HEMPEABUAEHU CUTYaLMK,
KOWTO MoOrart Zia ce C/yyar Ha Apyru xopa
W/IM Ha TAXHa COBGCTBEHOCT. YacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NOTPEGUTENIA € NpeLeHKaTa
Ha Bb3MOMXHWUTE PUCKOBE Ha TEPEHa,
Nno KOMTO TpaAbBa fa ce paboTu, KaKTO U
B3eMaHEeTO Ha BCUYKW NpeanasHn MepKHU,
Heo6Xo4MMKM 3a rapaHTMpaHe Ha Herosara
6€30NacHOCT M Ta3u Ha ApyruTe xopa,
0COBEHO, KoraTo ce paboTh MO HaKJ/I0HM,
HepaBHU, X/Tb3raBu UM HECTAOU/IHW TEPEHM.

* B cnyuyan, ye uckare ga pagete uam
3aemMeTe MallnHaTa Ha HAKoro, ybeaeTe
ce, Ye NoTPeBUTENIAT Ce e 3arnosHasl ¢
MHCTPYKLMUTE 3a eKcnioaTaums, Cbabpallim
Ce B HAaCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

¢ HoraTo malumHaTta ce non3sa 3a oTCU4YaHe
Ha AbpBeTa U O0TpA3BaHe Ha KJ/IOHMU,
Ce U3UCKBA crneLmasHo 0By4HeHHe.

2.2 MPEABAPUTEJIHX ONEPALUA

JInuHu npeanasHu cpeactia (JINC)

* HoceTe npeanasHu npuaenHanm gpexu
cHabaeH CbC 3awmTa NpoTUB NopA3BaHe,
aHTUBUOPALMOHHN PbKaBULM, KacKa, 3almnTHU
o4mnna, Macku NpoTUB Npax, aHTUPOHK 3a
npeanassaHe Ha ciyxa h 06yBKv NpoTUB
cpA3BaHe C MPOTUBOXTb3raLly Ce NMOAMETKMU.

* He HoceTe WwanoBe, pu3un, KOMeTa,

rPUBHM, ApEXM C pa3BABaLLMY Ce YacTu MU

CHabEeHN C BPB3KK, KAKTO W BPaTOBPB3KU

1 BUCALLM WU LIMPOKM aKcecoapu, KOUTO

6uxa morm Aa ce onJsietat B MalnHata

WY B NPeAMETU N MaTepuanu, KoMTo

ce Hamupart Ha paboTHOTO MACTO.

AKO MmaTe Ob/rn KOCK, BbpeTe

' NO NOAXOAALL, HAYMH.

,D,BuraTenM C BbTpPELWHO ropeHe: ropueso

A OMACHOCT! BeH3MHBT 1 cMecTa ca CUJIHO
3anaavmu!

CbxpaHsaBavTe 6eH3nHa n cmecTa B

cneunanHU KOHTEMHepK, NpeaHasHavYeHn

3a TaKoBa M3M0/I3BaHE, Ha CUTYPHU

MecTa, Aasey OT U3TOYHULM Ha

TOM/IMHA UM CBOGOAEH NNaMbK.

MopabparTe CbaoBeTe U 30HaTa 3a

CbXpaHeHWe Ha ropuBOTO YMCTU U 6e3

OCTaTbLUM OT AbPBEHN CTbPIrOTUHU, KJTIOHKM,

IO bPBECHU INCTA WM U3/IULLHA FPEC.

He ocTaBsaliTe KOHTENHEPUTE Ha

MecTa, A0CTbMHM 3a Aela.

He nywete no Bpeme Ha NOAroToBKa

Ha CMecTa, 3apemaaHe unn onnBaHe

Ha rop1BO, KaKTO M BCEKWU MbT,

KoraTo ce paboTu C ropuso.

[Jonevite ropnBoTO Kato paboTuTe

C (PyHMA, HA OTKPUTO MACTO.

[Ja ce n3bAresa BAMLIBaHETO

Ha napwv Ha rop1BoTO.

He npubassaiTe ropuso 1 He

MaxanTe NnpobKarta, aKo ABuraTensar

paboTu MK e TOMbA.

OTBapsanTe 6aBHO NpobKaTa Ha

pesepBoapa, C Len fa ce ocBo6oam

NMOCTENEHHO BbTPELLHOTO HasiraHe.

He npubnunkasaiTe nnamMbK A0 0TBOpPA

Ha pesepBoapa, 3a Aa nposepute

HEeroBOTO CbAbPIKaHUE.

AKO M3T14a ropmBo, He BKIKOYBaMTe

ABuratens, a oTaanedeTe malumHaTa ot

MSACTOTO, KbJIETO € U3TEKJI0 FOPUBOTO U

n36AreanTe fa cb3aaBare Bb3MOKHOCT

3a rnoap, JOKaTo ropuBOTO He Ce U3napu

1 6GEeH3MHOBUTE Napu ce pasHecar.

MoyncTeTe He3abaBHO BCAKaKBa

cnepa oT ropMBo, PasfIATO BbpXy

MallmMHaTa uam Ha 3emsTa.
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BuHaru noctasaiTe 1 3atsaravite

[o6pe Npo6KUTE Ha pesepBoapa

1 Ha CbAa 3a ropuBo.

He BKAtouBariTe MallmMHaTa Ha MACTOTO,
KbETO € U3BBPLLEHO 3apPEHIaHETO;
BHKJIIOYBaHETO Ha fBuraTesns Tpsbsa

[a CTaHe Ha pascTosiHWe Hal-

MasiKo 3 MeTpa OT MACTOTO, KbAETO €
M3BBbPLLEHO 3aPEHAAHETO C FOPUBO.
MN36areaiiTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C PaGOTHOTO
06JIEK/I0 W, B TAKBB C/lyYai ce npeobneyeTe,
npeam 3a 3afencTeare ABuratensT.

2.3 NO BPEME HA U3MNOJISBBAHE

Pa6oTHa 30Ha

He 3apelicTBaiiTe ABUraTenaT B 3aTBOPEHU
MPOCTPaHCTBA, KbAETO MOXKE fia ce
aKyMmyimpar onacHu napu Ha Bbr/iepofeH
OKCUA. 3apeicTBaHeTo Ha ABuraTens
TpsAbBa Aa ce U3BBbPLLIBA HA OTKPUTO UK
no6pe npoBeTpuBo MACTO. He 3abpaBsiiTe,
4ye U3ropeninTe ra3oBe ca TOKCUYHM.

Mo Bpeme Ha 3ajelicTBaHe Ha

MalluHaTa, He Haco4BanTe 3arnyLuTens,
CnefoBaTesHO U3ropesiuTe rasoBe

KbM JlecHO3anaaMmy Matepuani.

He nanonsBaiite MawuHaTa BbB
B3pMBOOMNacHa cpeja v B NpUChCTBUE Ha
3anasMMn TEYHOCTH, ra30Be WU Mpax.
EfleI-(TpVI‘-IecKVI KOHTAKTU U MEXaHUYHU
TPUEHWA MOraT fa NOPOASAT UCKPH, KOUTO
morar Aa 3anansT npax uiv napu.
Pa6oTeTe camo Ha iHeBHa CBET/IMHA

WM Npu J06pO U3KYCTBEHO OCBET/IEHWE

W ycnoBuA Ha fo6pa BUAMMOCT.
OtpaneyeTe xopa, Aeua v lUBOTHU OT
pa6oTHaTa 3oHa. Heobxoammo e felara
Ja ce Habnogasar OT Apyr Bb3pacTeH.
MpoBepeTe Aanu Apyru xopa ce Hamupar
Ha pascTosaHue rnoHe 15 metpa ot

paguyca Ha fieicTB1e Ha MallnHaTa.
N36srealite, 4OKOJIKOTO € Bb3MOMHO,
pa6oTa Ha BAIarKeH U XTb3raB TEPEH U
HepaBHW NN CTPBMHU MeCTa, KOUTO

He OCUrypsBaT yCTOM4YM1BA NO3ULMA Ha
oneparopa no Bpeme Ha pabora.
O6bpHETE 0COGEHO BHUMAHWE Ha
HepaBHOCTUTE Ha 3eMATa (M3[ATUHW,
BAJTBOHATUHM), HAKIOHW, CKPUTH OMACHOCTH
M1 3a HaJIMYMETO Ha eBEeHTya/IHU ONacCHOCTH,
KOWTO BK1Xa MOIM fja orpaHuyaT BUAMMOCTTa.
BHu1MaBalTe MHOro B 6/1M30CT A0
nponagaHvs, KaHaBKK UK Hacumu.
Horato mawumnHara ce nanonssa

6/IM3KO f10 MbTA, 06bPHETE BHUMaHWe

Ha ABUHEHWUETO Mo MbTA.

3a fa usberHeTe p1cKa OT noxap,

He ocTaBsiTe MaluMHaTa ¢ ToMnb

MOTOP cpej, McTa, cyxa Tpesa unm
LpYr ecHo3ananum marepuar.

NMosepeHue
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Mo Bpeme Ha paboTta ¢ MalmHaTa e
Heo6X04MMO Ja A AbPHKUTE BUHAru
3[paBo C ABe pbLe (C NABaTa pbKa BbPXY
npegHara pbKoxBaTKa, a ¢ AAcHaTa -
BbpXY 3afHaTa pbKOXBaTKa, He3aBUCUMO
OT TOBa fjla/IM 0MNepaTopbT € JIeBaK) U
Jlasied OT BCUYKM YacTU Ha TANIOTO.
3aemeTe HEMNOABUKHO U CTabUIHO
NONOXEHWNE U 6bAETE BUHArM BHUMATETHU.
M36AreanTe M3Non3BaHETO Ha
HecTabuaHW CTbABK 1 NaaThopmu;
M3bareaiTe aa paboTuTe camu Uam
TBbPAE U30/IMpaHK, 3a ja Ce YIECHU
NnoAaBaHeTo Ha CUrHan 3a OKasBaHe Ha
NMOMOLL, MPY €BEHTYaNEH UHLMAEHT.
He TnyaiTe HMKoOra, a xoaeTe.
MaseTe LWKMHaATa OT CUEH yaap B Yy au
Tena/npenaTcTBUA, Tbi KaTo ce yBennyasa
BEPOATHOCTTA OT OTXBbpYally MaTepuaiv
npv NIb3raHeTo Ha Bepurata. AKO WwuHaTa
cpeLyHe NpenaTcTBMe, TOBa MOXKE Aa
npepmaBuKa otckadaHe (kickback). OTCKOKbT
€ Bb3MOXEH, KOraTo BbHLUHWUAT Kpal Ha
Bepwurara ce HaTbKHe Ha HAKaKbB NpegmeT
W/, KOraTo camoTo AbPBO NPUTUCKA U
6n0Kupa pexelyara Bepura. MNpu gonup
Ha Bbpxa U ropHara 4acT Ha Bepurara,
MOMe Aa ce Npean3BuKa 6bp3 OTCKOK B
NPOTMBOMOJIOKHATA NOCOKA, ByTalKu LUMHaTa
Harope 1 KbM onepartopa, KaKTo M B C/ly4au,
Ye Bepurata 6bae 6710KMpaHa no gb/r1HaTa
Ha ropHara 4acT Ha lWwuHara. M B aBata cnyyas,
OTCKOKbT MOXe fa NpeansBuKa 3aryba Ha
KOHTPOJ1 BbPXY MOTOPHWSA TPUOH, BOZELL, A0
CepuosHK nocneacTeus. 3a aa ce usberHe
TOBa, B3eMeTe HEOOXOAMMUTE NpesnasHu
MEPKU, KOUTO Ca U3NIOKEHN TYK MO-A0Y:
— [lpbiKTe TPMOHA HEMOABUIKHO, C Naaum
M NPBCTU OKOJIO PBKOXBATKUTE Ha
BEPUKHMA TPUOH, KaTo CbLUEBPEMEHHO
No3uLMOHMpaTe TAI0TO U PbLIETE CU TaKa,
Yye fa ycTofABaTe Ha CUJIMTE Ha OTCKayaHe.
— He npotaraiTte pblieTe MHOrO Aaney u
He pereTe Haj, BUco4MHaTa Ha pamoTo.
— WManonaeaiiTe eAMHCTBEHO
BOZA4M Ha LUMHA U BEPUTH,
NMOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENS.
— MNpuabpKariTe ce KbM MHCTPYKLUUKUTE
Ha NPOU3BOAUTENS, OTHACALLM Ce
[10 3aTO4MBAHETO M NOAAPBHKKaTa
Ha BEPUKHUS TPUOH.
M36areaiTe nanaraHeTo Ha npax v
[ bPBEHU CTbProTUHW NPOU3BEAEHN
OT Bepurara rno Bpeme Ha pasaHe.



* He nunaviTte Yactu Ha agurartens,
KOWTO No Bpeme Ha paboTa ce
3arpsBsar. PUCK oT nsrapaHus.

. A B cnyyait Ha cuynBaHusa v MHUMAEHTH
o Bpeme Ha paboTa, cnpeTte He3abaBHO
ABurartena u otgaziedeTe MallmHaTta nNo TakbB
HauvH, Ye fa He NpeansBUKaTe LOMb/AHUTENTHU
LLETH; B C/lyHal Ha MHLUMAEHTU C IMYHU
YBPEHAAHWSA AW MHUMAEHTU C TPETU inua,
aKTUBMpanTe He3abaBHO NpoLeaypUTe 3a
6bp3a MeAMLMHCKa NOMOLL, KOUTO ca Haw-
NoAXoAALLM 3a Ch3jasara ce CuTyaumsn
1 ce 0GbpHeTe KbM 3apaBHa ciyba 3a
Heo6XoaMMOTO neyeHne. OTcTpaHeTe
cTapaTesiHO EBEHTYasIHW OTnagbLu, KOUTO
Morat Aa HaHecarT WeTU Win yBpexaaHUA Ha

Xopa Uian MMBOTHU, aKO He 6'bp,aT 3abensasaHu.

o A MpOABbAKUTENHOTO U3araHe Ha
BMOGpaLMK MOXe Aa foBeAe A0 YBPEHAaHUA
M CMYLLEHWNA Ha HEpBHATa M KpbBOHOCHATA
cuctema (no3HaTtu 1 Kato «CuHAPOM Ha
PeiHoya» nnu «6ana pbKa») ocobeHo 3a
CTpajalluTe OT CMyLLEHWs Ha KpbBOHOCHATa
cucTema. CUMNTOMUTE MOXKE fa 3acAarar
pbLETE, KUTKWUTE, NPBCTUTE U Ce NpoABABaT
cbC 3ary6a Ha YyBCTBUMTE/IHOCTTA,
M3TpbNBaHe, Cbpbe, 60/Ka, 3aryba Ha
LBAT UM CTPYKTYPHM NMPOMEHM Ha KOXaTa.
Tean eheKTH MOKe fia ce YCUNIAT OT HUCKUTE
TeMnepaTtypu Ha OKo/HaTa cpega uwnm
OT NPeKasNeHO CTUCKAaHe Ha APbKUTE.

Mpu nposBa Ha cuMNTOMKTE, TPSAGBA
[la ce Hamasim BpeEMETO Ha yrnoTpeba Ha
MalluMHaTa v fa ce nocbBeTBaTe C neKap.

OrpaH14eH1A Npyu U3NoA3BaHETo

¢ MalwwnHaTa He TpAbBa aa ce 13nonsea
OT XOpa, KOMTO He ca B CbCTOAHUE Aa
A AbpKaT 34paBo C ABe pbLe U/uam
[a CTOAT cTabuHO B paBHOBECHE Ha
KpakKara cv no Bpeme Ha paboTa.

* HuKora He U3nonseaiTe malumHara ¢
noBpeAeHn UAK IMNCBALLM 3aLLUTH,
NI HeNpaBWIHO NO3ULIMOHUPAHW.

¢ He nsnonssaiTe malunHara, ako
NPUHAANEKHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE He
ca MOHTMpaHu B NpeaBuaeHUTe MecTa.

¢ He nsknouBanTe, He feaKTUBMpanTe,

He cBasIAnTe UK He moanduumpanTe

Ha/IM4HMTE cUcTEeMM 3a 6e3onacHocT/

MWKPOMNPEBK/IIOYBATENN.

He moauduumpariTe perynmpoBKruTe

Ha ABuratens u He ro npetoBapBamnTe

AKO aBuratenaT paboTu Ha NpeKaseHo

BMCOKM 060pOTH, Ce yBEM4aBa

pYCKa OT NINYHW HapaHABaHMSA.

* He nognararite mawmMHara Ha npeKaneHo
HaToBapBaHe 1 He 13nos3BanTe

MallMHa C ManbK KanaunuTeT 3a TeKa
pa60Ta; M3N0JI3BAHETO Ha noaxoadla
3a uenTta MmalnHa HamanfaBsa pUcKa U
yBesin4aBa Nnpoun3BOLAUTENTHOCTTA.

2.4 noaaPbHKA, NPUBUPAHE
3A CbXPAHEHHUE

M3BbpLIBaHETO Ha NpaBu/IHA NOAAPBIKKA
W NpubMpaHe 3a cCbxpaHeHue, 3anassa
6e30nacHOCTTa Ha MallMHaTa 1 HUBOTO
Ha HelHaTa NPOW3BOAMTENIHOCT.

MoaapbHiKa

¢ 3a fJa ce Hama/M onacHocTTa oT
nomap, npoBepsBanTe peAoBHO 3a
Te4yoBe Ha MacJio W/Wan ropuBeo.

. A HuBOTO Ha WyM 1 BUGpaLum, ykasaHo
B HACTOALMTE UHCTPYKLNUK, NpeacTaBnaBsa
MaKCHMaJIHUTE CTOMHOCTH Npu ynoTpeba Ha
MawmHara. lNon3sBaHeTo Ha pa3ueHTpoBaH
€/IEMEHT 3a pA3aHe, NpeKasieHo BUCOoKaTa
CKOPOCT Ha ABUXeHWe, anncaTa Ha
NOAAPBIKKA, BAUAAT YYBCTBUTE/HO Ha
OTAENAHETO Ha LWyM 1 BUbpauun. Heobxognmo
e, cnefoBatesiHo, Aa ce npegnpuemMar
npeBaHTUBHU MEPKM 3a OTCTPaHABaHE Ha
Bb3MOXHMU LLETU, Ab/IHKALLM CE HAa BUCOK LUYM
1 BUBpaLnK; NOrpuKeTe ce 3a NoAAPbIKKA
Ha MalumMHaTa, cnaramte aHTUHOHM,
npaBeTe nay3u no Bpeme Ha paboTa.

I'Ipu6upa|-|e 3a cbXpaHeHue
 He npubupaiiTe MalumMHaTa 3a CbXpaHeHue ¢
rop1Bo B pe3epBoapa, B NOMELLEHWE, KbETO
napwvTe Ha ropuBOTO MOraT Aa AoCTUrHaT
nnamMmbK, UCKpa UK U3TOYHUK Ha TOMJIMHA.
 3aja ce Hamav onacHocTTa oT noxap,
He oCTaBsilTe CbA0BE C OCTaTbyeH
matepvan B MoMeLLEHUETO.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTo Ha OKo/HaTa cpeaa

TpAbBa ga 6bae NPUOPUTET U BarKeH

acrneKT npu ynotpebata Ha MallnHaTa,

B M0N13a Ha rparmAaHCKOTO O6LLECTBO

W Ha cpepaTa, B KOATO HMUBEEM.

* N36AreanTe fa nputecHsABarte cbeeauTe.
M3nonsBariTe MallmHaTa camo fno pasyMHO
BpeMe (He paHO CYTPUH WK KbCHO BeYep,
KoraTo MOXe fa 06e3noKouTe xopara).

e o Bpeme Ha paboTa B OKo/HaTa cpega
ce pasnunaBa onpeaeneHo KoMYecTBo
Macso, HeoGX0AMMO 3a CMa3BaHe Ha
Bepurara; 3aToBa 1anosi3aBamnte camo
6uopasrpampalim ce macna, cneumdunyHn
3a Tasu ynotpeba. Ynotpebara Ha
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MWHEpasIHW Macsia uav Macno 3a Asuraten
npeav3BUKBa CEPUO3HM EKOJTIOTMYHM LLETU

e CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU
3a U3XBBbpPJISHE Ha OMNaKOBKMTe, Macnara,
ropuBOTO, GUNTPUTE, USHOCEHWUTE HACTU UK
KOWMTO U fja € e/IEMEHT, KOMTO MOXE CUJTHO
[la 3aMbpCcH OKONHaTa Cpefa; Teau oTnagbLm
He MoraT Aa Gbaat U3XBBbP/ISHW B GOKNYKA,
a Tpsibea Aa 6bAar oTAeNs HW U NpefaBaHu
B CreLpasiHuTe LEHTPOBE, KbAETO e ce
OCBLLECTBU PELMKIMPAHE Ha MaTepUanunTe.

o CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM 3a
U3XBBP/ISHETO HA OTNaAbYHU MaTepUai.

¢ B MOMeHTa Ha usBamgaHe ot ynotpeba, He
3axBbP/ANTE MalLUMHaTa B OKO/IHaTa cpeaa,
a ce 0GbpHeTe KbM CbOUpaTeNieH NYHKT,
CbINIaCHO AeNcTBalLMTEe MECTHU Pasnopesou.

3. 3ANO3HABAHE C MALLMHATA

3.1 OMUCAHME HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3MNONI3BAHE

Tasu MaluuHa NpefcTaBisfiBa ropcKo
060pyaBaHe 1 No-CrneLmansHo MOTOPEH BEPUIHEH
TPUWOH, NpeAHa3HayeHa 3a ropcku paboTy.

MarumHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT:

— [ABYTaKTOB ABUraTe ¢ BbTPELLHO
ropeHe, 3axpaHBaH OT CMeC Mac/io
-6€H3WH 1 OXJlariaH C Bb3ayX;

— WHCTPYMEHT 3a psi3aHe;

— cucTema 3a XBallaHe;

[BueHneTo ce npeaasa NOCPEACTBOM NMUHBOH
Ha perella 3bbyaTa Bepura, KOATo ce Nib3ara
BBPXY Hanpas/ABaLla LWKHa C x1ebose

[BueHneTo ce npeaasa OT ABurarens Ha
Bepurara 4pes LeHTPOBEKEH CbeAnHNUTEN,
KOWTO He No3BO/ABa 3a/iBUKBaHe

Ha Bepurara, KoraTto ABuratenat

paboTn Ha MUHUMaJTHX 0BOPOTH.

OnepaTopbT AbpHU MallnHaTa ¢ ABeTe
pbLe, KaTo U3non3ea npeaHara v sagHara
pbKOXBaTKa U 3afeiCcTBa [MaBHUTE
KOMaHZM, KaTo CTOW BUHaru Ha 6e3onacHo
pas3CcTOsHWUE OT MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

Tasu MaluHa e NpoeKT1paHa 1 U3paboTeHa 3a:
- 3a 0TcHyaHe, Haps3BaHe 1 OTpA3BaHe
Ha KJIOHUTE Ha AbPBETa, YUITO pasMepu
ca nponopuMoHaIH1 Ha Sb/ixMHaTa Ha

HanpasnABawata WwnHa nan agbpBeHU
npegmeTu c NoAo6HM XapaKTePUCTUKHN.
— M3NoJsi3BaHe camo OT e4nH onepartop.

3.1.2 HeymecTHO usnonsBaHe

BcAkaKBo Apyro nsnonssaHe, pas/iMiHo OT
TOBa LIUTUPAHOTO NO-rOpe, MOME Aia Ce OKarKe
0OnacHO M Aa NPUYMHM LLETH Ha xopa u/uam
npeamMeTu. B Henoaxoaswara ynotpeba ce
BKJItOYBAT (KaTo HemsvyepnaTesieH npumep):

— noapA3BaHe Ha HUB MEeT;

— AbpBOpe3ba;

— paspssBaHe Ha naneTu, KyTuu
M ONaKOBKM MO MPUHLMI;

— paspsi3BaHe Ha MeGeNN UK Apyru, KOUTO
MOXe a CbAbpar rBo34eu, BUHTOBE
WM BCAKAKBW METa/IHWU KOMMOHEHTH;

— U3MbJHABAHE HA MEecapCKu AeMHOCTH;

— W3MoJI3BaHe Ha MalunHaTa 3a pssaHe Ha
HeAbpBEHU MaTtepuanu (na1acTmMacosm
marepuasnu, CTPOUTENIHU MaTepuanm);

— M3MN0/JI3BaHe Ha MalumMHara KaTto
JIOCT 3a NoBAMraHe, NpeMecTBaHe
WK pasyynBaHe Ha NpeaMeTH;

— W3Mos3BaHe Ha MalunHara, 6/10KkMpaHa
BbpXy DUKCUPaHW CynopTy;

— M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTH 3a
psA3aHe, pasvyHU OT TE3U UB/IOKEHUTE B
Tabmua “TexHuyeckn gaHHn”. OnacHocT
OT CEPUO3HM PaHU U HapaHABaHWS.

— W3Mo/sI3BaHe Ha MalunHara ot
noBseye OT eAvH YOBEK;

BAHHO HeymectHoTO n3nonssaHe Ha
MallmHaTa BoAM [0 OTnazaHe Ha rapaHumaTa
M OTXBBP/IIHE HAa HaKBAaTo M Aa € OTTOBOPHOCT
Ha lMponsBoANTENA, KATO PasXoanTe
nponstru4valymn ot HaHeCceHU et nin
HapaHsBaHe Ha caMusA NoTPe6UTeN MM Ha
TpeTu mya, ca 3a CMeTKa Ha noTpebuTesA.

3.1.3 Tun notpe6uTen

Taau malwmHa e NpegHasHaueHa 3a
13MoN3BaHe OT NOTPEGUTENH, TOECT
HenpodecuoHanHu onepatopu. Tasu MallmHa
e npegHasHayeHa Aa ce U3Mos3Ba Kato XO6M.

3.2 3HALM 3A BE3OMNACHOCT

Ha malumHaTa ca noctaBeHu pasiMyHu CUMBOIU
(cpur. 2). TAxHaTa PyHKUMA € Tasu, Aa NPUMOMHAT
Ha onepaTtopa KaKBo noeejeHune Tpsabaa aa
npeanpveme, 3a fa U3nosis3sa MalumMHara ¢
HY¥HOTO BHUMaHWe 1 Npeanas/iMBoCT.
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3Ha4yeHWe Ha CUMBOIUTE:

BHUMAHUE! ONACHOCT!
AKO MalumHaTa ce 13nonsea
HenpasW/IHO, MOXeE fa
3acTpaiwm gpyrute u cebe cu.

BHUMAHME! Mpeau aa
U3non3Bare Tasu MallmHa,
npoyeTeTe PbHOBOACTBOTO
C MHCTPYKLMW.

Mpwv npogbKUTENHO
€EeHEeBHO M3MoN3BaHe Ha
MallnHaTa B HOpMaJiHW1 YC0BUSA,
paboTeLLMAT C HeAA MOXKe Ja
6bAiEe U3MOHKEH Ha LLIYM CbC
CTOMHOCT paBHa WM NO-BUCOKA
ot 85 dB (A). [la ce usnonsear
LymMonpeznassally CpeacTsa,
ounsia M 3almTHa Kacka.

HoceTe npeanasHu
06YBKM 1 pbKaBuLm!

OMNMACHOCT OT OTCHKAYAHE
(KICKBACK)! OTcKauaHeTo
npeau3BMKBa PA3KO
npemecTBaHe W 6e3 KOHTPO
Ha MOTOPHUA TPUOH KbM
oneparopa. PaboTeTe BuHaru
npv MbJHa 6e30MacHoCT.
M3nonsBaiTe Bepuru cHabaeHu
C NpeanasHu Mpemu, KoMTo
orpaHvyaBaT OTCKa4yaHeTo.

HuKora He xBaLyanTe malumHarta
camo ¢ egHa pbKal XBaHeTe
34paBo MaluMHaTa ¢ ABeTe pble,
C Luen Aa ce no3Bo/in KOHTPOA
BBbPXY MaluMHaTa 1 Aa ce Hamanu
OMacHOCTTa OT OTCKavaHe.

BAHHO [lospeaeHnte nnn
He4YeTIMBUTE CTHKepH TpsAbBa Aa ce
3aMeHST ¢ HoBu. [ovcKariTe HoBU
eTuKeTH OT Balums cepBrU3eH LUEHTBP.

3.3 UWOAEHTUDUKALUMOHEH
ETUKET HA NPOAYKTA

Ha ngeHTnduKaumMoHHUA eTUKeT ca
nocoYeHu cnegnHuTe gaHHu (dur. 1):

HwvBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapKupoBKa 3a CboTBETCTBUE
Mece, / TognHa Ha NPOM3BOACTBO
Buag mawmHa

CepueH Homep

Mme n agpec Ha nponssoguTens
Hop Ha apTukyna

Bpoit emucun

PNOGRON

MpenuweTe MaeHTUDUKALNMOHHUTE AaHHM
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTHKeTa, KOMTO ce Hamupa oT3aj

Ha Kopuuarta Ha pbKOBOACTBOTO.

BAHHO MW3nonssavite
UAEHTUGDUKALNOHHNTE JaHHU, KOUTO
ca roco4YeHH Ha NAEeHTUGHUKALMOHHUA
ETUKET Ha NMPOoAYKTa BCEKU MbT, KOraTo ce
CBBP3BaTe C 0TOpU3MpaHa paboTuiHULa.

BAHHO [lMpumep Ha gexnapaymata 3a
CBOTBETCTBUE CE HaMMpa Ha rocae[HUTe
CTpaHWLM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHU HOMMNOHEHTH

MalumnHara ce CbCTOM OT CnegHuTe
OCHOBHM KOMMOHEHTU (ur. 1):

A. [surarten:npepasa ABUHEHNETO
Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.

B. TlpepHa pbHOXBaTHAa: ONOPHa PbKOXBATKA,
pasnosioXeHa B NpeaHara 4acTt Ha
MOTOPHMA TPUOH. XBalla ce C ABaTta pbKa

C. 3apHa pbKoOXBaTKa: onopHa
pbKOXBaTKa, pa3nosioxeHa B 3agHara
4acT Ha MOTOPHUA TPUOH. XBalla ce
C AAcHara pbKa. Ha Heqa ce Hamupar
OCHOBHMWTE KOMaHAM 3a YCKopsBaHe.

D. TMpepHa 3awuTa Ha pbKaTa: npeanasHo
YCTPOWCTBO, Pa3MOJIOHEHO MEHAY
npegHara pbKoxeaTKa W 3bbyarara
Bepura, 3a fja ce npeanasu pbKara ot
HapaHsiBaHe B c/ly4al, Npu KOMTO ce
X/Tb3He OT pbKOXBaTKaTa. Tasu sawmTa ce
M3Mon3Ba KaTo YCTPOMCTBO 3a aKTMBUpaHe
Ha crnvpaykara Ha Bepurara (nap. 5.7).

E. 3apHa 3awuTta Ha pbKarta: npegnasHo
npucnocobaeHne pasnosioxeHo B JonHaTa
[AACHa 4acT Ha 3ajHara pbKoxBaTKa u
CNy}M 3a nNpeanasBaHe Ha pbKaTa oT
BEPUIKHWA TPUOH NpW cHynBaHe Uam
M311M3aHe Ha HanpasfABaliara WwuHa.
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F. HanpasnaBawa WWHa: nogabpxa
W HanpasnsBa 3bb4yarara Bepura.

G. 3bb6uara Bepura: e/leMeHT npegHasHayeH
3a pA3aHe, CbCTOALL, CE OT APBIKKM 3a
TerneHe, CHabAeHN ¢ Maskm ocTpueta
HapeyeHu “3bOLKU” U OT CTPaHWYHU BPBH3KMU,
KOWUTO Ce AbpHarT 3aefHo oT H1ToBe. TA
ce nogAbpa onbHaTa oT obTeray.

H. WwudT 3a 610KMpaHe Ha Bepurarta:
npeanasHo yCTPOMCTBO, Pa3noJIOKEHO
B OCHOBATAa Ha HanpasnsaBallara
LUIMHA, KOETO C/Ty¥M 3a 3abpaHe Ha
Bepurara, Kakto 1 3a Bb3npenAaTcTsaHe
Ha He KOHTPO/IMPaHW ABUKEHUSA NpU
cyynBaHe UAn U3In3aHe Ha LumHaTa.

. Manew;: npncnoco6aeHre MOHTUPAHO Npes,
TOYKAaTa Ha MOHTaX Ha Hanpasfasallata
LUIMHA, KOETO feMCTBa KaTo OrnopHa TouYKa,
KOrarto € B KOHTaKT C AbPBO WU C AbHEP.

J. 3awwuTta Ha naneua: npucnocobneHve 3a
NoKpUBaHe Ha naseua, KoATo TpAbsa Aa
Ce 13Mnon3ea no BpemMe Ha NpemecTBaHe,
TpaHcnopTupaHe n npubupaHe 3a
CbXpaHeHue Ha MalumHata. Tasu sawmra
ce cBasifl No Bpeme Ha paboTa.

K. TpepnasuTten Ha WKHAa: NPUCNOCO6NEHNE
3a NOKPUBaHe Ha BEPUIKHUA TPUOH BBbPXY
Hanpas/isBaliaTa LWnHa, Aa ce U3nosi3Ba no
BPEMeE Ha NpemMecTBaHe, TpaHCNopTUpaHe u
npubupaHe 3a CbXxpaHeHWe Ha MalumHaTa.

4. MOHTHUPAHE

BAHKHO HopmuTte 3a 6e3onacHoct,
KOWUTO TpsbBa Aa ce cnassart, ca onmMcaHu
B 1. 2. CnasBarite CTPMKTHO Te3un
yKasaHuA, ¢ e/ npeaoTepaTaBaHe Ha
CEPUO3HU PUCKOBE M1 ONACHOCTH.

3apajav cknaamMpaHeTo 1 TpaHcnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MallMHaTa He ca crio6eHn BbB
dabpuKara, a Tpsa6sa fa 6baaT MOHTUPaHU
cnep OTCTpaHABaHE Ha ONaKoBKaTa, KaTo

ce cneasar CNefHUTE UHCTPYKLMHN.

A Pa3onaKoBaHeToO 1 3aBbpLUBaHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba Aa ce U3BbPLUN
BbpXY paBHa 1 34paBa NnoBbpXHOCT, C
AOCTaTbyHO MPOCTPAHCTBO 3a [iBUHEHUe
Ha maluMHara U npeMecTBaHe Ha
OrnaKOBHKHUTe, HaTto U3rnosi3BaTte BUHaru
nogxoAAwWM HHCTPYMEHTH. [la He ce
usnosi3Ba maluuHara, npeau ga cre
3aBbpLIN/IA onepaLunTe No MOHTUPAaHETO,
yHa3saHu B pasgesn “MOHTAH{”.

4.1 HOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKata ca BK/IOYEHU
KOMMOHEHTUTE 32 MOHTUPaHE, KOUTO ca
M36pOEHN B CriefBallarta Tabamua:

Onucaxune

HanpaBnsBalla LnHa C NOKPUTHE
3bb6yara Bepura

Hntoy

Muna 3a HaTo4YBaHe Ha Bepurata
JokymeHTauua

4.1.1 PasonaKoBaHe

1. OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATE/IHO, KaTo
BHMMaBare Aa He 3arybuTe KOMMNOHEHTHUTE.

2. BwuiKTe 3a cnpaBKa OKyMeHTauuATa, KoATo
€ nocTaBeHa B KyTUATA, BK/IOYUTESTHO
M HACTOALLMTE MHCTPYKLMMN.

3. W3BageTe OT KyTHATA BCUYKK
HEMOHTUPaHN KOMMOHEHTMU.

4. W3BajeTe malmHara oT KyTuATa.

5. YHULLOM¥KETE KyTUATA M ONAKOBKUTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopesou.

4.2 MOHTAH HA HANPABJIABALLATA
LUMHA U 3bBYATATA BEPUTA

A H3nonzBariTe BUHaru nibTHU paboTHU
PbKaBULM NPU U3BbPLUBAHE Ha onepaynn
BbpXy WHHATa U Bepurarta. bbvgete
U3KJIIOYNTESTHO BHUMATE/THU NPU MOHTHPaHe
Ha WMHaTa 1 Bepurata, 3a fja He 3acTpalnTe
6e3onacHocTTa M epuKacHocTTa Ha

pabora c Hes; B c/ly4aii Ha CbMHEHHE,
o6bpHeTe ce KbM Balumna npogaBay.

A U3nbiHABakiTe BCHYKKM onepaynmn
npy U3KJIIOYEH ABUraTesl.

A Mpeau aa MOHTHUpaTe WHHAarTa, ce
yBeperte, Yye cnMpaqKara Ha Bepurara
He e BHJ/loYeHa (nap. 5.7).

1. PasBwuiiTe rarikara (®Pwr. 3.A) u ceanete
Kanaka Ha cbeguHutens (dwr. 3.B),
3a 4oCTbN A0 Terewmsa (BnayeLms)
NMWHBOH M THE3A0TO Ha LUKHaTa.

2. Csasnete niactTmacoBua pasganeduTen
(Pur. 3.C); To3n pasganeqnTen Ciyxm
€e[IMHCTBEHO 3a TpaHcnopTupaHe
Ha onakoBaHarta MallnHa U He
TpA6Ba fa ce M3nos3sa noseye.

3. MoHTupaiTe wuHata (Pur. 4.A) Kato
BKapare wnuikarta (Pur. 4.B) B npopesa
(Pur. 4.C) n n3byTante KbM 3agHara
4acT Ha Koprnyca Ha MalumHara.
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4. HaknoHeTe mawmMHaTta 3a ga
YNIECHUTE BKapBaHETO Ha Bepurata
OKO/0 NUHbOHA (Pur. 5).

5. MoHTuparite Bepurata (dwr. 6.A) oKono
Ternewms (Bnayewwms) NMHbLoH (Pur.
6.B) 1 no gb/mKunHaTa Ha BogaymTe Ha
wmHata (Pur. 6.C), kKaTo BHMMaBaTte
Ja crnasuTe nocokara Ha nab3raHe.

dgo

6. AKO Bbpxa Ha LuMHaTa e cHabaeH
C Bb3BpaTEH NMHLOH, BHUMaBanTe
nAb3ralyTe 3BeHa Ha Bepurata
[a BNe3Hat npaBu/HO B MPasHUTe
NpOCTpaHCTBa Ha NMHbOHA (Pur. 7).

7. MoHTupawTe 0THOBO Kanaka (Pur. 8.A),
6e3 fa 3ataraTe Hamb/IHO raiKara,
KaTo BHMMaBsaTe Aa BKaparte npasuiHO
Jl0CTa 3a BKJ/II0YBaHe Ha cnvpaykara Ha
Bepurara (dPwur. 8.B) B HEroBOTO rHe3zo,
B MpejHaTa 3aluTa Ha pbKara.

8. [lposepeTe ganu WwWudra Ha obTeraya
Ha Bepurarta (Pur. 8.C) Ha KanaKa Ha
CbeIMHUTENIA € BKapaH NpaBu/IHO B
CbOTBETHWA OTBOP Ha WwuHata (Pur. 8.D); B
NPOTUBEH CJly4an, paboTeTe No NOAXOAALL,
HayWH C OTBEpKa No BWHTa Ha obTerava,
[10 Mb/IHOTO BKapBaHe Ha WwudTa.

9. 3auenTta paboTeTe No BMHTA Ha o6Teraya
Ha Bepurarta (Pur. 9.A) go nocTuraHe
Ha npaBW/IHO OGTAraHe Ha Bepurata.

10. Kato gbpxuTe WwrHata
noBAMrHarta, 3aTerHeTe fJoKpan
ramKara Ha Kanaka, nocpeAcTBOM
npegocTaBeHuaA KoY (Pur. 10).

[MocoKka Ha
OBUMEHWE Ha
Bepurara

4.2.1 HKoHTpon Ha 06TAraHeTo Ha Bepurara

MpoBepeTe JOKO/KO e onbHaTa Bepurara.
Bepwurara e npaBuniHO o6TerHara, ako xsallamkm
Bepwurata no cpejara Ha LumMHaTta, TernewmTe
3BeHa He usnnsar ot Bogada (Pur. 11).

5. HOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 NPEBHJIIOYBATEJ1 3A BKJIIOYBAHE/
M3KJIIOYBAHE HA ABUTATENA

MosBonsABa 3afencTBaHe 1 cnupaHe
Ha asurartens. (Pwr. 13.D).

[BuratensaT moxe aa ce
BKJ/IIO4M U Aa QyHKLUMOHUPA.

O [Buratensat ce cnupa.
Cnep HaTWCKaHe Ha KomaHzaTa
3a cnvpaHe, NpeKbeeaya ce

BpbLLa aBTOMATMYHO B MNO3ULMA
3a 3ageicteaHe "I”.

5.2 JIOCT 3A YNPABJIEHUE HA
MYCKROBOTO YCTPOUCTBO
(CTAPTEP)

M3nonasa ce 3a 3agencTBaHe Npu CTyaeH
asuraten. Homangarta Ha gpocenHara Knana
(choke) nve aBe nosuuuu: (Pur. 12.A):

|41
oy

5.3 BYTOH 3A YNPABJIEHME
HA YCTPOUCTBOTO 3A
3AJIUBAHE NPEAU NYCKAHE
B AENCTBUE (PRIMER)

Mosnumsa A - pocenHara Knana
(choke) e nskao4eHa (HopmanHo
(YHKLUMOHMPaHe 1 3ajencTBaHe
npuy ToNbAa gBuraten ).

Moaunumsa B - [ipocenHarta
Knana (choke) e BKkao4YeHa
(3a 3apericTBaHe npu
CTyAEeH asuraren).

) _L HaTtucKaiKku ryMeHuAaT 6y TOH Ha
7 YCTPOWMCTBOTO 3a 3a/IMBaHe Npeau
_I' nycKaHe B IeNCTBWE, Ce BMPbCKBA
ropuBO BbB BCMYKaTe/IHUSI KOJIEKTOP
Ha Kapbyparopa, ynecHABanKu
Mo TO3W HaYMH 3afENCTBAHETO
Ha asurartensa (Pwr. 13.F).

5.4 JIOCT 3A YNPABJIEHUE
HA YCHOPUTENA

Mo3BonsaBa perynnpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha Bepurara.

3apencTBaHETO Ha /locTa 3a yrnpasfieHne

Ha yckopuTtena (Pur. 12.B) e Bb3MOKHO
©[IMHCTBEHO, aKO eiHOBPEMEHHO Ce HaTUCHe
niocTa 3a 610KMpaHe Ha ycrkoputens (Pur. 12.C).
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MpasunHara paboTHa CKOPOCT ce nocTura
C I0CT 3a ynpas/fieHne Ha ycroputens (Pwr.
12.B) pasnonoxeH B Kpas Ha xoga.

5.5 JIOCT 3A BJIOKUPAHE
HA YCHOPUTENA

JlocTa 3a 6noKkupaHe Ha yckoputens (Pwr.
12.C) no3BonfBa 3ajencTBaHe Ha J1ocTa 3a
ynpasneHue Ha yckoputens (Pur. 12.B).

5.6 PBHHOXBATHA 3A Pb4HO
SAAENCTBAHE

Mo3BonsBa pbyHO 3a4encTBaHE
Ha ggurartens (¢ur. 13.E).

5.7 CMWPA4YKA HA BEPUTATA

MNpeacTaBnABa 6e3onacHa cnMpayHa cuctema,
KOATO C/yXM 3a NPEeKbCBaHE Ha ABUKEHUETO
Ha Bepurara B C/yyal Ha HacpelLleH yaap
(oTcKavaHe) nNo Bpeme Ha paboTa.

B cnyyait Ha oTcKayaHe no Bpeme Ha paboTa
BCNEICTBME HA HEMpaBM/IeH JONWP Ha Bbpxa
Ha WMHaTa, ¢ pA3KO M3MeCcTBaHe Harope

Ha LUKHaTa, KOeTo NpeAn3BUKBA yaap Ha
pbKaTta B npefHarta sawura (dwr. 1.D).

3a U3K/YBaHe Ha crinpayKara Ha BepuraTa
€ HeobXoAMMO Aa ce Ae6I0KMpa PbyHO.

M3KntoveHa cnvpadka Ha
@ (O) Bepurara. ToBa ce nocTura, Korato
npegHara sawuTta Ha pbKara (Pur.
1.D) e Hanb/HO U3abpNaHa Hasag,

KbM MpefHaTa pbKOXBaTKa,
[l0 ycellaHe Ha LpaKBaHe.

BkntoyeHa cnupayka Ha Bepurara.
O ' ToBa ce nocTura, KoraTo npegHara

3awmTa Ha pbKata (Pur. 1.D) u

HambJIHO M30yTaHa Hanpes.

A He n3nonsBarite MawmnHarta, aKo
cnupayKata Ha Bepurarta He oyHKLUMOHUpa
npaBuiHo. O6bpHeTe ce KbM Baluus
npogaBa4-KOHCY/ITaHT 3a OCbLyeCcTBABaHe

Ha H806XOAMMMH HOHTPOJ1 BbpPXy MalUnHaTa.

6. U3MNOJNISBAHE HA MALUMUHATA

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT,
KOMTO TpAbBa Aa ce crnasBart, ca ormcaHm
B 1. 2. Cna3BakiTte CTPMKTHO Te3U

YHKa3saHuA, ¢ ues rnpegoreparaBaHe Ha
CEPUNO3HN PHUCKOBE HJ1M OracHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

[Mpean 3ano4yBaHe Ha paboTta TpAbea

[la ce n3BbpLIaT cepus MPOBEPKU U
onepauuu, 3a fa ce OCUrypy NbHOLEHHa
M MaKkcumMasnHo 6esonacHa pabora.

BAHHO MawwnHata ce goctassa
C npasHu pesepBoapu Ha cmecta 1
Mac/10To 3a cMa3BaHe Ha Bepurarta.

6.1.1 3apempgaHe Ha ropuBo

Mpeav ga nanonseare MalliMHaTa, U3BbpLLETE
3apexaaHe c ropuso. 3a Ha4MHUTE Ha
NPUroTBAHE Ha CMeCcTa U Ha4YMHUTE Ha
3apemjaHe Ha ropMBO W CbOTBETHUTE
npeanasHu MepKu, BX. nap. 7.3.

6.1.2 3apempgaHe c macso 3a
cMa3BaHe Ha Bepurara

lMpean ga nanonssare mMalumHaTa, U3BbpLLETE
3apemjaHe ¢ Mac/io 3a cMasBaHe Ha Bepurara.
OTHOCHO Ha4YMHUTE Ha 3aperaaHe Ha Maciou
CBHOTBETHWTE NpeAnasHu MEPKH, BXK. nap 7.4.

6.1.3 HKoHTpon Ha o6TAraHeTo Ha Bepurara

A U3nbaHABaKTe BCUYKM onepaymun
NPy M3KJIIOYEH ABHUraTel.

A Hocere 3apaBu paboTHU pbHaBULH.

[poBepeTe AOKOIKO e onMbHaTa Bepurara.
Bepurara e npaBuiHO o6TerHara, ako xBallanku
Bepurara no cpefara Ha WwuHata, Ternewmre
3BeHa He u3nunsar ot Bogada (Pur. 11)
3a pa perynvpare o6TAraHeTo Ha Bepurara:
1. pasxnabete rarkara Ha Kanaka
noCpefCTBOM NPefOCTaBEHUA KIIoY;
2. paboTeTe No NOAXOAALL Ha4YMH No
BMHTa Ha o6Teraya Ha Bepurara
(dPwr. 9.A) go nocTuUraHeTo Ha
npaBW/IHO 06TAraHe Ha Bepurara;
3. Haro gbpruTe WnHata
noBAWrHara, saterHete AoKpan
raiKara Ha Kanaka nocpeAcTsoM
npegocTaBeHus Koy (Pur. 10).

A He pabortete ¢ mawmHara, aHo Bepurara
e oTnycHara, 3a ga He ce cb3gagar
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CHUTyaluHnHn Ha OoNnacHOCT, aKo Bepurata
n3jiese OT Halnpas/iaBaujara LWHnHa.

BAHHO [lo Bpeme Ha nbpBOTO
u3nonspBaHe TpsAbBa [a npoBepsBaTe no-
yecTo, rnopaam HamecTsaHeTo Ha Bepurata.

6.2 MPOBEPHU 3A BE3OMACHOCT

MsBbpLLeTe cnegHnTe NpOBEPKM 3a
6e30MacHOCT 1 NpoBepeTe Aa/im pesynTaTute
OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B TabAMLMTE.

A lNpeaun aa nsnonspare
MaluMHaTa, M3BbpluBaliTe BUHAru
npoBepKH 3a 6€30MacHoOCT.

A UsBbpuBaliTe BUHarn exegHeBHa
npoBepKa Ha MalurHaTa npeau
U3non3BaHeTo i, c/ieq nagaHe u cnep
Apyrv yaapu, 3a ga ce nposBepu faam ca
HaHeCceHU BPeAMN UIU 3HaAYUTE/THU feerTH.

6.2.1

O6Lwa npoBepKa

6.2.2 TecTt 3a pyHHUMOHUpPaAHE

Ha MaluHaTa

[AelictBue

Pesyntar

3apgevicTBanTe
MawmHara (nap. 6.3)

Bepwrara (Pwr.

1.G) He TpabBa

fa ce cBansa npu
asurarten paboreLy Ha
MUHUMaNEH PEKUM.

A He
usnonspaiite
malumMHara, aHo
Bepurara ce fBUHN
npu gBuraten Ha
MUHUMYM; B TO3U
cay4ai TpAabBa

Aa ce CBbpHeTe ¢
BalnA npogaBay-
HKOHCY/ITaHT.

EpHoBpemeHHo ¢
TOBa 3ajeincTBanTe
nlocTa 3a ynpasfieHne
Ha ycKoputens

(Pwr. 12.B) n nocta
3a 6710KMpaHe

Ha ycKopuTens
(Pwr.12.C).

JlocTtoBeTe TpabBa ga
ce ABUHKaT CBOBOHO,
a He ga ce dopcupar.
Bepurarta ce ABUHKM.

Mpepmetr

Pesyntar

PbKoxBaTKM 1
3awuTtu (Pbur. 1.B,
dur.1.C, dur. 1.D)

YucTu, cyxm, 6e3
cnegu ot Macsio u
rpec, npaBuUIHO U
34paBo pUKCHpaHu
Ha MallnHaTta.

BuHTOBE BBHPXY
MallnHara v lwmHaTa

[Jobpe duKcuparu
(He paaxsiabeHn).

Hanpasnsagala
LWKHa (Pwr. 1.F)

MpaBWaHO MOHTHpaHa.

OcBobogeTe nocrta
3a ynpasieHne Ha
ycKopuTtens (Pwur.
12.B) u nocta

3a 6/10KMpaHe

Ha ycKopuTens

JlocTtoBeTe TpaA6Ba
[ia ce BbpHaT
aBTOMATU4YHO U
6bp30 B HEYTPasHO
rosIoMeHwue, a
ABUraTensT Tpsa6ea

Bepura (Pur. 1.G)

HartoueHa,
HenoBspeaeHa nnm
M3HOCEHa, MOHTMpaHa
M NpaBWJ/IHO OMbHaTa.

Bb3ayweH opuntbp
(Pwr. 31.A)

TpAbBa fa e YmCT.

KabGen Ha cBeLy,

TpAbBa ga e 3gpas,
3a ga ce usberHe
reHepupaHeTo

Ha UCKpMU.

Hanayka Ha cBelwta
(Pwr. 25.A)

Tps6Ba fa e 3apasa 1
NpaBWIHO MOHTMPaHa
Ha ceelyTa.

(Pwur.12.C) fa ce BbpHe 6bp30
Ha MUHUMaNEH
pexum 1 Bepurata
TpsbBa fa ce crpe.

3agevicTtBanTe wnocTa | Jlocta 3a ynpaBnieHue

3a ynpasfieHue Ha ycKopuTens

Ha ycKopuTens ocTaBa 6/10KMpaH.

(Pur.12.B) (6e3 pa

HaTucKaTe nocTa

3a 61oKMpaHe

(Pur. 12.C)

AKTUBMpanTe MNpekbcaaya TpabBa

npexkbceaya 3a [la ce NpemMecTu 1eCHO

3ajelcTBaHe/cnvpaHe | OT egHa no3uuus

Ha aurartens B Apyra v npu

(Pwr. 13.D). 0CcBOGOXAABaHETO
TpsibBa fa ce BbpHe
aBTOMATU4YHO
B Mo3uums 3a
3ajeNncTBaHe.
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JAeicTBue

Pesyntar

NMPOBEPHKA HA

CMUPAYKATA

HA BEPUIATA

1. 3agevcTeanTe
mMalumHara
(nap.6.3):

2. XBaHeTe 34paBo
pbKOXBaTKaTa
C ABeTe pblLe.

3. 3agencTBanku
KoOMaHzaTta Ha
yCcKopUTeNs, 3a
Ja nogabpare
Bepurara B
OBUEHWE,
HaTUCHeTe
Hanpep npegHara
3almTa Ha pbKaTa
nocpescTBOM

3. CnupaHeTo Ha

Bepurara Tpabea ga

cTaHe He3abaBHO.

Horato Bepurara ce
cnpe, ocBo6oaeTe
HesabaBHO nocTa
Ha ycKopuTtens

W U3K0YETE
cnupaykara Ha
Bepurara (nap. 5.7).

nfBaTa pbKa
(nap.5.7).

A AHo efMH ot pe3ynTaTtute ce
pas/indaBa OT yKa3aHoTo B c/ieBalynTe
TabmMuH, He € Bb3MOHHO U3M10/13BAHETO
Ha mawuHara! lMpepgarite mawnHata B
CepBU3EH L|eHTbp 3a M3BbpLUBaHe Ha
CbOTBETHHUTE MPOBEPKU U NMornpasHa.

6.3 3AJEMCTBAHE

BAHHO Ha mawwnHata e nocraBeH

eTuKeT (Pur. 2), KoKTo 06061yaBa

OCHOBHMWTE (hasm Ha 3ae¥CTBaHETO.

ETurara nsnu/HsABa posiAaTa Ha 6bp30 ymbTBaHe
€ He 3aMeHs OnmMcaHuTe ro-A0/1y NPOLEAYPH.

Mpean Aa BKAOYMTE MalIMHaTa:
1. Caanete npegnasuTens Ha WMHaTa
(Pwur. 1.H) n 3awmTaTa Ha naneua
(Pwur. 1.J) (ako ce nsnonsea).
2. YBeperte ce, Yye lUMHATA U BepuraTa He ce
onupa B TEpeHa UK 1o Apyrv NpeiMeTy.
3. YBepeTe ce, 4ye cnupaykaTa Ha
Bepurara e BKJodeHa (nap. 5.7).

BAHKHO 3a ga usberHete cKbcBaHe

Ha CTapTOBUSA LLUHYP, HE ro n34bprBaKTe
JIOKpak 1 He ro nNib3rakTe rno Ab/ixuHara
Ha pbba Ha oTBopa Ha Bojaya Ha LUHypa,
OTr1yCKakTe NOCTENEHHO PbKOXBATHATA,
3a fja ce u3berHe HEKOHTPO/IMPYeMO

/i BpblyaHe B U3X0AHa NMO3MLMA.

BAHHO Hukora He obBuBatiTe
CTapTOBMA LLIHYP OKOJIO0 pbKAaTa CH.

A HuKora He 3afelicTBaliTe MOTOPHUA
TPHOH KaTo ro octaBuTe fja nagHe,
AbPHENKN ro 3a cTapToBus WHyp. Tosn
Ha4YuH Ha 3a/e/licTBaHe e N3KJII0YUTEITHO
onaceH, 3aLoTo ce ryébu Hanb/IHO
ynpaB/iIeHMeTO Ha MaluMHaTa M Ha Bepurara.

BEJIEH{HA [lperbcBayva ce Hammpa BUHarn
B r103nymsA 3a 3agevicteaHe (nap. 5.1).

6.3.1 3apeiicTBaHe Npu CTyAEeH ABuraren

A 3a 3apgevicTBaHe npu "cTygeH"
ABurares ce nma npeABug 3ageincTBaHe,
HOETO ce U3BbpLUBA MOHE 5 MUHYTH
c/ie[ U3K/Il0YBaHe Ha ABUrartesia

WAN cales 3apemaHe ¢ ropuso.

1. VYBepeTe ce, Ye cnvpayKara Ha
Bepwurara e BKJIlo4eHa (nap. 5.7).

2. BH/04eTe ynpaBneHWeTo Ha ApoceniHaTa
Kknana (choke) kato goBegete nocta
B MOJIOKeHWE «B» (Pur. 12.A).

3. HatucHeTe 6yToHa 3a yrnpas/ieHne Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 3a/IMBaHe Npeau nyckaHe
B gencteue (Pur.13.F) 6 nbTH, 32 fa
yNeCHUTE BK/IIOYBAHETO Ha Kapbyparopa.

4. PasnonoxeTe MalumHaTa B cTabuiHa
no3unuma BbPXY TEPEHA; APBKTE 34paBo
MalumHaTa BbpXy TEpeHa, C efjHa pbKa
BBbPXY NpeAHaTa pbKOXBATKa M C KpaK
BKapaH B 3ajHaTa pbKoxBaTKa, 3a
Zla He U3rybuTte KOHTPOA No Bpeme
Ha 3agevicTBaHeTo (Pur. 14).

A AKoO mMalumHara He ce gbpHM 34paBo,
oneparopbT MOHe ga 3ary6u paBHOBecHe OT
npeau3BUKaHUAT OTCKOK. Bb3MOMHO e CbLyo
TaKa, WuHara ga nonagHe BbpXy HAKaKbB
npegmet UM BbpXy caMUs oneparop.

5. UspgbpnanTte 6aBHO cTapToBarta
pbKoxBaTKa okono 10 - 15 cMm, foKaTo
yCceTuTe n3BecTHa CbnpoTuBa U cniej
TOBa U3AbPNanTe JOMbIHUTENHO 4 NbTH,
[OKaTo Cce OCbLULECTBM 3ananBaHe. B
Tasu pasa MOTOPBT HE Ce BKOYBA.

BAHHO He gvpnarite ctaproBarta
PpBHOXBAaTKa rnose4ve oT 4 MbTH.

6. WM3KnioyeTe ynpasieHMeTo Ha
apocenHara knana (choke) (Pur. 12.A),
[OBEHAANKM N10CTA B MONOKEHUE «A».

7. [pbnHeTe OTHOBO pbKOXBaTKara 3a
3a/ieMcTBaHe, JOKaTo ce NOCTUrHe
npaBW/HO 3anasiBaHe Ha ABurartens.

8. BepHara cnep Kato MOTOPBT Ce BKJIOUM,
3azieicTBaliTe eHOBPEMEHHO 1 3a KPaTKO
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nocTa 3a ynpasneHue Ha yckopuTens (Pur.
12.B) 1 nocta 3a 6;10KkMpaHe Ha ycKopuTens
(Pur. 12.C), 3a aa U3KUUTE YCTPOMCTBOTO
3a npeaBapuTesnHo yckopeHue. OctaBete
OBUraTenaT ga ce BbpTh Ha MMHUMaHU
o6opoTtn 3a 10-15 ceKyHam.

9. W3KnoyeTe cnupadkara Ha

Bepwurara (nap. 5.7).

BAHHO /36srealite ga octasste gsurarens
Jia ce BbpTU Ha BUCOKM 06OPOTH pH BKJIKOHEHA
crvpayKa Ha Bepurara; ToBa MOxKe 4a Mpu4nHU
rperpsiBaHe v NoBpexAaHe Ha CbeAUHUTESIA.

1

0. OcTaBeTe MOTOpPa Ha MUHUMATHU
06OpOTH NMOHE 3a OKOJO MUHYTa, NPeau Aa
NpPUCTBNWTE KbM paboTa ¢ MallnHaTa.

BAHHO Axo pvHoxsaTKata Ha cTapToBus
LLHYp ce aKTUBUPA HEKOJIKOKPATHO C
BK/IOYEHO ynpaB/ieHne Ha ApocesiHarta
KAaana, ABArate/IAiT MOXKe ga ce 3ajaBm u ja
Hanpasu TpyAHo 3ajercTBaHeTo. B cayqasi
Ha 3ajaBsAHe Ha MoTopa (B. nap. 15.5).

6.3.2 CrapTupaHe npu 3arpAaH MOTop

3a BK/OYBaHe Ha 3arpsiH gsuraren
(BefHara cnef HEroBoTO M3KJIKOYBAHE):

1.

YBeperTe ce, Ye cnvpaykara Ha
Bepurara e BK/to4eHa (nap. 5.7).

2. HartucHeTe GyToHa 3a ynpassieHue Ha

YCTPOWMCTBOTO 3a 3a/IMBaHe Npeau nycKaHe
B aenctBue (Pwur.13.F) 6 nbTH, 3a fa
YNECHUTE BKIIOYBAHETO Ha Kapbyparopa.

3. BkJoYeTe ynpaBieHWETO Ha Bb3ayllHaTa

Knana (nosuuma «B» - nap. 5.2) n BegHara ro
W3KJIt04ETEe OTHOBO (MO3uLMA «A» - nap. 5.2);
MO TO3M HaYMH Ce BK/IOYBA YCTPOMCTBOTO

3a npeaBapuTesIHO YCKOPEHUe.

4. CnepBaiTe TO4KM 4 -7 -8 -9 Ha

npeauvwHarta npoueaypa (nap. 6.3.1).

6.4 PABOTA

I'Ipep,w Aa NpUCTbNMTE 3a MbPBU NBT KbM
pa6oTa, cCBbp3aHa C 0OTCUMYaHe Ha AbpBeTa
WM OTpA3BaHE Ha KI0HK, 61 61no gobpe:

- [a cTe crieuumanHo obyyeH 3a ynotpetara
Ha TO3W BU UHCTPYMEHTH;

- [a cTe NpoYesiv BHUMATEHO
npeaynpemxaeH1aTa 3a 6e30nacHoCT 1
MHCTPYKLMKUTE 3a ynoTpeta, ChabpHallm
ce B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO;

- [a ce ynpamHsaBaTe BbpXy NoBaieHu
AbHEPU WM SbHEPU, 3aKpereHn Bbpxy
NoCTaBKM 3a pAsaHe, ¢ uen ga npuagobuerte

Heobxoaumusa onNuT 3a paboTa ¢ MalumHaTa
W NOLAXOAALLMTE TEXHWUKM 3a pA3aHe.

3a pga paboTuTe ¢ MalumMHaTa npoueavpante

TaKa, KaKTo € onMcaHo No-Aoy:

e V3KkntouBaiTe BUHAru
crnupaykara Ha Bepurara.

¢ [lo Bpeme Ha paboTa C MaluMHaTa e
HEo6X0AMMO Ja A AbPHKUTE BUHAru
3/paBo C ABe pbLg, C sBaTa 3a
npeaHarta pbKoXBaTKa, a ¢ AsicHaTa - 3a
3ajHaTa pbKOXBaTKa, He3aBUCUMO OT
TOBa Aja/IM onepaTopbT € IeBakK.

6.4.1 TMpoBepKH, KouTo TpabBa fa ce

M3BbpLLAT No Bpeme Ha paboTa

6.4.1.a HoHTposn Ha ob6TaraHeTo Ha Bepurata

Mo Bpeme Ha pa6oTa Bepurara ce yAab/aKasa,
nopajw ToBa e Heo6XxoAMMO Jia ce NpoBepsBa
4ecTo [JOKOJIKO e onbHara (nap. 6.1.3).

6.4.1.b lMpoBepxa Ha NpUTOHa Ha Macs1o

BAHHO He usnonssarite malumHara rpu
J/mrica Ha cmasKal PesepBoapa Ha mac/0To
MOKe fia ce U3npasHu rnoYTH M3LAI0 BCEKU
BT, KOraro ce u3pasxogBa ropmBoTO.
JonuBarite pesepBoapa Ha Mac/10To BCEKU
BT, KOraro ce U3BbpLLBa 3apemwjaHe
Ha MalumHaTta ¢ ropuso (nap. 7.4).

A Horaro npoBepsBare npUToKa
Ha macJio, yBepere ce faju WuHaTa u
Bepurara ca Jo6pe pa3rosoHeHH!.

3apevicTBanTe apuratens (nap. 6.3) Kato ro
noaAbpaTe Ha cpeAHn 060pOTH M MPOBEPETE
[lann MacnoTo Ha Bepurara ce pasnpbCKBa,
KaKTO e MoKasaHo Ha duryparta (Pur. 15).

6.5 TEXHWUKA HA PABOTA

6.5.1 OTcu4aHe K/I0HU Ha AbPBO

A .VBepeTe ce, Ye 30HaTa, Hb4eTo
nagar HJlIoHHUTe e CBOGOAHa.

1. CToMTe OTKBM NPOTMBOMNOJIOKHATA CTPaHa
CMPSIMO KJI0Ha, KOMUTO TPsAGBA Aja Ce OTPEKE.

2. 3arnoyHeTe OT MNO-HUCKUTE KJIOHWU U ciiep,
TOBa NPOAB/IKETE C PA3AHETO Ha TE3MW,
KOWTO ca PasmnosioEeHU No-BUCOKO.
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3. WsBbplueTe pA3aHETO Mo NOCOKa
oTrope Hafony, 3a fa ce nsberHe
3axsallaHe Ha wuHara (hur. 16).

6.5.2 OTcuyaHe Ha AbpBO

BAHKHO Horato gsama v noseye yoBeka
©64HOBPEMEHHO M3BBPLUBAT Orepaymm rno
paspsAsBaHe Ha CTBO/Ia M OTCHYaHe, Te3u
onepaumnn 6y TpA6Baso fa ce U3BbPLUBAT B
30HM, OTAaIeHeHN Ha Pa3CTOAHUE PaBHO MOHe
Ha 2,5 nbTn BUCOYMHaTa Ha OTCU4aHOTO AbPBO.
He otcuyarite gppBeTa, aKo CblyecTByBa PUCK
OT u3slaraHe Ha onacHoCT Ha Xopa, Aa yAapAT
€/1eKTPUYECKa IMHUA MW Aa NPean3BHIKaT,
KaKBsato 1 ga bu/1o matepmasina werta. B cayqar
ye AbPBO B/1IE3€ B KOHTAKT C €/IEKTPUYECKA
MpeKa, TpAbBa He3abaBHO fja CbobLYUTE
Ha ¢upmara, OTroBOpHa 3a Mpexara.

Mpean aa NpUCTbNUTE KbM OTCUYaHE:!

— € HeobXoAMMO Aa B3emeTe Npeasns,
€CTEeCTBEHMSA HaKJIOH Ha A bPBOTO,
4acTTa, KbAETO K/IOHUTE Ca NO-rofIeMn U
rocoKara Ha BATbpa, 3a Aa NpeLeHnTe
Ha4uHa, No KOWTO Lie najHe SbpBoTo;

— OTCTpaHeTe OT AbPBOTO MPBCOTUATA,
KaMBbHW, 4acTK OT KOpa, rBO3JeM,
MeTa/IHW YacTu U UL,

— 0CcBOGOAETE 30HATa OKO/10 ABPBOTO U CE
yBepeTe B 06pOTO nosaraHe Ha KpaKarta;

— ocurypeTe NoaxoAALLmM n3xoan, 6e3
NpensaTCTBUSA; U3XOANTe TpAbBa Aa
6bAaT pasnosioKeHU Ha OKono 45° B
NPOTMBOMOJIOXHA NOCOKA Ha NajaHeTo Ha
abpeoTo (Pur. 17) n TpAGBa ga no3sonABar
oTaneyasaHe Ha oneparopa B 6e3onacHa
30Ha, Ha Pa3cToAHWE NPUBIN3UTENHO 2,5
MbTW BUCOYMHATA HA OTCEYEHOTO AbPBO;

— CToMTe B ropHaTta 4acT Ha TepeHa,

BBPXY KOMTO € Bb3MOMHO ABPBOTO Ja ce
TbpKana uan ga nagHe cnep, oTCMHaHeTo.

* PAasaHe B ocHOBaTa

1. CrToliTe OTASCHO Ha AbPBOTO,
3a/; MOTOPHUA TPUOH.

2. M3BbpLueTe XOpU30HTaIeH pa3pes
BbpXy 1/3 OT gameTbpa Ha AbPBOTO,
neprneHaMKyIApHO Ha nocoKarta
Ha nagaHe (Pur. 18.A).

¢ 3apeH paspes 3a oTCHM4aHe

3. HanpaBeTe 3ageH pa3pes 3a oTcuM4aHe
B MO3MLMA NO-BUCOKa NoHe 5 cm oT
XOpU30HTaNHMA paspes (Pur. 18.B).

4. HanpaseTe 3afieH paspes 3a oTchyaHe
TaKa, ye fa ocTaBuUTe JOCTaTbYHO AbPBO,
KOETO Ja C/yKu KaTo “naHta” (Pur. 18.C)
[bpBOTO 3a NaHTa Npeyun Ha yCcyKBaHeTo

Ha AbpBOTO M NajaHeTo My B norpeluHara
nocoka. He npaBseTte paspesu npes naHrara.

5. bes pausBarmpare wuHata, HamaneTe
nocTeneHHo aebenvHara Ha naHTara,

[0 NagaHeTo Ha AbPBOTO.

6. AKO CblUecTByBa M Hal-MaTbK PUCK
ObpBOTO Aa He NajHe B enaHaTta nocoKa
WM MOKE [la Ce HaK/IoHU Hasag v aa
OrbHe 3bbyarara Bepura, CnpeTe pasaHeTo
npeauv fa cte 3aBbpLUMAW 3aHUA pa3pe3
3a OTCMYaHe U U3NOoN3BanTe AbpPBEHW,
ni1acTMacoBW WM aNyMUHUEBU KJIMHOBE
(dur. 18.D) 3a ga oTBOPUTE paspesa.
MoBaneTe AbPBOTO NO Ab/IKUHATA
Ha }enaHarta JIMHUA Ha NajiaHe KaTto
YAPATE C YyK BbPXY KIMHOBETE.

7. Horato gbpBOTO 3arnoysa Aa
naga e Heo6xoauMo fa oTTermTe
MalumHaTa 3a pasaHe u ga A cnpete
(nap. 6.6); nocTtaBuTe A Ha 3eMATa
W cNef, ToBa Aa Ce OTrnpaBuTe KbM
npeaBuaeHva nsxop . Tpabea fa cte
HallpeK 3a nagalim oTrope KJIOHU U
[la BHUMaBare Kbfie CTbnBare.

6.5.3 OKacTpAHe Ha KJIOHUTE Ha AbPBO

OkacTpsaHe o3Ha4yaBa npemaxeaHe
KJIOHWUTE Ha NagHaso AbpBo.

A O6'prere BHUMaHWe B HOU TOYKHU
HJ/IOHBT Cce onuvpa B 3eMATa, cblyecTtByBa Jiu
MU3BeCTeH HaTUCK, B KaKBa NoCOKa MoHie Aa
Ce OTHJ/IOHM KJ/IOHBT M0 BpeMe Ha pA3aHe

M npegnsBHUHBa Jin ce HecTabu/IHOCT Ha
ADbpPBOTO cJieg OoTpA3BaHe Ha KJ/IOHa.

Horato KacTpuTe, TpAGBa Aa ocTaBute
OONHWUTE K/IOHW, Hal-ronemuTe, 3a ga
noAAbpHKaT CTBOMA Ha 3emATa.
OTpeeTe MasKUTe KJIOHU camo

c eavH ypap (Pur. 19.A).

Mo-pobpe e aa ce oTpewar KIoHUTe
Noj, HaTUCK KaTo ce 3arnoyHe oTaoNy
Harope, 3a fa ce usberHe nperoBaHe
Ha BepUKHUA TpUoH (Pur. 19.B).

6.5.4 PaspasBaHe Ha cTBO/MA

PaspﬂsBaHe O3Ha4aBa pA3aHe Ha
CTBOJ1a MO HeroBata AbJ/IKUHA.

BaHo e ga ce y6eguTte, 4ye umarte
cTabuiHa OCHOBA NOJ, KpaKaTa cu U Ye
TEr/I0TO BU € pasnpenesieHo paBHOMEPHO
Ha AaBaTa KpaKka. AKO € Bb3MOMHO,

fobpe e aa NoBAUrHETE M NOAabpHaTe
CTBO/1A YPES K/IOHU, ABHEPU U TPYMH.
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PaspsasBaHeTo Ha CTBOA Ce ynecHsBa

OT 13non3BaHeTo Ha (dPwur. 1.1):

1. BMbKHETe MeTanHuA nasew, B CTBOMA,
yrpaxHABanTe cuia BbpXy HEro C Len
3aBbpTaHe, 3a ga onuviie MalinHaTa
Obra BbpxXy CTBO/a, KOETO LUe M NO3BON
[la NPOHWKHE B AbpBOTO (Pur. 20);

2. NOBTOPETE HAKOJIKO MbTU onepaumaATa,
aKo e Heo6XoAMMO, NPeMecTBanKu
ornopHara To4Ka Ha MeTasIH1A NPbT.

¢ CTBON NOJIOHEH Ha 3emMATa

HKoraTto cTBOM1a Ce NONOHM Ha 3emATa
Mo uAnaTa cu Ab/KUHA, Ce Pee oTrope
(ropHo paspsasaHe) (Pur. 21.A).

— PaspereTe 10 OKO/0 NoOBUHATA OT
AvaMeTbpa, Clef KOETO 3aBbpTeTe
CTBOJ/1a Y 3aBbpLUETE paspesa OTKbM
NpPOTMBOMOJIOKHATA CTpaHa.

¢ CTBOJ1 pa3mnoJioeH camo
BbpPXY eAUHUA Kpai
HoraTo cTBON2 € NONOHKEH Camo
BBPXY eAMHWUA Kpaw:
1. paspexeTe 1/3 oT AMaMeTbP Ha
CTpaHara pasrnosioKeHa oTaoNy
(BonHo paspsasBaHe) (Pur. 22.A);
2. nocne TpsGBa Aa ce Hanpasu hUHaNHWA
paspes, NpaBeriku ropHo pasps3BaHe, 3a
[a ce cpelyHe nbpeuA paspes (Pur. 22.B).

* CTBOJ1 pa3nosioHeH BbpXy ABaTa Kpas
Horato cTBoNa e Nos10XeH BbpXy ABaTta Kpas:
1. pasperete 1/3 oT gnametTbpa

KaTo 3arno4yHeTe OT ropHara 4acT

(ropeH paspes) (Pur. 23.A);

2. nocne npucTbneTe KbM GUHANHUA
paspes, KaTo HanpaBuTe JO/THO
pasps3BaHe Ha JoNHWTe 2/3, 3a Aa
cpeluHeTe nbpBusa paspes (dur. 23.B).

¢ HaknoHeH ctBoN

Horarto ce paspsa3ssa cTBo/s1a No
HaKJI0H, € HeOBXOAMMO BUHATM Aa ce
CTOM B ropHaTta 4acT (Pwr. 24).

B cnyyaii Ha U3BbpLUBAHE Ha onepauums, Korato
Ce 3aBbplLUBa paspesa, 3a Ja ce NogabpHa
KOHTPOA, HaNAraHeTo Ha CpaA3BaHe Tpsabea Aa
ce Hamasu, 6e3 xBallaHe Ha PbKOXBaTKUTE

Ha mawmHata. Tpabsa ga ce nonpeyun Ha

BJ/IN3aHETO B HOHTAKT Ha MallMHaTa CbC 3eMATa.

6.6 CDbHBETHU 3A U3MOJZIBBAHETO

3ABEJIEHHHKA [lpe3 nbpBute 6
-8 yaca ot paborara ¢ MalumHaTa

u3bsraavite fa nsrnonssare Apuraresis
Ha MaKcuMaJsiH1M 060pOTH.

BAHHO Cnperte mawmHata (nap.
6.6) 1o Bpeme Ha npemMecTBaHUATa
MeAY pabOTHHUTE 30HM..

A U3K04eTe He3abaBHO
maLumHara, B c/lyqak ye Bepurarta ce
6/10KMpa no Bpeme Ha pabora.

6.7 CIMNWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalumHara:

1. OcBobogeTe nocta 3a ynpas/eHue Ha
yckoputens (dPwr. 12.B) u octaBete
[BUraTensT Aa ce BbpPTW Ha MUHUMaJTHU
060pPOTH 32 HAKOJIKO CEKYHAM.

2. HatucHete npekbesaya (dPur.

13.D) B no3uuus «O».
3. MsuakaiiTe cnnpaHeTo Ha Bepurara.

/\ Cneg gosempane Ha yckoputens
Ha MMHUMYM, €a HYHHU HAKOJTHO
CeHyHAM, NpeaM Aa ce crnpe Bepurara.

A /AlBuratenaT moe Aa ce oKaxe MHOro
TOMbJI, BEAHAra c/1€f M3K/I0YBAHETO MY.
He nuna¥ite. OnacHOCT OT U3rapAHMA.

6.8 CJIEQ YNOTPEBA

OTKaveTe Kanaykara ot cselyra (Pur. 25.A).
- MoHTupaliTe 3awmTaTa Ha WrHaTa;
— OcTaBeTe MalLmMHaTa Aa ce oxnagu.
— Pasxnabete dumKcupalyaTta ranka
Ha MHaTa, 3a ja HamanuTe
06THAraHeTo Ha Bepurara.
— MMouwncTeTe cTapaTesHO MaliMHaTa oT npax
W ocTaTblLM 1 OTCTPaHEeTe OT BepuraTa
BCfIKaKBa c/iefia OT AbPBEHU CTBProTUHU
WK OTNaraHua Ha macso (nap. 7.5, nap. 7.6).
— [MpoBepeTe ganm HAMa pasxnabeHn
WY NOBPELEHN KOMIMOHEHTH.
AKO e Heob6xoanMo, 3aMeHeTe
NOBPEAEHUTE KOMMOHEHTU W 3aTerHeTe
pa3xnabeHnTe BUHTOBE U GONTOBE.

BAHHO Crpere mawmHara (nap. 6.6)
OTKayeTe Kana4kata Ha csewyta (dur. 25.A)
W MOHTHpa#Te 3alyuTara Ha MOKPUTHETO Ha
LUMHaTa BCEKU TbT, KOrato MalumHaTta ce octaBs
6e3 Hab/IleHUE M1, KoraTto He ce U3ro/13Ba.
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7. OBMKHOBEHA NOAAPBHKA

7.1 WH®OPMALMUA OT OELL, XAPAHTEP

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT,
KoMTO TPA6Ba Aja ce crnasBar, ca ornmcaHm
B /1. 2. CnasBaiite CTPUKTHO Te3un
yKa3saHus, ¢ Ljes1 npegoTBpaTaBaHe Ha
CeprO3HU PUCKOBE M/ ONACHOCTH.

A lpean M3BbPLUBAHETO HA HAKBaTO
u ga 6una npoBepKa, No4ucTBaHe UIn
noaApbHHKHa/peryMpaHe Ha MallMHara:

* Cnipete malumMHara;

* U34yaKaiiTe, fOKaTo Bepurara
He ce crpe HanbJIHO;

* [locTaBete 3awmTara Ha lWUMHaTa,
OCBEH B CJly4anTe Ha Hameca o
camara WMHa Ui Bepura.

* OTHayeTe Kanayxara oT
ceewyta (Pbur. 25.A);

* U3yaKaiiTe JOKATO N3CTUHE [BUraTe/IAT.

* fipoyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYHLHH;

Hocete noaxopaAuo o61eK10, paboTHH

PBKaBULM M NIpejnasHu o4ynna.

YecToTara v BUAa Ha HamecuTe ca
0606LieHn B "Tabauua Ha onepaummTe
no noaapbxKara" (BX. m. 12).
Tabnvuarta nma 3a Len ga B1 NnoMorHe B
NoAAbPHKAHETO Ha paboTOCMOCOGHOCTTA
1 6esonacHocTTa Ha Bawara mawwvHa. B
HefA ca NoCOYEHN OCHOBHUTE HAMECH M
nepuoanYHOCTTa, NPeABUAEHa 3a BCAKA
OT TAX. N3BBbpLUETE CHOTBETHOTO AEMCTBUE
NPy MbPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKa.

* 13n10n13BaHETO Ha HEOPUTMHAHN
pe3epBHM YacTu MOXe Aa uma
oTpULIaTENTHO BB3AENCTBUE BBPXY
(PYHKLMOHMpPaHETO K 6e3onacHoCTTa Ha
malumHara. [por3BoANTENAT OTK/IOHABA
BCAIKaKBa OTFOBOPHOCT B CJ/ly4ai Ha
HaHacsHe Ha LWeTWU UK HapaHABaHus,
npeavsBUKaHW OT TE3W MPOAYKTU.

o OpurnHaiHWTE pe3epBHM YacTu ce
OOCTaBAT OT 06CNyHKBaLLMTE PABOTUIHULM
M OT OTOPU3MpPaHUTE JUCTPUBYTOPM.

¢ HuKora He UsnonseavTe mMallmHaTa

C U3HOCEHU UV MOBPEAEHN HaCTH.

[NoBpegeHuTe YacTuTe TpsAbBa Aa

6bAaT 3aMeHeHH, a He NonpaBeHM.

BAHKHO Bcuyku onepaymm no
MOAAPBIKKATA U PETYINPAHETO, KOMTO He
ca on1caHm B T0Ba PbKOBOACTBO, TpAbBa
Aa ce n3BbpLUBAT OT Bawumsa auctpmnbytopm
WM OT Crieynann3npaH cepBM3eH LeHTbP.

7.2 NPUrOoTBAHE HA rOPUBHATA CMEC

Tasu malwmHa e cHabzaeHa c fBYTaKToB
[BWraTesn, KOMTo U3UCKBa 3a ropMBO
CMecC OT 6eH3UH M CMa304HO Macso.

BAHHO Yrnotpebara eguHcTBeHO Ha
6eH31H BoAM [0 rnospesa Ha ABuratesa u
OTMEHS MpaBoTo 3a 10/13BaHE Ha rapaHLumA.

BAMHO /3nonsBarite eAMHCTBEHO
KayecTBeHU ropmsa 1 macsa 3a Jo6poTo
yHKUMOHMPaHe Ha MallmMHaTa m
rapaHTUpaHe MpoAb/IHUTE/IHOCTTA Ha
HUBOT HA MEXaHUYHNUTE YaCTH.

7.2.1 XapaKTepucCTUKM Ha GeH3UHa

M3nonseaiTte e4MHCTBEHO 6GE30/10BEH
GEH3UH (3e/1eHO 03HAYEHUE) CbC CTOMHOCT
Ha oKTaHa He no-HucKa ot 90 N.O.

BAHHO 3eneHnar 6eH3nH Bogm [0
o6pasyBaHe Ha yTalkiku B pe3epBoapa,
aKo ce cbxpaHsABa rnoseye oT ABa Mecela.
BuHarv nanonssarite He3acTos1 6eH3uH!

7.2.2 XapaHTepUCTUKMU Ha MacsoTo

M3nonaBaiTe e4AMHCTBEHO CUHTETUYHO

MacJ10 C OT/IMYHO Ka4ecTBO, NpegHasHa4eHo

3a BYTAKTOBU AiBUraTesv, C TEXHUYECKMU

naHHu cbacHo JASO FC.

Mpw Bawms NpofgaBay-KOHCYNTaHT ca Ha/IM4HU
macna, crneuvasHo pa3paboTeHn 3a TO3U BUS,
MOTOPM, KOUTO FrapaHTMpaT BUCOKa 3almTa.
YnoTpebarta Ha Tean Macia no3BoJ/ifBa
CbCTaBAHETO Ha 2%-0Ba CMeC, NpeAcTasasaBalla
eflHa 4yacT Macsio Ha BCeKM 50 YacTn GEH3UH.

7.2.3 TlpuroTBAHe U CbXxpaHABaHe
Ha cmecTa.

B Tabnuuara e noco4eHo KonmnyecTaara
GEH3MH 1 Mac/10, HeobxoaAMMU 3a
NPUroTBSAHETO Ha CMecTa.

CHHTETMYHO Macsio
3a ABYTaKTOB
pBuraren

BeH3uH

UTpY NUTpH

0,025

-

0,050

0,075

o | w N

0,125

—_
o
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3a npuroTBsiHe Ha cMecTa:

1. Cnoxete B NoAxoAsLL CbA NonoBuHaTa
OT KOIMYECTBOTO OGEH3MH.

2. [pubaBeTe BCUYKOTO Mac/o.

3. CnoxeTe ocTaHanarta 4acT OT 6eH3UHa.

4. 3artBopeTe CbAa W pasknareTte gobpe.

BAHHO Cwecrta e nognoxeHa Ha
cTapeeHe. He npurotssariTe no-ronamo
KOJ/IMYECTBO CMEC OT HEOBXOAMMOTO BU, 3a
Jia n3berHete obpasyBaHETO Ha yTakKu.

BAHKHO CuxpaHsBarite otae/1Ho 1 go6pe
MAEHTUGULMPaHN KOHTEHHEPHTE Ha cMecTa
n 6eH3nHa, 3a a n3berHete eBeHTyasHo
06bPKBaHE B MOMEHTAa Ha M3r1013BaHETO UM.

BAHHO [TouncTtaarite nepmogmniHo
KOHTelHepH1Te, B KOMTO CbXpaHaBaTe 6eH3uHa 1
CMecCTa, 3a ja OTCTPaHUTE OT/IOMEHUTE YTakKM.

7.3 3APEHAAHE C rOPMBO

/\ 3apempanero c ropuso Tpa6sa
Aa ce U3BbPLIBA NPU CRPsHa
MalwnHa 1 OTHa4YeHa Hana4Ka.

Mpeay oa NpuUCTbNMTE KbM 3aperaaHe:

1. Pasknatete gob6pe cmecTa B Ty6aTa.

2. [locTaBeTe MallMHaTa B cTabuaHa no3uums
Ha paBHO, KaTo NpobKara Ha pe3epBoapa
Ha cMecTa e Haco4eHa Harope.

3ABEJIEKKKHA bm3Ko [0 npobrata
Ha pe3epBoapa Ha cmecTa (Pur. 26.A)
€ NocTaBeH C/1e4HUA CUMBOJI:

—
+ PesepBoap 3a rop1sHa cMec

¢

3. [llouncTeTe Kanaykara v 3oHara
OKOJI0 Hef, 3a Aa He nonagHar B
pesepsoapa oTnagbyHn NPOAYKTH
no BPeEME Ha 3apemaaHeTo.

4. PasBbpTariTe BHMMATENHO Kanaykara Ha
pesepBoapa, 3a fa ce OTAe M NOCTENEHHO
Cb3/an0To Ce BbTPE HanAraHe.

5. [pu 3apexgaHe nsnonssavte yHuA,
KaTo rmegarte Aa He npenb/HuTe
pesepBoapa fj0 pbba Ha oTBOpa.

7.4 3APEH{OAHE HA PESEPBOAPA
3A MACJ10 HA BEPUTATA

3ABEJIEHHHA  b/m3Ko fo npobkaTta Ha
pesepBoapa 3a Mac/10 Ha Bepurata (Pur.
26.B) e noctaBeH c/1e4HNA CUMBOJI:

0 PesepBoap 3a macno
oS Ha Bepurata
0O

BAXHO M3nonsBarite eguHCTBEHO CMA304HO
mac/io, npesHasHa4yeHo 3a MOTOPHU TPUOHU MU
npuaenBaLlo Macs0 3a MOTOPHU TPUOHU. He
MU3M0/I3BaKTe Mac/io, CbAbPHKALLO MPUMECH, 3a
a He 3anylumTe ¢puaTbpa B pesepBoapa 1 3a ja
He oBpeanTe OKOHYaTe/IHO Mac/ieHaTa rnomna.

M3non3saHeTo Ha Ka4eCTBEHO Macsio

€ OT U3KJIDYUTE/IHO 3Ha4YeHne 3a
,D,O6pOTO CMasBaHe Ha pereLlinTe 3BeHa;
M3non3BaHO Ui HUCKOKa4yeCcTBeHO Mac/sio
BOAAT A0 He,q06po CcMasBaHe 1 CKbcABaT
HMBOTA Ha Bepurarta u lnHara.

— HanbnHeTe n3uano pesepsoapa Ha
MacnoTo (nocpeacTBoOM hyHUA) BCEKM
MbT, KOraTo ce U3BbpLUBA 3aperjaHe
C ropu1BO: KaTo ce Uma Npeasua,

Yye KanauuTeTa Ha pesepsoapa Ha
MacnoTo Ce U34nUCIABa TakKa, Ye Ja ce
n3pasxofsa ropMBoTo Npear MacnoTo,
Mo TO3W Ha4YMH Ce U36Area onacHocTTa
MalmHara ga paboTtun 6e3 cmasBaHe.

7.5 MNOYUCTBAHE HA MALLMUHATA
W HA OBUTATENA

HoraTo npukatoumTe pabota, noymcrete
MalluMHaTa no NoAXOASALL HAYMH OT HaTpynaHus
npax 1 oTnagbyHU Marepuam.

* 3a Aa ce HamasIM onacHoOCTTa OT Noap:

— MoYMCTBaMTe MaliMHaTa M 0COGEHO
[BUraTens v 3oHarta Ha 3arnyLwmTens
OT OCTaTbLM OT AbPBEHNU CTHPrOTUHMH,
KNOHKW WK NpeKasieHa rpec;

— MOYMCTBaWTe YecTo NepKuTe/pebparta Ha
LUMMHIBPA C KOMMPecUpaH Bb3ayX.

e 3a fa ce U36erHe nperpsasBaHe u
rnoBpexaaHe Ha ABurartens:

— acnupauuoHHUTE PELIETKM Ha oxNnamaalumsa
Bb3ayx (Pur. 27) TpAGBa fga ce
noAAbpHKaT BUHArM Y4CTU U CBOGOAHM
OT LbPBEHU CTBPrOTUHM U OCTaTbLM.

* lNoaabprariTe Kanaka Ha CbeANHUTENSA YUCT

OT AbPBEHN CTBPrOTUHM M OCTaTbLM (Pur.

28), KaTo CBa/IMTE KanaKka Ha CbeAuHUTEeNA
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(nap. 4.2) 1 ro MOHTHpaTe OTHOBO NMPaBUIHO
npu 3aBbpLUBaHe Ha onepaumaTa.

Cnep okono 30 yaca e Heo6xoAMMO Aa

Ce U3BbPLLUN rpecupaHe Ha BbTPeLLHUA
narep npuv Balmsa npojasaq-KOHCYNTaHT.

7.6 NOYUCTBAHE HA BEPUIATA

Cnep, BcsiKO U3non3saHe, OTCTpaHsBanTe
OT BepuraTta BCU4KM OCTaTblLu OT
CTBbProTUHU UIN Macno.

B c/yyait Ha CUIHO 3aMbpcaBaHe Uan

Ha BTBbpAsABaHe Ha cMosia, pasriobete
Bepwurata v f NoCTaBeTe 3a HAKOJIKO Yaca

B Cbg, CbC CrneumaneH agetepreHt. Mocne s
U3MNaKkHeTe C YMCTa BOAA U s TpeTUpaiiTe ¢
MoAXOAALL, aHTUKOPO3WMOHEH Crpeid, npeau
4a A MOHTMpaTe naK Ha MalumHara.

7.7 WANDT 3A BJIOKUPAHE HA BEPUTATA

Mpeau BCAKO M3non3BaHe NpoBepsBanTe
CbCTOSAHWETO Ha WudTa 3a 61I0KUpaHe
Ha Bepurarta (Pur. 1.H) n B cnyyan, ve

€ NoBpejeHa, A Bb3CTaHOBETE.

7.8 TMPOBEPHA HA OTBOPUTE 3A
CMA3BAHE HA MALLUMHATA
N HA LLMHATA

Mpeam BCAKO exenHEeBHO M3M0I3BaHe,
cBaJieTe Kanaka Ha cbeguHuTens (nap.
4.2), neMoHTUpaKTe WMHaTa U NpoBepeTe
Janv oTBopuTe 3a CMa3BaHe Ha MalumMHaTa
(dPur. 29.A) 1 HanpaBnsABaliarta WuHa
(Pwr. 29.B) He ca 3anyLueHN.

7.9 ®UKCUPALLMY FAKU N BUHTOBE

* Mpeau BCSKO M3M0N3BaHE NpoBepsiBaiTe
BCWYKM BUHTOBE U raiiku, 3a Aa CTe CUrypHHU,
Ye MalluHaTa e BUHarM B CbCTOsIHUE,
rapaHTMpalLLo 6e30nacHo hyHKLMOHUpaHe

* peau BCAKO M3M0N3BaHE NpoBepsiBaiTe
[a/IM PbHOXBATKMTE Ca 3aKperneHu 34paso.

8. U3BbHPEJHA NOAAPBHHHKA

8.1 NOYUCTBAHE HA
Bb34YLWHNA ®UNTHP

BAHHO [llo4ncTtBaHeTo Ha Bb3AYyLIHUA
GUATBP € OT 0CO6EHO 3HaYeHUe 3a J06POTO
(YHKLUMOHUPAHEe M HUBOT Ha MallMHaTa.

He pa6oteTte 6e3 puaTbp nam ¢ noBpeseH
¢GnATBP, 3a fa He 6bAaT HaHeCEeHU

HeronpasvMu LYETH Ha MoTopa. PuATpmpaLymaT
e/1IeMeHT TpAbBa BMHaru ja ce 3aMers,
aKo e MHOro MPbCEH MM MOBPEAEH.

MouncTBaHeTO TpsAbBa Aa Ce U3BbpLUBa
Ha Bceku 8-10 paboTHM Yaca.

3a noyncTBaHe Ha puaTbLpa:

1. PasBuiite Kpbmara pbyka (Pur. 30.A)
1 cBaneTe Kanaka (dwr. 30.B).

2. Ortpenete ropHara 4acT Ha duaTbpa
(Pur. 31.A) ot gonHata vacT (Pwur.

31.B) c nomoluTa Ha oTBepKa.

3. Wa3TynaiTe neKo ropHarta 4acT, 3a
[a OTCTpaHUTE 3aMbpCABAHETO
M A NOYMCTETE C MEKa YeTKa.

4. AKO ce OKame, 4Ye Tasu YacT e HanbJIHO
3anyLieHa, 06paboTeTe A C YUCT BEH3MH.
AKO ce 13nonsea CrbCTeH Bb3AyX, Haco4eTe
CTpysATa Nno NOCoKa OTBBTPE HaBbH (Pur. 32).

5. MoHTupaiTe OTHOBO PUATPUPALLUAT
€/1EMEHT KaTo HaTUCHETE BBbPXY
pbboBeTe, AOKATO YCETUTE LpaKBaHe.

6. MoHTMpalTe OTHOBO Kanaka.

7. 3aBWHTETe OTHOBO KpbilaTa pbyKa.

8.2 METAJIHA JIEHTA HA
CMUPAYHATA HA BEPUIATA

Mpwv BawmaA npogasay-KOHCYNTaHT,
npoBepsABaMnTe exemMeceyHo LeaocTTa
Ha meTanHata nenTa (Pur. 33.A), KoATo
06BMBa Kanaka Ha CbeUHUTENA.
JleHTara TpA6Ba fa ce CMeHM, Korato

€ U3HoceHa nan gepopmupaHa.

8.3 MWHbOH 3A TEIIEHE HA BEPUTATA

MepvoanyHO NpoBepsiBaiTe CbCTOAHUETO Ha
MUHBOHA MPY BaLIMA KOHCYNTAHT-NPoAaBaYy
dur. 6.B) v Korato M3HOCBaHETO NpeBuLIaBa
MPUEM/IMBUTE rPaHMLM, IO CMEHETE.

/\ He moHTupaiite Hoa Bepura ¢
M3HOCEH NMUHBLOH UJIM 06PaTHOTO.

8.4 TNMPOBEPHA HA CBELLTA

CaelyTa e pasnosioKeH B AoHaTa
yacT Ha MawwuHata (Pwr. 34).

CBansiite NepUOAMYHO CBELLTA U A NOYUCTBANTE
OT HaTpynainTe ce OTNagbyHN €/1EMEHTH C
nomoLTa Ha MeTanHa yetyumua (Pur 35.A).
lpoBepeTe 1 BL3CTaHOBETE NPaBWUIHOTO
pascTosHue Meay enektpoauTe (Pur. 35.B).
MoHTHpaiTe OTHOBO CBelLLTa, KaTo A

3aTerHeTe AOKpan ¢ NpeoCTaBeHUs KIItoY.
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CselluTa TpsiGBa Aa 6be 3amMeHeHa ¢
4pyra, ¢ aHanorM4YH1 XapaKTepPUCTUKM,

B C/ly4al, Ye eNexkTpoamTe ca Usropesnm
WM U3oauusTa e USHOCeHa, U Taka Uau
MHaye - Ha Bceku 100 paboTHM Yaca.

8.5 CTAPTOB LUHYP

CTapToBus LUHYp TpAGBa Ja ce 3aMeHu OT
BalLUMA NPOAABAaY-KOHCY/ITaHT, Npy nosBea
Ha MbpBWTE C/lefyn OT U3HOCBaHE.

8.6 NOAAPDBHHKA HA
3bBYATATA BEPUTA

A Mo npu4ynHu 3a 6eaonacHoct
M eqpMKacHOCT e U3KJIIYNTESTHO
BaHHO MHCTPYMEHTUTe 3a pA3aHe
Aa ca gobpe HaToYeHH.

Hanara ce HaTo4BaHe Ha Bepurara Koraro:
- CT'prOTI/IHVITe ca npaxoBUaHW.

— YnpawHsBa ce no-rosiiMa cuia 3a pasaHe.

— PasaHeTo He e NpaBoOIMHENHO.
— BubpupaHeTo e 3acuneHo.
- KoHcymupa ce noseye ropuso.

A AHo Bepurarta He e JOCTaTb4HO
ocTpa, ce yBesin4aBa onacHocTTa
ot orcKayaHe (kickback).

BAHKHO [Ipenopwysa ce HaTto4yBaHETO Ha
Bepurara ga ce roBepu B crieynanam3npaq
3a Len1Ta YeHTBbP, ThH KaTo ce M3BBbPLIBA

C MOAXOAALN YPEAH, KOMTO rapaHTHpar
MWHUMAJIHO M3HOCBaHe Ha MatepmasnnTe
TpariHo HaToYyBaHe Ha BCUYKM PEHEeLLMN YacTy.

8.6.1 3arouBaHe Ha Bepurara

3aTo4BaHeTo Ha Bepurara ce M3BbpLUBa
nocpeacTBOM NpefHa3HayYeHuTe 3a

CNlyyast MK C KPbroB paspes, YUMTo
AMameTbp 3aBUCH OT BUAa Ha BepuraTta
(BX. "Tabnmua 3a noaapbKKa Ha Bepurara”,
rn. 14); U3UCKBa Ce CbLUO TaKa CPbYHOCT

W ONWT, 3a ia He Ce NOBPEAAT pe3uuTe.

3a 3aToyBaHe Ha Bepurara:

1. Cnpete mawwuHara (nap. 6.6).

2. WsKoyeTe cnupadkara Ha
Bepurara (nap.5.7)

3. BrnoKupaiTe 3apaBo WwWuHaTa 3aegHo
C MOHTWMpaHaTta Bepura B NoaxoasALLo

MeHreme (Pur. 36.A), yBepsiBaliku ce, 4e
Bepurara Moxe Ja ce nib3ra CBo60AHO.

4. B cnydaw, Ye Bepurarta e pasxsabeHa,
onbHeTe A fgobpe (nap. 6.1.3).

5. Bkapaite nunara B oTAeNEHMETO
Ha 3bbela, KaTo nogabpHare
NOCTOSIHEH HaKJIOH cnopea npoduna
Ha peseua (Pur. 36.B). M3nonssaHeTo
Ha nsioya 3a 3aTo4BaHe, ynecHnBa
ynpasneHueTo Ha nunata (Pur. 36.C).

6. M3BbpLlueTe caMo HAKOIKO NUAEHUA C
nunara, eAMHCTBEHO Hanpes 1 NoBTopeTe
onepauuaTa BbPXy BCUYKU PE3LU C E4HO U
CbLLUO pasnosioxeHne (LeCHU NN NIEBU).

7. OGbpHeTe No3nLMATa Ha LUMHaTa
B MEHIEMETO M MOBTOPETE ChliyaTta
onepauua BbpXy OCTaHa/MTe pe3Ly.

8. T[lpoBepeTe ganv orpaHuyaBalyma 3vbeL,
(dPwr. 36.D) cnassa HMBaTa, KOMTO ca
yKasanu B “Tabnuua 3a nogapbKa
Ha Bepurata’ (M. 14) n orpaHuyeTe
€BEeHTyaJIHO M3MbKBaHe C MnJiocKa
nuna Karo 3aobauTe npoduna.

9. Cnep 3aTo4BaHETO OTCTPAHETE BCUYKM
cneav v NpawmnHKK OT NUIEHETO U
CMaeTe Bepurara ¢ Macsio.

8.6.2 CmsAHa Ha 3b6uyaraTa Bepura

Bepurara Tpsa6Ba fa ce 3ameHu KoraTo:

— Ab/KUHATA Ha pesela ce Hamanfasa
¢ 5 mm nnan no-manko (bur. 36.E);

— JlypTbT MeXAY peLleTHUTE/MpeRUTe
BbPXY HUTOBETE € MHOrO roIAM.

— CKopocTTa Ha psidaHe e 6aBHa
1 NOBTOPHWUTE HaTO4YBaHWUA HE
nofo6paBaT CKOPOCTTa Ha pA3aHe.
Bepwurarta e nsHoceHra.

BAHHO Creg cmsHa Ha Bepurata
e HeobXo4MMO fia ce U3BBbPLLBA IM0-
4eCTO MPOBEPKAa Ha HEMHOTO O6TAraHe,
rnopaau ynsraHe Ha Bepumrara.

8.7 NOAAPDBHKA HA
HANPABJIABALLATA LLUIUMHA

3ABEJIEHHKA BcsKa egHa onepauymsa
3acAralya Harnpas/iaBalyara LWwmHa
npejcTas/ifiBa onepaums, KOATO M3NCKBA
HamecaTa Ha KOMINEeTEeHTHO /inLe, a CbLYo TaKa
U U3I10/1I3BAHETO HA CbOTBETHU MHCTPYMEHTH,
3a ga Moxe Ja ce U3BBPLUM NPaBUJIHO; MO
rpuYMHKU 3a 6e30MacHOCT € 3a MpesnoYnTaHe,
Ja ce obbpHeTe KbM Balumsa npogasady.
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3a fa nsberHete aCUMETPUYHO
W3HOCBaHe Ha LuMHaTa € Heo6X0AUMO
[a A obpbLiaTe NepuognyHo.

3a aa ce 3anasu ebeKTUBHOCTTA
Ha Wu1HaTa Tpabea:
1. cmasBaWiTe CbC crneymanHa CnpuHLOoBKa
(He e BK/IlOYEHA B JOCTaBKara) narepure
Ha Bb3BPaTHMA NMHBOH (aKO MMa TaKbB).
2. noyucTeTe Hneba Ha LWrHaTa CbC
cneumanHo CTbpraso (He e BKIKYEHO
B focTaBKara) (dwur. 37.A);
3. nouyucTeTe oTBOpPUTE 3a
cmasBaHe (Pur. 37.B);
4. cnnocKanuna (He e BKAoYeHa
B /lIOCTaBKara) oTcTpaHeTe
oCcTaTbLUWTe OT CTPaHUYHUTE
4acTW M U3paBHETE EBEHTYa/HU
HepaBHOCTWUTE MeX Y BOAauUTE.

8.7.1 CwmsAHa Ha wuHaTa

LLiInHaTa TpaAbBa ga ce 3aMeHu Koraro:

— pgbnboyvHata Ha ¥aeba e no-maska ot
BMUCOYMHATA Ha Nab3rawuTe 3BeHa oT
Bepurara (KoMTo He TpAbBa B HUKaKbB
cnyyan Aa onvpar B AosiHaTa 4acT);

— BbTpeLLHaTa 4yacT Ha Bogada e
M3HOCEHa [0 TaKaBa CTeneH, ye
HaK/aHA CTPaHWYHO Bepurara.

8.8 HACTPOMHKA HA MMHUMYM

9. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

BAHHO [lpasunara 3a 6esonacHocr,
KOWUTO TpsAbBa Aa ce crassar o BpemMe Ha
ornepaymnTe 3a npubupaHe 3a cbxpaHsaBaHe,
ca orn1canm B nap. 2.4. Cnaspasite CTPMKTHO
Te3u yKasaHus, C Ljes1 pefoTepataBaHe
Ha Cepmro3H1 PUCKOBE WJ/IN ONacHOCTH.

Horato mawuvHaTa HamMa Aa ce 13noa3sa 3a
nepvog, No-Ab/abr oT 2-3 Mecela, ce Hanara
[la B3eMeTe HAKOU MEpKH, 3a Aa nsberHete
TPYZHOCTU MpU crefgalla paboTa ¢ MalmHaTa
WK CbOTBETHW TPaHM LLETU Ha ABUraTesis..

Mpeau ga npubepete MallnHaTa:

1. PasBwuiiTe rarikara Ha Kanaka Ha
CbeMHWUTENA, AEMOHTMPaNTE Kanaka
1 cBasieTe Bepurata v lwmHara.

2. VsnpasHeTe pe3epBoapa Ha MacnoTo,
HanewnTe npubansmTenHo 100-120
cC cneunduyeH Te4eH feTepreHT
1 nocTaBeTe nNpobKara.

3. MoHTupariTe oTHOBO Kanaka (Pur. 8.A),
6e3 fa 3ataraTe Hamb/IHO ralKara,
KaTo BHMMaBare ja BKapare npasu/iHO
J10CTa 3a BKJ/IOYBaHe Ha crnnpayKkara
Ha Bepwurarta (Pur. 8.B) B cboTBETHOTO
rHe3fo, B npejHarta 3alura Ha pbKata
(HambAHO U3TerNeH Hasag).

4. 3apelicTBanTe MalLlMHaTa U 3a4pbKTE
ABUraTens yCKopeH, 0 uspasxofsaHe
Ha BCUYKUA LETEepreHT.

A AHO peHeLyHAT HHCTPYMEHT Ce ABUMHH C
MOTOp Ha MMHUMYM, TPAGBA fja ce CBbPHETE
C BaluMA NpogaBa4Y-KOHCY/ITaHT 3a NpaBH/IHO
peryimpaHe Ha moTopa (nap. 8.11)

5. Harnacete agBuratenar Ha MUHUMYM

1 OCTaBeTe MalunHara aa paboTu o

13pasxofBaHe Ha BCUHKOTO ropuBo,

KOETO e ocTaHasno B Kapbypartopa.

OcTaBeTe ggurarens ga ce oxnagu.

Caanete caewTa.

HanenTe B 0TBOpa Ha cBelTa TbHUYKa

macso (HOBO) 3a ABYTAKTOB ABUraTtes.

9. /[lpbnHeTe HAKOMKO MbTK PbHOXBATKAaTA
3a 3afieficTBaHe, 3a Aa pasnpegenure
Macs0To B LUIMHABPA.

10. MoHTuMpaliTe OTHOBO cBeLyTa ¢ 6yTanoTo
B ropHaTta MbpTBa To4Ka (BMalla ce
OT 0TBOPA Ha CBelLyTa, Korato 6yTanoTto
€ Ha CBOAA MaKCHUMasIeH Xof).

11. MNoyuncTeTe cTapaTenHo malmHara.

12. MNposepeTe ganu nNo malumHaTa
HAMa NoBpeXaaHnsa. AKo e
HeobX0MMO, Ce CBbPIETE Ce C
OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

13. MNpnbepeTe MalmHaTa 3a CbXpaHeHHe:
— B CyXO0 nometleHue
— 3aluTeHa oT He6NaronpPUATHU

atMocdepHU ABEHUA

8.9 HACTPOMHA HA KAPBYPATOPA

®NO

Hap6ypartopbT e pabpryHO HacTpoeH
TaKa, ye Aa NocTUrHe MaKcuMasHa
e(deKTMBHOCT Npu BCAKA eaHa ynoTpebda, ¢
MWHWMAaHO OTAENAHE Ha BPEAHU EMUCHU,
cnefBarKu AercTBalmMTe HOPMaTHBY.

B cnyyaii Ha nowa pa6ota, 06bpHeTe
Ce KbM BaluWs NPoAaBay-KOHCYNTaHT 3a
npoBepKa Ha Kapbypartopa 1 MoTopa.

HacTtpoiika Ha Kap6ypaTopa:
T = HacTpoliKa Ha MUHUMYM
L = HacTpo#ika ropvBHa cMec 3a HUCKa CKOPOCT

H = HacTtpoiika ropvBHa cmec
3a BMCOKa CKOPOCT
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— C MpaBWIHO MOHTMPaHa 3aluTa
Ha MOKPUTWUETO Ha LUMHATa,

— Ha MACTO HeAOCTBIHO 3a feua,

— KaTo ce YBEpUTE, Ye CTe CBa/IUIN
K/IOYBT UKW UHCTPYMEHTUTE
M3MON3BaHU 3a NoaApbKKaTa.

B MomeHTa Ha npuBexgaHe Ha

MalluHaTa B ieMCTBHE:

1. Caanerte cBeluTa.

2. 3apgencTBamTe HAKOIKO MbTH
pbKOXBaTKaTa 3a 3afencTBaHe, 3a
[a OTCTPaHUTE U3J/IULLHOTO Maco.

3. TposepeTe cBelyTa (nap. 8.5).

4. TlloaroTeeTe mawuHata (nap. 4.2, m. 6).

10.MPEMECTBAHE U
TPAHCIMNOPTUPAHE

Horato ce npemecTBa w1 TpaHcrnopTupa
MallvHaTa e Heo6XoAMMO:

— Cnperte mawwuHara (nap. 6.6).

— M3vakanTe cnvpaHeTo Ha Bepurara.

— OTKaueTe KanayKkara ot ceeLyta (Pur. 25.A).

— Cnomerte npegnasuTens Ha LwMHara.
- XBalainTe MalmnHaTa eAMHCTBEHO
3a APBIKUTE U HACOYETe WKMHaTa B
NoCoKa, obpaTHa Ha NPUABHHBAHETO.
Horaro ce TpaHcnopT1pa mMalumHara ¢
TPaHCMNOPTHO CPEACTBO € HEOBXOAMMO:
- MawmHara ga ce rnosvumMoHMpa TaKa, Ye ga
He NpeAcTaBABa ONacHOCT 38 HUKOTO;
- MawmHara ga ce 6/10KMpa 34paso Ha
MPEeBO3HOTO CPEACTBO NMOCPEACTBOM
BbIETa M BEpUru, 3a a ce n3berHe
NpeobpblLaHEeTO Ha MallMHaTa ¢
NpoM3TUYaLLMTE OT TOBA NOBPEHAAHUSA
W U3TUYAHE Ha rOPUBO.

11. TEXHUYECHO OBCJ/1YHHBAHE
M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM
yMbTBaHWsA, HEOBXOAMMM 3a YyNPaBIEHUETO
Ha MallMHaTa 1 3a U3BbpLUBaHE Ha NpaBuIHa
OCHOBHa NoAapbKKa OT NoTpebuTena. Beunyku
orepauum Nno peryimpaHeTo 1 NoaapbxKara,
KOWTO He ca OnMcaHu B TOBa PbKOBOZACTBO,
TpabBea fa 6baaT U3BbPLUBAHM Npy Bawms
AMCTPUBYTOP UK B CELMaIU3NPaH LEHTbP
3a 06CyHKBaHe, KOMTO pasnosara ¢
HEeo6X0AMMUTE NO3HAHUA U UHCTPYMEHTH

3a NpaBW/IHOTO U3BBbPLUBAHE Ha paGoTaTa,
KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30MNacHoOCT U
MbPBOHAYa/IHOTO CCTOAHWE Ha MalLMHaTa.
Onepauuu, U3BBPLIEHN OT HEKOMMETEHTHM
vua uan GUpMK BogAT A0 OTrnagaHe Ha

BCAKaKBa rapaHuma 1 BCAKaKBO 3ab/ixHeHne
WM OTFOBOPHOCT Ha lNpoussoauTens.

¢ Camo oTopu3MpaHu paboTUIHULM 3a
TEXHUYECKO OOCNyKBaHe mMorar aa
M3BbpLUBAT NOMNpaBKX U NOALPBHKA,
KOraTo MaluMHaTa e B rapaHuma.
OTopu3npaHuTe paboTUIHULMTE 3a
TEXHUYECKO 06C/yKBaHe U3non3sar
€4NHCTBEHO OpUrnMHaIHK pe3epBHU
yacTn. OpuUrMHaHUTe pe3epBHU 4YacTu
W NPUHAAIEXHOCTH ca cneuuaniHo
paspaboTeHn 3a MaLLMHUTE.
* HeopurmHaH1Te pesepBHM HacTu 1
NPUHaAIEXHOCTH He ca 0A06pEHU
3a U3MNoN3BaHe; U3MNOA3BAHETO
Ha HEOPUrMHaJIHN Pe3epBHU
4acTu U NPUHAAIEHOCTU BOAMU
[0 oTnajaHe Ha rapaHumaATa.
¢ [penopbyBa ce Aa 3aKapaTte MalumHaTa
BEeJHDBK B roavMHaTa B oTopuanpaHa
paboTuIHMULA 3a TEXHUYECKO 06CyKBaHe,
3a U3BBbpLUBaHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHUYECKO 06CyHBaHe U NpoBepKa
Ha npegnasHWTe yCcTpoKrcTBa.

12.TAPAHUUOHHO NMNORPUTUE

lapaHuusaTa NOKpMBa BCUYKK AedeKTH

Ha mMaTepuasm, KaKTo M MPOMU3BOACTBEHU

dedeKTu. MNoTpebutenaT Tpabsa

fa cnefsa BHUMATE/IHO BCUYKU MPEeAOoCTaBEHN

WMHCTPYKLMU B NpUIOKeEHaTa JOKyMeEHTaLMUSA.

lapaHumaTa He NOKpMBa Bpean/

LLETU Ab/IHALLM Ce Ha:

* HenosHaBaHe Ha npuapy*asaliara
[OKYMeHTauums.

* HeBHMMaHMe.

¢ HenpaBu/iHO M3M0N3BaHE Y MOHTa
WM HECBOWCTBEHO M3MON3BaHe.

¢ 13non3BaHe Ha HEOPUTrMHAHU
pesepBHM HacTw.

¢ 13non3BaHe Ha NpUHAANERHOCTU, KOUTO
He ca JOCTaBeHU U TaKMBa, KOUTO
He ca 0fo6pPEHN OT NPOU3BOAUTENS.
OcBeH TOBa, rapaHuuaTa He MOKpUBa:

¢ HopmanHoTO M3HOCBaHe Ha M3HOCBALLM
ce Marepuanm Kato MHCTPYMEHTH
3a psA3aHe, npeanasHu 601ToBE.

* HopmanHOTO M3HOCBaHe.

MoTpebuTenaT e 3almTeH OT AEMCTBALLOTO

HalMoHanHo 3aKoHoaaTencTso. MNpasara Ha
noTpebuTena NpeaBuaeHN OT AENCTBALLOTO
HaLMOHaIHO 3aKOHOAATeCTBO No

HWKaKbB Ha4YMH He ce orpaHvyaBar

OT HacToALlaTa rapaHums.
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13.TABJIULLA HA ONEPALIMUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua MNMepuoaunyHocT Maparpag
MbpBU NBT Cnep ToBa
BCEKM
MALLHMHA
lNpoBepKa Ha BCUYKKN UKCHMPaHKA - Mpeay BCKO ManonasaHe 7.9
MpoBepku 3a 6e3onacHocT / - lMpeau BCAKO M3nonssaHe 6.2
[MpoBepKa Ha KomMaHauTe
lMpoBepKa Ha wudTa 3a - Mpeau BCsKO U3nonssBaHe 7.7
6/10KMpaHe Ha Bepurara
MpoBepKa Ha OTBOpUTE 3a CMa3BaHe - Mpean BCAKO emeaHeBHO 7.8
Ha MaluMHaTa 1 Ha WmHaTa. uanonssaHe
0610 noyMcTBaHe M NpoBepKa - B Kpas Ha BCAKO 13non3BaHe 7.5
MoyncTBaHe Ha Bepurata - B Kpas Ha BCAKO n3nonssaqe 7.6
[pecupaHe Ha BbTpellHuA narep - Ha Bcekw 30 vaca 7.5*
Ha Kanaka Ha CbeguHuUTeNA
[poBepKa Ha meTanHa neHTa Ha - BepHbi B MeceLa 8.2
cnupayKara Ha Bepurata
[MpoBepKa Ha NnHbOHA 3a - BepHbi B Meceua 8.3*
TerneHe Ha Bepurara
MopapbKa Ha Bepurata - - 8.6
MoaapbKa Ha WwuHaTta - - 8.7
ABUTATEN
[poBepeTe HMBOTO Ha FOPUBOTO U - Mpepam BCAKO M3non3saHe 7.3.
nonewTe, ako e HeobXxoAMMO.
JonvBaHe Ha macno Ha Bepurara - Mpw BCAKO 3aperaaHe 7.4.
Ha ropueo
0610 NoYncTBaHe 1 NpoBeEpKa - B Kpas Ha BCAKO 13ron3saHe 7.5
MoyncTBaHe Ha BBb3AYLHMA GUATHP 8-10yaca/ cneg 8.1
BCEKUN CE30H

[MouncTBaHe Ha ceeliTa - 10 yaca/ cnep BCEKM CE30H 8.4
3amsHa Ha cBeluTa - 100 4aca/ cnep, BCEKM CE30H 8.4

* Onepauus, KoATo TpaAbBa Ja ce M3BbPLUKM OT Bawma JucTpubyTop nam ot CneumannanpaH LeHTbp

14.TABJIULA 3A NOAAPBHHA HA BEPUTATA

CTbnKa Ha Bepurara

HuBo Ha orpaHuyaBawmA
316 (a)

AwnameTtbp Ha nunara (d)

a0

po
o

“HYa mm UHYa mm MHYa mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0
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U3Mos13BaHe Ha BepUru, pa3/iIt4Hu oT Te3u
XomoJiorupaHmuTe u 3anucadm B “Tabsimya 3a
npaBu/IHa KOM6GUHaLMA Ha LUMHA C Bepura’.

A B tabsmyarta ca nocovyeHu JaHHU 3a
HaTo4BaHe Ha pa3/InYHU BUAOBE BEPUTH,
6e3 fja cblyecTByBa Bb3MOH{HOCT 3a

15. MAEHTUDPULHNPAHE HA HEU3INPABHOCTHU

NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPKH

1. AuratenaT He ce
BKJIOYBA WU Ce
M3K/0YBa cam

HenpaBunHo cTapTupaHe.

CnepBaiTte MHCTpYKUMKTE (nap. 6.3)

3ambpceHa cBeLy, Uau
HenpaBW/IHO pascToAHUe
MEW Iy enexkTpoauTe

MNpoBeperTe ceewyTa (nap. 8.4).

3anyLeH Bb3ayLleH GUATbP

MouncTteTe n/mnm cmeHeTe
¢untbpa (Nap. 8.1).

Mpo6nemu Ha KapbypaTopa

CBbpETE Ce C 0TOPU3MpaH
CEpBW3eH LIEHTbP.

2. Osuratenar
Ce BK/II04Ba,
HO MOLLHOCTTa
My € MasiKa.

3anyLeH Bb3ayLleH GuUaTbp

MouucTeTe U/mnnu cmeHete
duntbpa (nap. 8.1).

Mpo6nemu Ha Kapbypartopa

CBbpieTe ce C 0TopU3MpaH
CepBU3EH LIEHTBbP.

3. Opuratenat
PyHKUMOHUPaA
Henpasu/IHO UK
HAMa MOLLHOCT
npu HaToBapBaHe

3aM'I:-pC€Ha cBel nnm
HenpaBW/IHO pa3CToAaHUe
MeXay enleKTpogmTte

MposeperTe cBelyTa (Nap. 8.4).

Mpo6nem c wrHarta u Bepurara

MNposepeTte ganv Bepurara ce
nabara cBO60AHO U LIMHAaTa
HAMa JedopMrpaHn BOAAYMN.

Mpo6nemu Ha KapbypaTopa

CBbpETE CE C 0TOPU3MPaH
CEepBW3eH LIEHTbP.

4. Osuratenat nyLun
noseye OT HOPMaJIHO

HenpasunHo cbhcTaseHa
ropuvBHa CMec

MpuroTeeTe ropuMBHaTa cmec,
cnefBalKkn MHCTPYKUmKTe (nap. 7.2)

Mpo6nemu Ha Kapbypartopa

CBbpieTe ce C 0TopU3npaH
CepBU3EH LEHTBbP.

5. 3agaBsHe Ha
asurartens

PbukaTa 3a 3ageiicTBaHe e 6una
3afiercTBaHa HEKOIKOKPaTHO
Npu BKIIOYEHO ynpaBs/ieHue Ha
apocenHara Knana (choke).

JemoHTupariTe cBewTa (nap. 8.5)

W ApbMHETe JIeKO pbKoXBaTKaTa Ha
cTaptoBusA WwHyp (Pur. 13.E) 3a ga

ce OTCTPaHu U3NIULLHOTO FOPUBO;
noAcyLLeTe e/eKTPoAMTE Ha CBeLlTa 1
A MOHTMpaMTE OTHOBO Ha ABUraTens.

6. He nanusa macno

HwucKokayecTBeHO macno

Mpv cTyfeH asuraten, uanpasHeTe
pesepBoapa, NpoayxanTe
pesepBoapa v KaHanuTe C TedeH
LeTepreHT U CMeHeTe Mac/oTo.

3anyLueHn 0TBOpU 3a cma3BaHe

MouncTteTe (rn.8.1)

7. BepwuraTta ce
ABUMAT Mpwm
ABuraten Ha
MUHUMYM

MorpeluHo perynvpaHe
Ha KanmbpupaHeTo

CBbpIKETE CE C 0TOPU3UPaH
CepB13eH LIEHTbP.
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NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPKHU

8. MawwHarta Bubpupa | lNoBpeaeHa mallnHa nav
MO Ha4MH, PasiMiyeH | pasxiabeHu YyacTy.
OT HOpMasIHUA

CnpeTte mMalinHaTa 1 oTKavete
kabena Ha ceelyTa (Pur. 25.A).
MpoBepeTe 3a eBEHTyaHM MOBPEAN.
MpoBepeTe ganu uma pasxnadbeHn
4acTU U T 3aTerHeTe.

M3BbpLUETE NPOBEPKU, CMEHU

WUAn nonpaBKKW B OTOPU3MPaH
crneuvanuanpaH LeHTbp.

9. MawwuHarta MoBpeaeHa malumHa nan
e ynapuna pasxnabeHu yacTu.
YyH/O TANO.

CnpeTte MaliMHaTa 1 oTKaveTe
kabena Ha ceelyTa (Pur. 25.A).
MpoBepeTe 3a eBEHTyaHM MOBPEAN.
MpoBepeTe fanu uma pasxnadbeHu
4YacTU U T 3aTerHeTe.

M3BbpLUETE NPOBEPKU, CMEHU

WUAn nonpaBKKW B OTOPU3MPaH
crneuuanuanpaH LeHTbp.

AKO Npo6aeMUTE NPOABAKABAT C/ef KaTo CTe NPaKTUKYBaIM ONUCAHUTE NO-rope peLleHus
3a OTCTpaHABaHe Ha Hen3npaBHOCTUTE, CBBbPXETE ce ¢ Bawwmsa ,qMCTpM6yTOp.

16. AHCECOAPH

B “Tabnuua 3a npaBuiHa KOMOMHALMA Ha WKWHA
1 Bepura” ca M36p0oeHN BCUYKM BB3MOKHM
KOM6MHaLWK OT LUMHA W Bepura, yKasBanku
CbC CbOTBETHWA 3HAK TE3M, KOUTO MoraT Aa
6baaT U3MNoJsI3BaHu C BCAKa malumHa “v™.

B cbliata Tabnmua e nocoveHa

MHbOPMaLMA 3a TEXHUHECKUTE
XapaKTEPUCTMKM Ha XOMOJIOTMpaHuTe

BEPWIY U LWUMHW, 3@ BCAKA MalumHa.

A 3a cmAHa n3nonsBarite camo WHUHU U
BepUru, KOUTO ca LUTHUpaHN B Tabauyara.
Ynorpe6ara Ha Heogo6peHn Kom6uHaLuu
MoHe fa foBefe [0 CEPUO3HU JINYHU
HapaHABaHHWA M fa NoBpean malunHara.

A Haro ce uma npegsug, 4e nzbopa,
MocTaBsHeTO U N3M0/I3BAHETO Ha LMHATA

M Bepurara ce U3BbpLIBA OT NOTpe6uTens,
10 HeroBo yCMOTPEHHUE, TO3U NOC/IeAHUAT
rnoema oTroBOPHOCT 3a HAHECEHH LEeTH

OT pas/InyeH xapaKkTep. B cayyan Ha
CBbMHEHMA NN He[oCTaTb4YHU NO3HaHUA 3a
0co6eHOCTUTe Ha BCAKA WNHA UJIU Bepura,
e Heo6Xo4MMO fa ce CBbpHeTe ¢ Balns
npogaBa4-KOHCYATaHT UJIU crnieynann3npaH
LeHTDbp 3a rpaguHCKU UHCTPYMEHTH.
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POKRICE GARANCIJE .....
TABLICA S INTERVENCIJA
TABELA ODRZAVANJA LANCA
PREPOZNAVANJE PROBLEMA.
DODATNA OPREMA

PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.

- Paragrafi istaknuti kvadratom s tackastim
- stranama sive boje pokazuju opcijske

. karakteristike koje ne postoje na svim

. modelima masina opisanih u ovom
Priruéniku. Provjerite je li karakteristika
prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "predn;ji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava

se natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skracenicama pogl. i par.

i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.
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2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama

i s prikladnim nacinom upotrebe
masine. Naucite brzo da zaustavite
masinu. Nepostovanje upozorenja i
uputstava mozZe dovesti do nastanka
poZara i/ili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi

masinu drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

Upotreba masine za obaranje stabala i
rezanje grana zahtijeva posebnu obuku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

* Nosite usku zastitnu odjecu koja ima zastitu
od sjec€enja, rukavice za zastitu od vibracija,
Sljem, zastitne naocale, maske za zastitu od
prasine, zastitu za sluh i obucu otpornu na
sjecenje sa potplatom otpornim na klizanje.

* Nemojte nositi Salove, kosSulje, ogrlice,
narukvice, odjecu koja ima leprSave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaciti za masinu ili predmete i materijal
koji se nalazi na radnom mjestu.

¢ Prikladno vezati dugu kosu.

Motor s unutarnjim izgaranjem

/\ OPASNOST! Benzin i smjesa goriva su lako

zapaljivi.
¢ Pohranite benzin i smjeSu goriva u
sluzbeno potvrdenim kanisterima za

goriva, na sigurnom mjestu, podalje od
izvora topline ili otvorenog plamena.

U kanisterima i u prostoriji u kojoj se skladisti
benzin ne smije biti ostataka piljevine,
grancica, lis¢a ili prekomjerne masnoce.
Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.
Nemojte pusiti za vijeme pripreme smjese,
za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva

i svaki put kad rukujete gorivom.

Dolijte gorivo pomocu lijevka.

Izbjegavajte udisati pare goriva.

Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac
na spremniku kad motor radi ili kad je vruc.
Polako otvorite poklopac na

spremniku i pri¢ekajte da se postupno
ispusti unutrasniji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru
spremnika da provjerite njegov sadrzaj.
Ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masinu s mjesta
gdje je gorivo prosuto, te izbjeé¢i mogucnost
izazivanja pozara, sve dok gorivo ne

ispari i dok se ne rasprse pare goriva.
Odmah ocistite svaki trag goriva koji

se prosuo po masini ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na spremniku i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje

ste sipali gorivo; motor treba startati na
rastojanju od najmanje 3 metra od mjesta
gdje se sipano gorivo u masinu.
Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom slucaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radni prostor
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Nemoijte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Operacije startanja moraju se vrsiti napolju

ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne
zaboravite da su ispu$ni plinovi otrovni.

Za vrijeme startanja masine ne

usmijeravajte prigusivac, dakle ispusne
plinove prema zapaljivom materijalu.

Nemoijte koristiti masinu na prostoru u kojem
postoji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tecnosti, plina ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili
mehanicko trljanje mogu dovesti do stvaranja
iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vjestackom

osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog
podrucja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.
Provjerite da li se ostale osobe nalaze na
najmanje 15 metara od djelokruga masine.



* Koliko je moguce izbjegavajte raditi kad je
tlo mokro ili klizavo odnosno na neravhom
ili strmom terenu koji ne moze garantovati
stabilnost rukovaoca za vrijeme rada.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na
skrivene opasnosti i na prisutnost mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.
* Budite oprezni u blizini provalija,

jaraka ili nasipa.
¢ Pazite na promet kad masinu
koristite u blizini puta.
Da bi se izbjegao rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu kad je motor vruc u liscu,
suhoj travi ili zapaljivom materijalu.

Ponasanje

e Za vrijeme rada masinu uvijek morate
drzati s obadvije ruke (lijeva ruka na
prednjem rukohvatu, a desna ruka na
zadnjem rukohvatu), nezavisno od
toga sluzite li se vise lijevom rukom ili
ne) i podalje od svih dijelova tijela.

e Zauzmite Cvrst i stabilan
polozaj i budite oprezni.

¢ |zbjegavajte da koristite ljestve
i nestabilne platforme.

* |zbjegavajte raditi sami ili suviSe
izolirani kako biste lakSe mogli zatraziti
pomoc¢ u slu¢aju nezgode.

* Nemojte tr¢ati, ve¢ hodajte.

» Pazite da vodilica lanca ne udari snazno o
strana tijela/prepreke i da ne dode do moguceg
odlijetanja materijala uslijed kretanja lanca. Ako
vodilica lanca naide na prepreku, moze do¢i
do povratnog udarca. Do povratnog udarca
dolazi kada kraj lanca naide na predmet ili kada
drvo stegne i blokira lanac prilikom zasijecanja.
Ovaj kontakt na kraju lanca moze dovesti do
veoma brzog odskakanja masine u suprotnom
smijeru i gurnuti vodilicu lanca prema gore i
prema rukovaocu; do toga moze do¢i i ukoliko
bi se lanac blokirao duz gornje strane vodilice.
U obadva slucaja, povratni udarac moze
dovesti do gubitka kontrole nad masinom i
do mogucih veoma ozbiljnih posljedica. Da
ne bi doslo do povratnog udarca, preduzmite
sliedeée odgovarajuce mjere opreza:

— Drzite pilu ¢vrsto obema rukama, na
nacin da palci i prsti budu oko rukohvata
lan€ane pile, a rukama i tijelom zauzmite
takav polozaj koji ¢e vam omoguciti da
se oduprete snazi povratnog udarca.

— Nemoijte pruzati ruke suvisSe daleko i
nemojte sjeci iznad visine ramena.

— Koristite isklju¢ivo vodilice u obliku macéeva
i lance koje je odredio proizvodac.

— Pridrzavajte se uputstava proizvodaca
kada su u pitanju ostrenje i
odrzavanje lan¢ane pile.

* |zbjegavajte se izlagati prasini i piljevini
koju stvori lanac za vrijeme rezanja.

* Nemojte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.

. A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite
masinu kako ne bi nastala dalja oStecenja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lijeenja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

o A Produzeno izlaganje vibracijama moze
dovesti do povreda i smetnji u nervnom
i vaskularnom sistemu (poznate kao
"Raynaudov fenomen" ili "bijeli prsti") posebno
kod osoba koje imaju problema sa cirkulacijom.
Simptomi se mogu javiti na rukama,
zglobovima i prstima, a ispoljavaju se gubitkom
osjecaja, utrnulo$éu, svrabom, boli, blijedenjem
ili strukturalnim promjenama koze. Ovi efekti
mogu se prosiriti kad su niske temperature i/
ili ako preterano stiS¢ete rukohvat. Kad se
jave ovi simptomi, treba smanijiti vrijeme
koriStenja masine i obratiti se ljekaru.

Ogranic¢enja u upotrebi

e Masinu ne treba koristiti ako korisnik

nije u stanju ¢vrsto drzati masinu s
obadvije ruke i/ili stabilno ostati u
ravnotezi na nogama za vrijeme rada.
Nikada ne koristite masinu kad su

Stitnici oSteceni, kad nisu namontirani

ili ukoliko nisu ispravno postavljeni.

Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.
Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od tjelesnih povreda.
Ne izlagati masinu preteranom naporu i
ne koristiti malu masinu za teSke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni uc¢inak.
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Odrzavanje

¢ Da bi se smanijio rizik od pozara,
redovno provjeravajte da ne dolazi
do curenija ulja i/ili goriva.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima, predstavlja najviSe vrijednosti za
vrijeme upotrebe masine. Upotreba reznog
elementa koji nije uravnotezen, prevelika
brzina kretanja, nevr§enje odrzavanja bitno
utiCu na emisiju zvuka i vibracije. Stoga

je potrebno primijeniti preventivne mjere

za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od
vibracija; vrsiti odrzavanje masine, nositi
zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

¢ Ne odlazite masinu ako u spremniku
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle doci u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim
materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan
aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruzenja u kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite
masinu samo u dogledno vrijeme (ne

rano ujutru niti kasno uvece jer biste

tada mogli uznemiriti osobe).

Za vrijeme rada u okolici se prosipa
odredena koli¢ina ulja, koje je potrebno za
podmazivanje lanca; iz ovog razloga, Koristite
samo biorazgradiva ulja, koja su specificna
za tu upotrebu. Upotreba mineralnog ulja
ili ulja za motore ozbiljno Steti okolici.
Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolis; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za

uklanjanje otpadnog materijala nakon rezanja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte
napustiti masinu u okolici, ve¢ se obratite
centru za sakupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je alatka za kori§¢enje u Sumama; u
pitanju je lan¢ana motorna pila za rad u Sumama.

Glavni dijelovi masine su:

— dvotaktni motor s unutradnjim
sagorijevanjem, kojeg napaja smjesa
ulje-benzin i koji je hladen vazduhom;

— rezna glava;

- drzalo.

Kretanje se prenosi preko zupéanika na ozubljeni
lanac koji se krece po zlijebu na vodilici.

Kretanje se prenosi s motora na lanac preko
centrifugalne spojke koja onemogucava kretanje
lanca kad motor radi pri minimalnoj brzini.

Rukovaoc drzi masinu s obadvije ruke koristeci
predniji i zadniji rukohvat, i moze aktivirati
glavne komande tako Sto ¢e uvijek biti na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

— obaranje i sje€u stabala i rezanje grana
na drvecu ¢ije dimenzije odgovaraju
duzini vodilice lanca ili drvenih predmeta
s analognim karakteristikama;

— koriSéenje od strane jedne osobe.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
— potkresivanje Zivice;
— urezivanje;
— sjeca klupa, sanduka i ambalaze uopce;
— sje€a namjestaja ili ¢ega drugog
8to sadrzi Cavle, vijke ili bilo koje
druge metalne predmete;
— kasapljenje mesa;
— kori$éenje masine za rezanje
materijala koji nisu drvo (plasti¢ni
materijal, gradevinski materijal);
— koristenje masine kao poluge za dizanje,
pomicanije ili prelamanje predmeta;
— koristenje masine blokirane
na fiksnoj podlozi;

BS -4



— koristenje reznih glava koje nisu navedene
u tablici "Tehnic¢ki podaci”. Opasnost od
ozbiljnih povreda i tjelesnih povreda.

— koriStenje masine od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troSkove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI.. 2).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponas$anje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:

2 PAZNJA! OPASNOST! Ukoliko

se ova masina ispravno ne
koristi, moze biti opasna

(=)

N\

za rukovaoca i za ostale

PAZNJA! Prije nego $to poénete
koristiti ovu masinu, procitajte
priru¢nik s uputstvima.

Rukovaoc koji upravlja ovom
masinom, kad istu koristi u
normalnim uslovima za dnevnu
neprekidnu upotrebu, moze biti
izloZen nivou buke koji je jednak ili
veci od 85 dB (A). Koristiti zastitu
za usi, naocale i zastitni Sljem.

y
-

Nositi zastitne rukavice i obucu!

@

OPASNOST OD POVRATNOG
UDARCA. Povratni udarac dovodi
do naglog i nekontrolisanog
pomicanja motorne testere prema
rukovaocu. Uvijek radite sigurno.
Koristite lance opremljene
sigurnosnim spojnicama

koje smanjuju moguénost
nastanka povratnog udarca.

Nikada ne drzite masSinu samo

) jednom rukom! Cvrsto drzite
masinu obema rukama kako biste
imali kontrolu nad njom i smanijili
rizik nastanka povratnog udarca.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA
NALJEPNICA PROIZVODA

Na identifikacijskoj naljepnici proizvoda
nalaze se slijedeci podaci (SI. 1):

Nivo zvuéne snage

Oznaka sukladnosti

Mijesec / Godina proizvodnje
Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Broj emisija

PN PWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od sljedecih
glavnih dijelova (SI. 1):

A. Motor: pokrece reznu glavu.

B. Prednji rukohvat: rukohvat za
drzanje, nalazi se na prednjoj strani
motorne pile. Drzi se lijevom rukom.
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C. Zadniji rukohvat: rukohvat za drzanje,
nalazi se na zadnjoj strani motorne
pile. Drzi se desnom rukom. Tu se
nalaze i glavhe komande gasa.

D. Predniji stitnik ruke: zastitni element
koji se nalazi izmedu prednjeg rukohvata
i ozubljenog lanca; stiti ruku od povreda
u sluéaju da ruka sklizne s rukohvata.
Ovaj stitnik se koristi kao element za
aktiviranje kocnice lanca (par. 5.7).

E. Zadniji stitnik ruke: zastitni element koji
se nalazi u donjem delu zadnjeg rukohvata
desno; &titi ruku od lan¢ane pile u slu¢aju
pucanija ili ispadanja lanca s vodilice lanca.

F. Vodilica lanca: drzi i vodi ozubljeni lanac.

G. Ozubljeni lanac: element za rezanje,
sastoji se od pogonskih spojnica koje
su opremljene malim sjecivima koja
se zovu "zubi" i boénim spojnicama
koje na okupu drze zakivci. Element za
zatezanje laca drzi lanac zategnutim.

H. Kilin za zaustavljanje lanca: sigurnosni
element koji se nalazi u osnovi vodilice
lanca; sluzi da zaustavi lanac i sprijeCi
njegovo nekontrolirano kretanje u slu¢aju
pucanija ili ispadanja lanca s vodilice.

I.  Kuka: element koji je namontiran naspram
vodilice lanca i djeluje kao oslonac kad
je u kontaktu s drvetom ili stablom.

J. Poklopac kuke: element koji pokriva kuku
i koji treba koristiti za vrijeme kretanja,
transporta ili skladistenja masine. Ovaj
poklopac treba skinuti za vrijeme rada.

K. Poklopac vodilice lanca: element
koji pokriva vodilicu lanca lan¢ane pile;
mora se koristiti za vrijeme kretanja,
transporta ili skladiStenja motorne pile.

4. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih

se treba pridrZavati opisani su u

pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaZze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak
montaZe trebaju se izvrsiti na ravnoj i
évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomo¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego $to zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za montazu
koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis

Vodilica lanca s njenim poklopcem
Ozubljeni lanac

Kljué

Turpija za ostrenje lanca
Dokumentacija

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite
da ne zagubite dijelove

2. Proditajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. lzvadite masinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA VODILICE LANCA
| OZUBLJENOG LANCA

A Uvijek nositi jake radne rukavice
prilikom rukovanja s vodilicom lanca i
lancem. Obratite maksimalnu paznju
prilikom montiranja vodilice lanca i
lanca kako ne biste ugrozili sigurnost i
efikasnost masine; u slu¢aju nedoumica,
obratite se oviastenom zastupniku.

A Sve operacije izvrsite
kad je motor ugasen.

A Prije montiranja vodilice lanca provjerite
da kocnica lanca nije aktivirana (par. 5.7).

1. Odvrnite maticu (SI. 3.A) i skinite karter sa
spojke (SI. 3.B), da biste pristupili pogonskom
zupcaniku i sjedistu vodilice lanca.

2. Uklonite plasti¢ni drza¢ rastojanja (SI. 3.C);
ovaj drzag rastojanja koristi se samo za
transport masine i e treba ga vise koristiti.

3. Namontirajte vodilicu lanca (SI.

4.A) i umetnite svorni vijak (SI. 4.B)
u Zlijeb (SI. 4.C) i gurajte je prema
zadnjem delu kucista masine.

4. Nagnite masinu da lak$e umetnete
lanac oko zupc&anika (SI. 5).

5. Namontirajte lanac (SI. 6.A) oko pogonskog
zupc&anika (SI. 6.B) i duz vodilica lanca (SI.
6.C), vodeci rauna o smjeru kretanja lanca.
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Smijer kretanja lanca
>

6. Ako vrh vodilice lanca ima gonjeni
zupcanik, pazite da se pogonske
spojnice lanca ispravno umetnu u
prostor na zupc&aniku (SI. 7).

7. Ponovo namontirajte karter (SI. 8.A), ali
nemojte do kraja zavrtati maticu pazeci da
pravilno umetnente polugu za aktiviranje
kocnice lanca (SI. 8.B) u odgovarajuc¢e
mjesto na prednjem Stitniku za ruku.

8. Provjerite dali je klin za zatezanje lanca
(SI. 8.C) na karteru spojke pravilno
umetnut u odgovarajucu rupu na vodilici
(SI.8.D); u suprotnom, djelujte pomocu
odvija¢a vijaka na vijak za zatezanje
lanca dok se klin do kraja ne umetne.

9. djelujte na vijak za zatezanje lanca (SI.
9.A) dok lanac ispravno ne zategnete.

10. Dok drzite vodilicu lanca dignutu,
zavrnite do kraja matice na karteru
pomocu isporucenog klju¢a (SI. 10).

4.2.1 Kontrola zategnutosti lanca
Provjerite zategnutost lanca.
Lanac je ispravno zategnut ako kada ga

uhvatite na sredini vodilice, pogonske
spojnice lanca ne izlaze iz vodilice (SI. 11).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ZA STARTANJE/
ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Omogucava startanje i zaustavljanje
motora (SI. 13.D).

Motor se moze startati i pustiti u rad.

O Motor se zaustavlja.

Nakon pritiska komande za
zaustavljanje, prekida¢ se automatski
vraca u polozaj startanja "I".

5.2 POLUGA KOMANDE STARTERA

Koristi se za startanje motora na hladno.
Komanda startera ima dva polozaja (S. 12.A):

Polozaj A - Starter isklju¢en

+ (normalni rad i startanje
zagrijanog motora).

Polozaj B - Starter je uklju¢en (za
|_..| startanje motora na hladno).

5.3 DUGME KOMANDE
UBRIZGIVACA (PRIMER)

Kad pritisnete gumeno dugme
"’ —L ubrizgivaca, ubrizgava se gorivo
_l' u usisni kolektor karburatora,

te je na ovaj nacin olaksano

startanje motora (SI. 13.F).

5.4 POLUGA KOMANDE GASA
Omogucava reguliraje brzine lanca.

Aktiviranje poluge komande gasa (Sl. 12.B)
moguce je samo ako se istovremeno pritisne
i poluga za blokiranje gasa (SI. 12.C).

Pravilna brzina rada postize se kad je poluga
komande gasa (Sl. 12.B) gurnuta do kraja hoda.

5.5 POLUGA ZA BLOKIRANJE GASA

Poluga za blokiranje gasa (SI. 12.C) omogucava
aktiviranje poluge komande gasa (SI. 12.B).

5.6 RUKOHVAT ZA RUCNO STARTANJE
Omogucava ru¢no startanje motora (SI. 13.E).
5.7 KOCNICA LANCA

U pitanju je sigurnosni kocedéi sistem

koji blokira kretanje lanca u slu¢aju

povratnih udaraca za vrijeme rada.

Do povratnih udaraca dolazi uslijed slu¢ajnog
kontakta vrha vodilice s nekom povrsinom, s
naglim pomicanjem vodilice prema gore, zbog
¢ega ruka udara o predniji Stitnik (S. 1.D).
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Da biste deaktivirali ko€nicu lanca,
potrebno je da istu ruéno deblokirate.

Koc¢nica se deaktivira kad se
predniji stitnik ruke (SI. 1.D) do kraja
povuée unazad, prema prednjem
rukohvatu, dok ne se Cuje klik.

Ko¢nica lanca aktivirana. To se
0 postize kad se predniji stitnik ruke
(Sl. 1.D) do kraja gurne naprijed.

@ ( ) Kocénica lanca deaktivirana.

A Nemojte koristiti masinu ako ko¢nica
lanca ne radi ispravno i pozovite oviastenog
prodavca da izvrsi potrebnu provjeru.

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO  Sigurnosni propisi kojih

se treba pridrZavati opisani su u

pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to poénete raditi, neophodno
je daizvrsite niz kontrola i operacija kako
biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.

VAZNO Masina se isporuéuje s praznim
spremnikom smjese goriva i spremnikom
za ulje za podmazivanje lanca.

6.1.1 Sipanje goriva
Prije upotrebe masine sipajte gorivo. Za

nadin pripreme smjeSe, za nacin i mjere
opreza prilikom sipanja goriva vidi par. 7.3.

6.1.2 Sipanje ulja za podmazivanje lanca

Prije koris¢enja masine sipajte ulja za
podmazivanije lanca. U vezi s na¢inom i mjerama
opreza prilikom sipanja ulja procitajte par. 7.4.

6.1.3 Kontrola zategnutosti lanca

A Sve operacije izvrsite
kad je motor ugasen.

A Nosite debele radne rukavice.

Provjerite zategnutost lanca.

Lanac je ispravno zategnut ako kada ga

uhvatite na sredini vodilice, pogonske

spojnice lanca ne izlaze iz vodilice (SI. 11)

Za pode$avanje zategnutosti lanca:

1. odvijte maticu na karteru pomocu
isporu¢enog kljuca;

2. djelujte na vijak za zatezanje lanca (SI.
9.A) dok lanac ispravno ne zategnete;

3. dok drzite vodilicu lanca dignutu,
zavrnite do kraja matice na karteru
pomocu isporuéenog klju¢a (Sl. 10).

A Nemojte raditi ako je lanac popustio,
kako ne bi nastale opasne situacije
gdje bi lanac mogao izaci iz vodilice.

VAZNO Za vrijeme prvog perioda
koriStenja provjere trebate vrsiti
cesce, uslijed popustanja lanca.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite slijedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

A Uvijek kontrolirajte masinu jednom
dnevno prije upotrebe, zatim svaki put
ukoliko ona padne ili pretrpi drugi tip
udaraca da vidite da se nije znatno ostetila.
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6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat
Rukohvati i &titnici (SI. | Moraju biti &isti,
1.B, SI.1.C, SI.1.D) bz ulja i masti,

ispravno i évrsto
fiksirani na masini.

Vijci na masini i
vodilici lanca

Moraju biti dobro
pri¢vr§éeni (ne smiju
biti olabavljeni)

Vodilica lanca (SI. 1.F)

Mora biti ispravno
namontirana.

Lanac (SI. 1.G)

Mora biti naostren,
ne smije biti oStecen
niti istrosen, mora biti
ispravno namontiran
i zategnut.

Filter za vazduh
(SI.31.A)

Mora biti Cist

Kabal svecice

Mora biti ¢itav kako
ne bi doslo do
stvaranja varnica.

Kapica svjecice
(SI.25.A)

Mora biti Citava i
ispravno namontirana
na svjecicu

6.2.2 Test rada masine

Radnja Rezultat
Startajte masinu Lanac (SI. 1.G) se
(par. 6.3) ne smije kretati

kad motor radi pri
minimalnoj brzini.

A Nemojte
koristiti masinu

ako se lanac krece
kad motor radi pri
minimalnoj brzini; u
ovom slucaju trebate
pozvati oviastenog
zastupnika.

Istovremeno aktivirajte
polugu komande
gasa (Sl.12.B) i
polugu za blokiranje
gasa (Sl. 12.C).

Poluge se moraju
slobodno kretati, ne na
silu. Lanac se krece.

Otpustite polugu
komande gasa
(SI. 12.B) i polugu
za blokiranje
gasa (Sl.12.C)

Poluge se automatski
i brzo moraju vratiti u
neutralni polozaj, a
motor se treba brzo
vratiti na minimalnu
brzinu, dok se lanac
mora zaustaviti.

Radnja Rezultat

Aktivirajte polugu
komande gasa (SI.
12.B) (ali nemojte
pritiskati polugu
za blokiranje

gasa Sl. 12.C)

Poluga komande gasa
ostaje blokirana.

Prekidac se lako mora
pomerati iz jednog u
drugi polozaj, a kad
ga pustite, mora se
automatski vratiti u
polozaj startanja.

Aktivirajte prekidac za
startanje/zaustavljanje
motora (SI. 13.D)

PROVJERA

KOCNICE LANCA

1. Startajte masinu
(par.6.9:

2. Drzite évrsto
rukohvate obema
rukama.

3. Kad aktivirate
komandu gasa da
bi se lanac mogao i
dalje kretati, gurnite
naprijed predniji
Stitnik ruke, pomocu
nadlanice lijeve
ruke (par.5.7).

3. Lanac se odmah
mora zaustaviti.

Kad se lanac
zaustavi, odmah
pustite polugu gasa i
deaktivirajte ko¢nicu
lanca (par. 5.7).

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

VAZNO Na masini se nalazi
naljepnica (SI. 2) na kojoj su navedene
glavne faze startanja masine.
Naljepnica ima ulogu brzog vodica i ne
zamjenjuje nize navedene postupke.

Prije startanja masine postupite kako slijedi:

1. Skinite poklopac vodilice lanca (SI. 1.H) i
poklopac kuke (SI. 1.J) (ako ga koristite).

2. Uvjerite se da vodilica i lanac ne
dodiruju zemlju ili druge predmete.

3. Provjerite da i je ko¢nica lanca
aktivirana (par. 5.7).

VAZNO Da ne bi doslo do pucanja sajle za
paljenje, nemojte je vuci do kraja, nemojte
pustiti da se ¢eSe duz ruba otvora vodilice sajle
i postupno otpustajte rukohvat, a ne naglo.
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VAZNO Nikada nemojte obavijati
sajlu za paljenje oko ruke.

A Nikada nemojte startati motornu
pilu ako je ona u fazi pada, drZeci

je za sajlu za paljenje. To je veoma
opasno jer mozete potpuno izgubiti
kontrolu nad masinom i lancem.

NAPOMENA Prekidac je uvijek u
poloZaju pokretanja (par. 5.1).

6.3.1 Startanje hladnog motora

A Za startanje "hladnog" motora
Smatra se startanje koje se izvrsi nakon
najmanje 5 minuta od zaustavijanja
motora ili sipanja goriva.

1.

2.

Provijerite da li je ko¢nica lanca

aktivirana (par. 5.7).

Aktivirajte komandu ¢oka dovodeci

polugu u polozaj «B» (SI. 12.A).

Pritisnite dugme komande ubrizgivaca

(SI. 13.F) 6 da bi se aktivirao karburator.
Namijestite masinu u stabilnom polozaju
na zemlji; €vrsto drzite masinu na zemlji
tako da Vam jedna ruka bude na prednjem
rukohvatu, a jedna noga umetnuta u zadnji
rukohvat kako ne biste izgubili kontrolu nad
masinom za vrijeme startanja iste (SI. 14).

A Ako masinu ne drzZite évrsto, udar
motora mogao bi dovesti do toga da izgubite
ravnotezu ili da dode do izbacivanja vodilice
lanca prema kakvoj prepreci ili prema vama.

5.

Lagano povucite rukohvat sajle za
startanje na 10-15 cm sve dok ne osjetite
odredeni otpor, a potom ga povucite

jo$ 4 puta sve dok ne Cujete prvo
pucketanje. U ovoj fazi motor ne starta.

VAZNO Nemojte vuéi rukohvat
sajle za startanje vise od 4 puta.

6.

7.

Iskljuite komandu ¢oka (SI. 12.A),
dovodedi polugu u polozaj «A».
Ponovo povucite rukohvat sajle za startanje
sve dok se motor pravilno ne upali.
Cim startate motor, istovremeno i na
kratko aktivirajte polugu komande gasa
(Sl. 12.B) i sigurnosnu polugu gasa (SI.
12.C), da iskljucite uredaj za pripremno
ubrzavanje. Ostavite motor da se
okrec¢e najmanje 10-15 sekundi.
Deaktivirajte ko€nicu lanca (par. 5.7).

VAZNO Izbjegavajte ostavijati motor da
se krece pri velikoj brzini kad je ko¢nica
lanca aktivirana; to bi moglo dovesti do
pregrijavanja i ostecenja spojke.

10. Ostavite motor da se okrec¢e pri minimalnom
broju okretaja najmanje 1 minut prije
nego $to pocnete koristiti masinu.

VAZNO Ako se rukohvat sajle za startanje vise
puta aktivira kad je komanda ¢oka ukljucena,
motor se moZe ugusiti i oteZati startanje. Ako
dode do gusenja motora (vidi par. 15.5).

6.3.2 Startanje zagrijanog motora

Za startanje zagrijanog motora (odmah

nakon zaustavljanja motora):

1. Provjerite da li je ko¢nica lanca
aktivirana (par. 5.7).

2. Pritisnite dugme komande ubrizgivaca
(SI. 13.F) 6 da bi se aktivirao karburator.

3. Aktivirajte komandu ¢oka (polozaj «B» -
par.5.2) i odmah je deaktivirajte (polozaj
«A» - par. 5.2); na ovaj nacin ¢e se aktivirati
uredaj za pripremno ubrzavanije.

4. Slijedite tocke 4 - 7 - 8 - 9 prethodnog
postupka (par. 6.3.1).

6.4 RAD

Prije nego $to po prvi put trebate izvrsiti
obaranje stabla ili rezanje grana, korisno je:
— da ste posebno obuéeni za
upotrebu ovog tipa alatke;
— da ste pazljivo proéitali sigurnosna
upozorenja i uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku;
— vjezbajte na panjevima na zemlji ili panjevima
fiksiranim na kozlicima, kako biste upoznali
masinu i najprikladnije tehnike rezanja.

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

* Prije aktiviranja gasa uvijek
deaktivirajte ko¢nicu lanca.

* Uvijek Evrsto drzite masinu obema rukama,
lijevom rukom drzite prednji rukohvat, a desnom
rukom drzite zadnji rukohvat, nezavisno od
toga sluzite li se vise lijevom rukom ili ne.

6.4.1 Kontrole koje trebate
izvrsiti za vrijeme rada

6.4.1.a Kontrola zategnutosti lanca
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Za vrijeme rada, lanac se progesivno
izduzuje, pa stoga Cesto trebate provjeravati
njegovu zategnutost (par. 6.1.3).

6.4.1.b Kontrola dotoka ulja

VAZNO Nemojte koristiti masinu ako u
njoj nema ulja za podmazivanje! Spremnik
za ulje bi se mogao isprazniti do kraja
svaki put kad se potrosi i gorivo. Svaki

put kad dolivate gorivo u masinu, morate
sipati i ulje u spremnik za ulje (par. 7.4).

A Provjerite jesu li vodilica i lanac dobro
postavljeni kada vrsite kontrolu dotoka ulja.

Startajte motor (par. 6.3), drzite ga pri srednjoj
brzini kretanja i provjerite razliva li se ulje
za lanac kako je prikazano na (SI. 15).

6.5 TEHNIKE RADA

6.5.1 Rezanje grana drveta

A Uvjerite se da je prostor gdje
Ce grane pasti slobodan.

1. Stanite na suprotnu stranu od
one na kojoj ¢ete seéi granu.

2. Prvo rezite najnize grane pa
zatim one sve viSe i viSe.

3. Rezite odozgo nadolje kako se vodilica
lanca ne bi zaglavila (sl. 16).

6.5.2 Obaranje stabla

VAZNO Kada dvije ili vie osoba istovremeno
izvode rezanje i obaranje stabla, ove radnje
moraju vrsiti u odvojenim zonama koje moraju biti
udaljene jedna od druge namjanje 2,5 puta nego
Sto je visina drveta koje se Zeli oboriti. Nemojte
obarati drvece ukoliko postoji rizik da ugrozite
osobe, da udarite liniju za distribuciju struje ili da
napravite bilo koju materijalnu Stetu. U slucaju

da stablo dode u dodir s linijom za distribuciju
struje, to odmah treba saopciti elektrodistribuciji.

Prije nego $to po¢nete obarati drvo:

— potrebno je da uzmete u obzir prirodnu
iskoSenost stabla, dio stabla na kojem su
grane vece kao i smjer vjetra, kako biste
procijenili nac¢in na koiji ¢e stalo pasti;

— odstranite s drveta necisto¢u, kamenije,
komade kore, ¢avle, metalne dijelove i Zicu;

— oslobodite prostor oko drveta i uvjerite se da
VasSe noge imaju évrst oslonac na terenu;

— odredite odgovarajuce puteve za evakuaciju
na kojima ne smije biti prepreka; putevi
za evakuaciju moraju se nalaziti na oko
45° u smjeru suprotnom od pada drveta
(SI.17) i moraju omoguciti udaljavanje
radnika do sigurnog mjesta, koje mora
biti udaljeno 2,5 puta viSe nego $to
je visina drveta koje zZelite oboriti;

— Ostanite na gornjoj strani terena
na kojem je moguce da ¢e se drvo
otkotrljati ili pasti nakon obaranja.

* Zasijecanje u osnovi

1. Stanite desno od drveta, iza motorne pile.

2. |zvrsite vodoravno zasijecanje na 1/3
preénika drveta, pod pravim uglom u
odnosu na smjer pada drveta (SI. 18.A).

e Zasijecanje drveta odostraga

radi obaranjana

3. Napravite rez odostraga radi obaranja
drveta na mjestu koje ¢e biti za najmanje
5 cm iznad vodoravnog reza (Sl. 18.B).

4. Napravite rez odostraga radi obaranja
drveta na nacin da ostavite dovoljno
debljine drveta koje ¢e sluziti kao "zglob"
(SI. 18.C) Drvo koje sluzi kao zglob
sprijeava uvrtanje drveta i njegov pad u
pogresnom pravcu. Nemojte vrsiti rezanje
kroz dio drveta koji sluzi kao zglob.

5. Postepeno smanjujte debljinu
zgloba, ali nemojte izvladiti vodilicu
lanca, sve dok drvo ne padne.

6. AKko postoji bilo koji rizik da drvo ne padne

u Zeljenom smijeru ili pak da moze izgubiti

ravnotezu unazad i saviti nazubljeni lanac,

prestanite s rezanjem prije nego $to
dovrsite rezanje odostraga radi obaranja

stabla i koristite drvene, plasti¢ne ili

aluminijske klinove (SI. 18.D) da napravite

urez. Drvo trebate oboriti duz Zeljene linije
padanja udarcima malja po klinovima.

Kad drvo po¢ne padati, trebate

udaljiti masinu od drveta, zaustaviti je

(par. 6.6), spustiti je na zemlju i uputiti

se predvidenim putem za evakuaciju.

Trebate paziti na pad grana s

visine kao i na to gdje gazite.

N

6.5.3 Sjeca grana drveta

Sje€a grana znaci odrezivanje
grana na oborenom drvetu.

A Pazite na mjesta na kojima se
oslanja grana na tlu, na to da nije napeta,
na smjer koji moZe zauzeti grana za
vrijeme rezanja i na mogucu nestabilnost
drveta nakon Sto je grana odrezana.
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Kada rezete grane, trebate ostaviti donje,

vece grane kako bi zadrzale stablo na tlu.
Odrezite male grane samo

jednim potezom (SI. 19.A).

Bolje je sjeci napete grane odozdo prema gore
kako ne biste savili lan¢anu pilu (SI. 19.B).

6.5.4 Rezanje stabla
Rezati znadi sjeéi stablo po duzini.

Vazno je da provjerite imate li stabilan
oslonac na nogama te je li vada tezina
podjednako rasporedena na nogama. Ako
je moguce, bolje je podici i drzati stablo
pomocu grana, debla ili komada.

Rezanje stabla je olakSano

upotrebom kuke (SI. 1.1):

1. zabodite kuku u stablo, gurajte na kuku,
napravite masinom jedan luéni pokret koji ¢e
omoguciti da vodilica ude u drvo (SI. 20);

2. ponovite viSe puta ovu operaciju, a ako je
potrebno, promijenite tocku oslonca kuke.

¢ Stablo oslonjeno na zemlju
Kad je stablo oslonjeno ¢itavom svojom duzinom,

treba ga sjeci odozgo (rezanje odozgo) (SI. 21.A).

— Rezite do oko polovice pre¢nika
stabla, potom okrenite stablo i dovrsite
rezanje sa suprotne strane.

¢ Stablo oslonjeno samo na jedan kraj

Kad je stablo oslonjeno samo na jedan kraj:

1. trebate odrezati 1/3 precnika stabla
pocev s donje strane (rezanje
s donje strane) (Sl. 22.A);

2. potom, trebate izvrsiti zavr§no rezanje,
izvodeci rezanje s gornje strane kako
biste naisli na mjesto gdje ste napravili
prvo zasjec¢eno mjesto (Sl. 22.B).

¢ Stablo oslonjeno na obadva kraja

Kad je stablo oslonjeno na obadva kraja:

1. treba odsjeci 1/3 njegovog precnika
pocev od gornje strane (rezanje
s gornje strane) (Sl. 23.A);

2. zatim izvrSite zavr$no rezanje na nacin
Sto Cete izvrsiti sjeCenje odozdo i to
za 2/3 nize kako biste naisli na prvo
zasje€eno mjesto (SI. 23.B).

¢ Stablo na strmom terenu
Kada rezete stablo na strmom terenu,
uvijek trebate biti s gornje strane (SI. 24).

U toku rada, dok dovravate rezanje, radi
odrzavanja kontrole, pritisak rezanja trebate
smanijiti, a da ne ispustate rukohvate pile. Trebate
sprijeciti da masina dode u dodir s tlom.

6.6 SAVJETIZA UPOTREBU

NAPOMENA Za vrijeme prvih 6-8 sati rada ne
koristite motor pri maksimalnom broju okretaja.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.6) za
vrijeme Kretanja izmedu radnih povrsina.

A Odmah zaustavite masinu ako
se lanac blokira za vrijeme rada.

6.7 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. Otpustite polugu komande gasa (SI.
12.B) i ostavite motor da se krece
minimalnom brzinom nekoliko sekundi.
2. Pritisnite prekidac (SI. 13.D) u polozaj «O».
3. Priekajte da se zaustavi lanac.

A Nakon sto gas smanjite na
minimum, potrebno je nekoliko sekundi
prije nego se lanac zaustavi.

A Motor bi mogao biti pregrijan
odmah nakon Sto ga ugasite. Nemojte ga
dodirivati. Postoji opasnost od opekotina.

6.8 NAKON UPOTREBE

— Otkacite kapicu svjecice (SI. 25.A).

— Postavite poklopac vodilice.

— Ostaviti masinu da se ohladi.

— Olabavite maticu za fiksiranje vodilice
lanca da smanjite napetost lanca.

— Dobro ocistite masinu od praSine i
otpadaka i uklonite svaki trag piljevine
ili naslaga ulja. (par. 7.5, par. 7.6).

— Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStec¢ene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.6),
otkacite kapicu svjecice (Sl. 25.A) i stavite
poklopac vodilice lanca svaki put kad
masinu ne nadzirete ili ne koristite.
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7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO  Sigurnosni propisi kojih

se treba pridrZavati opisani su u

pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole,
¢isc¢enja ili odrZzavanja/podesavanja

na masini postupite kako slijedi:

¢ Zaustavite masinu;

¢ Sacekajte da se lanac potpuno zaustavi;
¢ Postavite poklopac vodilice lanca

osim onda kad vrsite zahvate na
Otkacite kapicu svjecice (SI. 25.A);
Pricekajte da se motor dovoljno ohladi;
procitajte odgovarajuca uputstva;
Nosite odgovarajucu odjecu,

zastitne rukavice ili naocale;

Ucestalost i tip zahvata ukratko su navedeni
u "Tablici zahvata odrzavanja" (vidi pogl. 12).
Cilj sliedece tablice je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrsSite odgovarajuéu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
ucinak na rad i sigurnost masine. Proizvoda¢
nece snositi odgovornost u slu¢aju ostecenja
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.
Nikada nemoijte koristiti masinu kad su njeni
dijelovi istroSeni ili osteéeni. Osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 PRIPREMA SMJESE

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je neophodna smjesa od benzina i ulja.

VAZNO Ako se koristi samo benzin, to moZe
ostetiti motor i prekinuti vaZenje garancije.

VAZNO Koristite samo kvalitetna
goriva i ulja kako bi se odrzao ucinak i
zagarantovalo trajanje mehanickih organa.

7.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin)
s brojem oktana ne manjim od 90 N.O.

VAZNO Zeleni benzin stvara taloge
u kanisteru ako se cuva duZe od 2
mjeseca. Uvijek koristite svjeZ benzin!

7.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo sinteticko ulje odli¢énog kvaliteta,
koje je posebno namijenjeno za dvotaktne
motore, minimalne specifikacije JASO FC.

Kod ovlastenog zastupnika mogu se naci ulja
koja su posebno namijenjena za ovaj tip motora,
a koja mogu garantovati maksimalni u€inak.
Upotreba ovih ulja omoguéava da

se napravi smjesa u odnosu ulja i

benzina 1 : 50 odnosno 2%.

7.2.3 Priprema i éuvanje smjese

U tabeli je navedena koli¢ina benzina i ulja
koju treba koristiti za pripremu smjese.

Benzin Sinteticko ulje za
dvotaktne motore
litri litri
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Za pripremu smjeSe postupite kako slijedi:
1. Sipajte u sluzbeno potvrdeni kanister
otprilike pola koli¢ine benzina.

2. Dodati svo ulje.

3. Dodajte ostatak benzina.

4. Zatvorite poklopac i snazno protresite.
VAZNO Smjesa moZe zastarjeti. Nemojte

pripremati prekomjernu kolicinu smjese
kako ne bi doslo do stvaranja taloga.

VAZNO Kanisteri u kojima se cuva smjesa
i benzin moraju biti obiljeZeni i prepoznatljivi
kako ih ne biste zamijenili prilikom upotrebe.

VAZNO Povremeno distiti
kanistere s benzinom i smjesom kako
biste uklonili moguce taloge.
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7.3 SIPANJE GORIVA

A Gorivo trebate sipati kad je masina
zaustavljena, a kapica svjecice otkacena.

Prije sipanja goriva postupite kako slijedi:
1. Snazno protresite kanister sa smjeSom.
2. Postavite masinu na ravnu povrsinu,
u stabilnom polozaju,a poklopac na
spremniku treba da bude podignut uvis.

NAPOMENA Blizu poklopcu spremnika
smjese (Sl. 26.A) nalazi se slijedeci simbol:

+ Spremnik smjese goriva
é

3. Ocistite poklopac na spremniku i okolni
prostor kako za vrijeme dolivanja goriva
nedistoca ne bi usla u spremnik.

4. PaZljivo odvrnite poklopac na spremniku
kako biste postupno ispustili pritisak.

5. Dolijte gorivo pomocu lijevka i
nemojte sipati gorivo do vrha.

7.4 SIPANJE ULJA ZA LANAC
NAPOMENA Blizu poklopcu spremnika ulja

za lanac (SI. 26.B) nalazi se slijedeci simbol:

0 Spremnik ulja za lanac

e

VAZNO Koristite iskijucivo ulje koje je
specificno za motorne pile ili ljepljivo ulje za
motorne pile. Nemojte Koristiti ulje koje sadrzi

necistocu kako se ne bi zapusio filter u spremniku

i pazite da trajno ne oStetite uljinu pumpu.

Upotreba ulja dobrog kvaliteta od bitnog
je znacaja za efikasno podmazivanje
reznih organa; upotrijebljeno ulje ili ulje
loSeg kvaliteta ugrozava podmazivanije i
smanjuje vrijeme trajanja lanca i vodilice.

— Napunite do kraja spremnik za ulje (pomocu
lijevka) svaki put kad sipate gorivo u masinu:

s obzirom da je kapacitet spremnika za
ulje izracunat tako da se gorivo potrosi

prije ulja, na ovaj nacin se izbjegava da
masina radi bez ulja za podmazivanje.

7.5 CISCENJE MASINE | MOTORA

Svaki put nakon rada, pazljivo ocistite

masinu od praSine i ostataka.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara:

— na masini, a posebno na motoru i
prigusivacu ne smije biti piljevine,
grancica, liS¢a ili preterane masnoce;

— Cesto Cistite krilca cilindra
komprimiranim vazduhom.

* Da se motor ne bi pregrijao i
oStetio, postupite kako slijedi:

— reSetke za usis rashladnog vazduha
(SI. 27) moraju biti Ciste i na njima
ne smije biti piljevine i krsa.

» Sa zvona spojke morate uklanjati piljevinu
i kr$ (SI. 28), na nacin Sto Cete skinuti
karter sa spojke (SI. 4.2) i pravilno
ga namontirati nakon ¢iséenja.

Na oko svakih 30 sati podmazujte unutrasnji

lezaj kod ovlastenog zastupnika.

7.6 CISCENJE LANCA

Svaki put nakon upotrebe uklonite s lanca
svaki trag piljevine ili naslage ulja.

U slu¢aju da je lanac jako zaprljan ili da se po
njemu uhvatila smola, skinite lanac i ostavite
ga na nekoliko sati u posudu s posebnim
deterdzentom. Potom isperite ¢istom vodom

i naprskajte lanac sprejom za zastitu od rde,
prije nego ga namontirate na masinu.

7.7 OSOVINA ZA BLOKIRANJE LANCA

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje
osovine za blokiranje lanca (SI. 1.H) i
popravite ga ukoliko je ostecen.

7.8 ULJNI OTVORI NA MASINI | VODILICI

Prije dnevne upotrebe, skinite karter sa
spojke (par. 4.2), skinite vodilicu i provjerite
da uljni otvori na masini (SI. 29.A) i na
vodilici lanca (SI. 29.B) nisu zapuseni.

7.9 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Prije svake upotrebe provijerite jesu li
svi vijci zategnuti kako biste bili sigurni
da ¢e masina uvijek raditi sigurno.

* Svaki put prije upotrebe provjeravajte
jesu li rukohvati dobro priévrsceni.
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8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

VAZNO Ciscenje filtera za vazduh od bitnog
je znacaja za dobar rad i trajanje masine.
Nemojte raditi bez filtera ili s oStecenim
filtrom kako ne biste trajno ostetili motor.
Filterski element treba uvijek zamijeniti
ukoliko je suvise prijav ili ostecen.

Ciséenije treba izvrsiti svakih 8-10 sati rada.

Postupak ¢iséenja filtera:

1. Odvrnite rucicu (SI. 30.A) i
skinite poklopac (SI. 30.B).

2. Odvojte gorniji dio filtera (SI. 31.A) od
donjeg (SI. 31.B) pomocu odvija¢a vijaka.

3. Lagano protresite gornji dio da uklonite
prljavstinu i oCistite ga mekom Eetkicom.

4. Ukoliko je on potpuno zapusen, operite
ga Cistim benzinom. Ukoliko koristite
komprimirani vazduh, usmjerite mlaz
vazduha prema vani (SI. 32).

5. Namontirajte ponovo filterski element

pritiskom na rubove sve dok ne Cujete "klik".

6. Ponovo namontirajte poklopac.
7. Ponovo zavrnite ruéicu.

8.2 METALNA TRAKA KOCNICE LANCA

Kod ovlastenog zastupnika provjeravajte
jednom mjesecno je li metalna traka (SI.
33.A) koja obavija zvono spojke Citava.
Ukoliko je traka dotrajala ili se
deformirala, trebate je zamijeniti.

8.3 POGONSKI ZUPCANIK LANCA

Kod Vaseg ovlastenog prodavca povremeno
provjeravajte stanje pogonskog zupcanika (Sl.
6.B) i zamijenite ga kad je previSe istrosen.

A Nemojte montirati novi lanac
na istroseni zupcanik i obrnuto.

8.4 PROVJERA SVJECICA

Svjecica se nalazi u zadnjem
dijelu masine (SI. 34).

Povremeno skinite i oCistite svjecicu

i uklonite moguce naslage prljavstine
metalnom Cetkicom (SI. 35.A).
Provjerite i podesite ispravno rastojanje
izmedu elektroda (SI. 35.B).

Vratite svjeéicu na mjesto i zavrnite

je do kraja isporu¢enim klju¢em.

Svjecicu treba zamijeniti svjec¢icom koja

¢e imati ista svojstva u slu¢aju da su
elektrode pregorijele ili da je izolator istroSen,
a svakako jednom u 100 sati rada.

8.5 SAJLA ZA STARTANJE

Sajlu za startanje mora zamijeniti
ovlasteni zastupnik ¢im se na njoj
pojave prvi znaci dotrajalosti.

8.6 ODRZAVANJE OZUBLJENOG LANCA

A Iz sigurnosnih razloga i radi odrzavanja
efikasnosti, od bitnog je znacaja da
su rezni elementi dobro naostreni.

Ostrenje lanca potrebno je u
sliedeéim slu¢ajevima:
— Kad piljevina li¢i na prasinu.
— Kad je potrebna veéa snaga za rezanje.
— Kad rezanije nije pravolinijsko.
— Kad se vibracije povecaju.
— Kad se poveéa potroSnja goriva.

A Ako lanac nije dovoljno naoStren,
povecava se rizik od povratnog udarca.

VAZNO Savjetujemo da se za ostrenje lanca
obratite specijaliziranom servisu, ono se moze
izvrsiti pomocu odgovarajucih alatki koje ce
odstraniti Sto manju koli¢inu materijala i izvrsiti
ujednacenu naostrenost svih reznih elemenata.

8.6.1 Ostrenje lanca

Ostrenje lanca se vrsi pomocéu odgovarajucih
oblih turpija, &iji preénik mora biti specifi¢an za
svaki tip lanca (vidi “Tabelu odrzavanja lanca”,
pogl. 14); za oStrenje lanca potrebna je spretnost
i iskustvo kako se ne bi ostetili rezni elementi.

Postupak ostrenja lanca:

1. Zaustavite masinu (par. 6.6).

2. Deaktivirajte koCnicu lanca (par. 5.7).

3. Cuvrsto blokirajte vodilicu, s namontiranim
lancem, u odgovarajucu stezaljku (SI. 36.A) i
uvjerite se da se lanac moze slobodno kretati.

4. Zategnite lanac u slu¢aju da je
olabavljen (par. 6.1.3).

5. Stavite turpiju u prostor zuba i odrzavajte
stalni nagib prema profilu reznog elementa

BS-15



(SI. 36.B). Upotreba ploce za ostrenje
olakSava kori§éenje turpije (SI. 36.C).

6. Napravite samo nekoliko poteza
turpijom, isklju¢ivo naprijed i ponovite
operaciju na svim reznim elementima
s istim smjerom (desno ili lijevo).

7. lzmijenite polozaj vodilice u
stezaljci i ponovite operaciju na
ostalim reznim elementima.

8. Proverite da li grani¢ni zub (SI. 36.D) postuje
nivoe navedene u “Tablici odrzavanja lanca”
(pogl. 14) i isturpijajte eventualni visak
ravnom turpijom tako $to cete zaobiliti profil.

9. Nakon ostrenja, uklonite svaki trag turpijanja
i pradinu i podmazite lanac u uljnoj kupki.

8.6.2 Zamjena ozubljenog lanca

Lanac trebate zamijeniti uslijedec¢im slu¢ajevima:

- kada se duzina reznog elementa
smanji na 5 mm ili manje (SI. 36.E);

— kada je zazor izmedu spojnica
na zakivcima preveliki.

— brzina rezanja je spora, a ucestalo
ostrenje ne poboljSava brzinu
rezanja. kad se lanac istroSi.

NAPOMENA Kad zamijenite lanac,
potrebno je da ¢esce provjeravate njegovu
zategnutost buduci da lanac teZi da popusti.

8.7 ODRZAVANJE VODILICE LANCA

NAPOMENA Sve operacije vezane za vodilicu
Jjesu poslovi koji zahtijevaju posebno znanje i
upotrebu odgovarajuceg alata kako bi se mogle
izvrsiti po svim pravilima; iz sigurnosnih razloga,
uvijek trebate pozvati ovlastenog prodavca.

Da se vodilica ne bi istrosila nesimetri¢no,
potrebno je da je povremeno okrenete.

Da bi se vodilica odrzala efikasnom,

postupite kako slijedi:

1. Podmazite odgovaraju¢om Spricom
(nije isporucen) lezajeve gonjenog
zupcanika (ako ga ima);

2. odistite Zlijeb na vodilici odgovaraju¢om
turpijom (nije isporu¢ena) (SI. 37.A);

3. odcistite uljne otvore (SI. 37.B);

4. ravnom turpijom (nije isporu¢ena) ocistite
viskove sa strana i izjednacite eventualne
neravnine izmedu zlijebova na vodilici.

8.7.1 Zamjena vodilice

Vodilicu trebate zamijeniti u
sljedec¢im slu¢ajevima:

— kada je dubina zlijeba manja od
visine pogonskih spojnica (koje
nikada ne trebaju dodirivati dno);

— kad je unutra$nji zid vodilice istro$en
toliko da se lanac bo¢no naginje.

8.8 PODESAVANJE MINIMANLNOG
BROJA OKRETAJA

AAko se rezna glava kre¢e kad motor
radi pri minimalnom broju okretaja,
trebate pozvati ovlastenog zastupnika
da pravilno podesi motor (par. 8.11).

8.9 PODESAVANJE KARBURATORA

Karburator je podesen u fabrici tako da se dobije
maksimalni u¢inak u svakoj situaciji koristenja
masine uz minimalno ispustanje Stetnih plinova,
prema vazec¢im zakonskim propisima.

U sluéaju slabog ucinka obratite se ovlaStenom
zastupniku za provjeru izgaranja i motora.

PodeS$avanje karburatora:

T = podeSavanje minimuma
L = podeSavanje smjese mala brzina
H = podeSavanje smjese velika brzina

9. SKLADISTENJE

VAZNO  Sigurnosni propisi koje trebate
slijediti za vrijeme operacija skladistenja
opisani su u par. 2.4. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Ako predvidate da masinu uskladistite na duze
od 2 - 3 mjeseca, trebate izvrsiti neke radnje
kako ne biste imali problema pri ponovnoj
upotrebi masine ili trajno ostetili motor.

Prije odlaganja masine postupite kako slijedi:

1. Odvijte maticu s kartera spojke, skinite
karter, lanac i vodilicu lanca.

2. Ispraznite spremnik za ulje, uspite
oko 100-120 c® posebnog te¢nog
deterdZenta i stavite poklopac.

3. Ponovo namontirajte karter (SI. 8.A),
ali nemojte do kraja zavrtati maticu
pazecdi da pravilno umetnente polugu
za aktiviranje koc¢nice lanca (SI. 8.B) u
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odgovarajué¢e mjesto na prednjem stitniku
za ruku (do kraja povuc¢ena nazad).
4. Startajte masinu i pustite da
motor radi ubrzano sve dok se
ne potroSi sav deterdzent.
5. Dovedite motor na minimalnu brzinu
i ostavite masinu u pogonu sve dok
se ne potrosi svo gorivo koje je ostalo
u spremniku i u karburatoru.
Pri¢ekajte da se motor ohladi.
Skinite svjecicu.
Sipajte u otvor svjecice kasic¢icu
(novog) ulja za dvotaktne motore.
9. Povucite viSe puta sajlu za startanje
kako bi se ulje razlilo u cilindru.
10. Ponovo namontirajte svjecicu tako
da klip bude na gornjoj mrtvoj tocki
(vidi se kroz otvor na svjecici) kad
je klip do maksimalnog hoda).
11. Dobro ocistite masinu.
12. Provjerite da masina nije oSte¢ena. Ako je

@ N

potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

13. Uskladistite masinu:
— na suhom mjestu
— zasticenu od loSih vremenskih uslova
— s ispravno namontiranim
poklopcem vodilice lanca
— na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti.
— provjerite jeste li izvadili klju¢eve
ili alat koriSten pri odrzavaniju.

U trenutku pustanja masine u pogon:

1. Skinite svjecicu.

2. Aktivirajte nekoliko puta rukohvat sajle za
startanje kako biste uklonili viSak ulja.

3. Provjerite svjecicu (par. 8.5).

4. Pripremite masinu (par 4.2, pogl. 6).

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Kad pomerate ili prevozite masinu potrebno je da:

— Zaustavite masinu (par. 6.6).
Pri¢ekate da se zaustavi lanac.
Otkacite kapicu svjecice (SI. 25.A).
Postavite Stitnik vodilice.

Uhvatite masinu samo za rukohvate
i usmjerite vodilicu u smjeru
suprotnom od smijera kretanja.

Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potebno je da:

— postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga

— blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno
sredstvo pomocu sajli ili lanaca
kako se ona ne bi prevrnula i ostetila
i kako ne bi izaslo gorivo.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za

upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno

odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podeSavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priruéniku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni
stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvrSe u neodgovarajucim
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvodac¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasteni servisi koriste iskljuc¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni, upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova i
opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu
jednom godisnje ovlastenom servisu
koji treba izvrsiti odrzavanije, asistenciju
i kontrolu sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala
i fabricke greske. Korisnik mora

pazljivo slijediti sva uputstva koja su
dana u priloZzenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva osteéenja nastala:
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Ukoliko niste pazljivi.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova.

Garancija nadalje ne pokriva:

Uobi¢ajeno troSenje.

Ukoliko se niste upoznali s propratnom dokumentacijom.
Uslijed neodgovarajuce i nedopustene upotrebe i montaze.

Upotrebe dijelova koje proizvoda¢ nije isporucio ili odobrio.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena drzavnim lokalnim zakonima.

13.TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Uobicajeno troSenje potroSnog materijala kao $to su rezni elementi, sigurnosni vijci i matice itd.

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put ‘ Potom nakon
MASINA
Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe 7.9
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2
Kontrola osovine za blokiranje lanca - Svaki put prije upotrebe 7.7
Kontrola uljnih otvora na masini i vodilici - Svaki put prije 7.8
dnevne upotrebe
Generalno ¢isc¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 75
Ciséenje lanca - Svaki put na kraju upotrebe 7.6
Podmazivanje unutrasnjeg lezaja zvona spojke - 30 sati 7.5*
Kontrola metalne trake ko¢nice lanca - 1 mjese¢no 8.2
Kontrola pogonskog zup¢€anika lanca - 1 mjesecno 8.3*
Odrzavanije lanca - - 8.6
Odrzavanije vodilice - - 8.7
MOTOR
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva - Svaki put prije upotrebe 7.3.
Sipanije ulja za lanac - Svaki put prilikom 7.4.
sipanja goriva
Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.5
Ciséenje filtera za vazduh 8-10 sati / na kraju 8.1
svake sezone
Ciséenje svjedice - 10 sati / poslije 8.4
svake upotrebe
Zamjena svjecice - 100 sati / poslije 8.4

svake upotrebe

* Ovaj zahvat treba izvrSiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba.
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14. TABELA ODRZAVANJA LANCA

Korak lanca Nivo graniénog zuba (a) Precnik turpije (d)
S
o)
in¢ mm in¢ mm in¢ mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0

A U tablici su navedeni podaci o naoStrenosti raznih tipova lanaca, Sto
ne znaci da mozZete koristiti lance koji nisu zvani¢no odobreni i koji nisu

navedeni u “Tablici za ispravno kombiniranje vodilice i lanca”.

15. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokrece
ili ne ostaje u pokretu

Postupak pokretanja nije
ispravno izvrsen.

Slijedite uputstva (par. 6.3)

Svjedica je zaprljana ili rastojanje
izmedu elektroda nije ispravno

Provjeriti svjecicu (par. 8.4).

Filter za vazduh zapusen

Odistiti i/ili zamijeniti filter (par. 8.1).

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Motor se pokrece,
ali ima malo snage.

Filter za vazduh zapusen

Odistiti i/ili zamijeniti filter (par. 8.1).

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

3. Motor nepravilno
radi ili nema snage
pod optereéenjem

Svjecica je zaprljana ili rastojanje
izmedu elektroda nije ispravno

Provjeriti svjecicu (par. 8.4).

Problemi s vodilicom i lancem

Provjerite krece li se slobodno lanac
i da na vodilici nema deformiranih
zZlijebova kojima se krece lanac.

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

4. Motor preterano dimi

Pogresni sastav smjese goriva

Pripremiti smjesu prema
uputama (par. 7.2)

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Gusenje motora

Rucka za startanje je viSe puta
uzastopno aktivirana dok je
komanda ¢oka uklju¢ena.

Skinite svjecicu (par. 8.5) i lagano
povucite rukohvat sajle za startanje
(SI. 13.E) da uklonite vi§ak goriva;
potom osusite elektrode svjedice i
namontirajte svjeéicu na motor.

6. Ulje ne izlazi

Ulje je loSeg kvaliteta

Kad je motor hladan, ispraznite
spremnik, procistite spremnik i cijevi s
te€nim deterdZzentom i zamijenite ulje.

Uljni otvori zapu$eni

Ocistite ih (pogl. 8.1)

7. Lanac se kre¢e
kad motor radi pri
minimalnoj brzini

Pogresno podesavanje
karburacije

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
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PROBLEM MOGUCI UZROK

RJESENJE

8. Ako masina po¢ne
¢udno vibrirati

Ostecena je ili su neki
njeni dijelovi popustili.

Zaustaviti masinu i otkaciti

kabal svjecice (SI. 25.A).

Provijeriti da nema

eventualnih ostecenja.

Provjeriti da nema dijelova koji

su popustili i pritegnuti ih.

IzvrSite provjere, zamjenu ili popravke
u ovlastenom specijaliziranom servisu.

Ostecena je ili su neki
njeni dijelovi popustili.

9. Masina je udarila
o strano tijelo.

Zaustaviti masinu i otkaciti

kabal svjecice (SI. 25.A).

Provijeriti da nema

eventualnih ostecenja.

Provjeriti da nema dijelova koji

su popustili i pritegnuti ih.

IzvrSite provjere, zamjenu ili popravke
u ovlastenom specijaliziranom servisu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

16. DODATNA OPREMA

U “Tablici za ispravnu kombinaciju vodilica i
lanaca” navedene su sve moguce kombinacije
vodilica i lanaca, a sve one kombinacije

koje se mogu koristiti na svim masinama
oznacene su slede¢im simbolom “v”.

U istoj tablici navedeni su i karakteristi¢ni
podaci o lancima i vodilicama koji su

zvaniéno potvrdeni za svaku masinu.

A Kao rezervne dijelove koristite samo
vodilice i lance navedene u tablici. Upotreba
neodobrenih kombinacija moze izazvati
ozbiljne tjelesne povrede i oStetiti masinu.

A S obzirom da su izbor, primjena i
upotreba vodilice i lanca postupci koje

vrsi korisnik potpuno samostalno, isti

je odgovoran za bilo koju Stetu koja iz

toga proistekne. U slucaju sumnje ili
nedovoljnog poznavanja specificnosti

bilo koje vodilice ili lanca, trebate
kontaktirati vaseg ovlastenog prodavca ili
specijalizirani centar za bastensku opremu.
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UPOZORNENI! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD. Uschovejte jej kviili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti

je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INFORMACE
Upresriuje nebo blize vysvétluje néktere
pfedem uvedené informace a to za cilem
vyhnuti se poskozeni stroje a zptisobeni Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

< Zvyraznéné odstavce s rameckem

: tvorenym $edymi te¢kovanymi darami

. oznaduji charakteristiky volitelného

. pfisluSenstvi, které neni soucasti vSech
- modelt dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika

* soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy ,pfedni, ,zadni*, ,pravy“ a
Jevy” se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich,
jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz je podnazvem
+2. Bezpe€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

Cisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1“.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouZitim. Naucte
se rychle zastavit stroj. Neuposlechnuti
upozornéni a pokyni miizZe zptsobit
pozZar a/nebo vazna ubliZeni na zdravi.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale seznameny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nikdy nesmite pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé,

ze jste uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné

latky snizujici vase reflexy a pozornost.
Pamatujte, ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti zplisobené jinym osobam nebo

jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu pati

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpoveédny za pfijeti vSech dostupnych
opatreni k zajiSténi vlastni bezpecnosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
V pfipadé, ze chcete postoupit nebo

pujcit stroj jinym osobam, ujistéte se,

ze se uzivatel seznami s pokyny pro

pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

Pouziti stroje ke kaceni a odvétvovani
vyzaduje specificky vycvik.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Pouzivejte pfilnavy ochranny odév vybaveny
ochranou proti pofezani, antivibraéni
rukavice, ochrannou pfilbu, ochranné bryle,
protiprasny respirator, chranice sluchu a
ochrannou obuv s protiskluzovou podrazkou.

* Neméjte na sobé Saly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $nlrkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné doplriky v§eobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétl a
materiall, které se nachazeji na pracovisti.

* Dlouhé vlasy vhodnym zpusobem sepnéte.

Spalovaci motor: palivo

/\ NEBEZPECi! Benzin a palivova smés jsou
horlavé!
¢ Benzin a palivovou smés skladujte v
pfislusnych homologovanych nadobach
uréenych pro tento ucel, na bezpeé¢ném

misté, v dostate¢né vzdalenosti od
zdrojli tepla nebo volného plamene.
Nadoby a prostor pro skladovani paliva
nechavejte bez zbytk( travy, listi nebo
prebyteéného mazaciho tuku.
Nenechavejte nadoby na pohonné

latky v dosahu déti.

Nekufte béhem pfipravy smési, béhem
plnéni nebo doplfiovani paliva ani

pfi Zadné manipulaci s palivem.

Palivo doplriujte s pouzitim trychtyre,

a to pouze na otevieném prostoru.
Vyhnéte se vdechovani vyparl paliva.
Nesnimejte uzavér palivové nadrzky a
nedoplfiujte palivo pfi zapnutém motoru
nebo v pfipadé, ze je motor horky;
Uzavér palivové nadrze otevirejte pomalu
a postupné nechte uniknout vnitini tlak.
Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s
otevienym ohném kvuli kontrole jejiho obsahu.
* Kdyz palivo vyteCe, nestartujte motor,

ale vzdalte stroj od prostoru, v kterém

se palivo vylilo, a zabrarite tak moznosti
vzniku pozaru, dokud nedojde k
odpareni paliva a k rozptyleni vypard.
Okamzité vycistéte vSechny stopy po
palivu vylitém na stroj nebo na zem.
Vzdy nasad'te zpét a dotahnéte uzavéry
palivové nadrze a nadoby s palivem.
Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno
doplnéni paliva; startovani motoru musi
probéhnout v minimalni vzdalenosti 3 metrd
od mista, kde se doplfiovalo palivo;
Zamezte kontaktu paliva s odévy, a
pokud se tak stane, pfed spusténim
motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, Ze vyfukové plyny jsou jedovaté.

Pf¥i startovani stroje nesméfujte vyfuk a tim i
vyfukové plyny vici zapalnym materialdm.
Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynG nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zpusobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.
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Zkontrolujte, zda se ostatni osoby
nachazeji ve vzdalenosti nejméné 15

metrll od pracovniho dosahu stroje

¢ V ramci moznosti se vyhnéte praci na mokrém
nebo kluzkém povrchu a praci na nerovném
nebo pfili§ strmém terénu, ktery nezarucuje
stabilitu obsluhy béhem pracovni ¢innosti;
Vénujte mimoradnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly,

prikopy), svahiim, skrytym nebezpecim

a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.
Vénujte velkou pozornost blizkosti

srazq, prikop nebo mezi.

P¥i pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

e Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru,
nenechavejte stroj s jesté teplym

motorem mezi listim, suchou travou

nebo jinym hoflavym materialem.

Chovani
e Béhem prace se musi stroj vzdy drzet
pevné obéma rukama (s levou rukou na
predni rukojeti a s pravou rukou na zadni
rukojeti, bez ohledu na to, zda je stroj
obsluhovan levdkem nebo pravakem) a
v dostate¢né vzdalenosti od ¢asti téla.
e Zaujméte pevny a stabilni
postoj a bud'te ostraziti.
¢ Vyhnéte se pouziti nestabilnich
zebrik( a plosin;
¢ Nepracujte sami nebo pfili§ osamoceni, abyste
usnadnili pfivolani pomoci v pfipadé urazu.
¢ Nikdy nebéhejte, ale kracejte.
¢ Dbejte, aby nedoslo k prudkému narazu
vodici listy do cizich pfedméti/prekazek a k
moznému vymrsténi materialu, zplisobenému
pohybem fetézu. Kdyz lista narazi na prekazku,
mUze dojit ke zpétnému razu (kick back). Ke
zpétnému razu dochazi tehdy, kdyz se koncova
Gast fetézu dostane do styku s néjakym
pfedmétem, nebo v pfipadé, ze dfevo sevie a
zaklesne fetéz do fezu. Tento dotek na koncové
¢asti retézu maze zplsobit rychly pohyb v
opaéném sméru, spojeny s posunutim vodici
listy smérem nahoru a smérem k obsluze, jako
v pfipadé zablokovani fetézu podél horni ¢asti
vodici listy. V obou pfipadech byste mohli ztratit
kontrolu nad motorovou pilou s moznymi velmi
vaznymi nasledky. Aby se zabranilo zpétnému
razu, pfijméte nalezita, nize uvedena opatfeni:
— Drzte pilu pevné obéma rukama, s palci
a prsty kolem rukojeti fetézoveé pily, a
uvedte vaSe télo a ramena do polohy, ktera
vam umozni odolat sile zpétného razu.
— Nenatahuijte ruce pfili§ daleko a
nefezte nad urovni vySky ramene.

— Pouzivejte vyhradné vodici listy
a fetézy uvedené vyrobcem.
— Dodrzujte pokyny vyrobce, které se
tykaji ostfeni a udrzby fetézove pily.
¢ Nevystavujte se pusobeni prachu a pilin
vytvarenych fetézem béhem fezani.
* Nedotykejte se soucasti motoru, které se
béhem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

. AV pfipadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a
presurite stroj, aby se zabranilo dal§im Skodam;
v pfipadé nehod s ublizenim na zdravi tfetim
osobam okamzité uvedte do praxe postupy
prvni pomoci, které jsou co nejvhodné;si
pro danou situaci, a obratte se na zdravotni
stfedisko ohledné potfebného oSetfeni.
Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by
mohla zplisobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

. A Dlouhodobé vystaveni vibracim maze
zpUsobit zranéni nebo neurovaskularni poruchy
(znamé takeé jako ,,Raynaud(iv fenomén" nebo
Lbild ruka"), a to zejména u lidi s potizemi
krevniho obéhu. Pfiznaky se mohou tykat
rukou, zapésti a prsti a mohou se projevit
ztratou citlivosti, strnulosti, svédénim, bolesti,
ztratou barvy nebo strukturalnimi zménami
pokozky. Tyto pfiznaky mohou byt jesté
nebo pfi nadmérném uchopu na rukojetich.
Pfi vyskytu pfiznakd je tfeba snizit dobu
pouzivani stroje a obratit se na Iékare.

Omezeni pouziti

e Stroj nesmi pouzivat osoby, které nejsou
schopné udrzet jej pevné obéma rukama
a/nebo zlstat béhem jeho pouZziti

na nohou ve stabilni rovnovaze.

Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenymi,
chybéjicimi nebo nespravné

nasazenymi ochrannymi kryty.

Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/
nastroje neni/nejsou nainstalovano/
nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyrazujte a nedemontujte
pfitomné bezpeénostni prvky/mikrospinace
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

¢ Nemérnte sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfili§ vysokych otackach. Kdyz je
motor ponechan v ¢innosti na velmi vysokych
otackach, zvySuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
nepouzivejte stroj s nizsim vykonem pro
realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného
stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
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2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravného
skladovani zajistuje zachovani bezpecénosti
stroje a urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

* Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

« /\ Urovné hiuku a vibraci, uvedené v tomto
navodu, pfedstavuji maximalni hodnoty
pouziti stroje. Pouziti nevyvazeného sekaciho
prvku, pfili§ vysoka rychlost pohybu a
chybéjici udrzba vyrazné ovlivriuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout
preventivni opatfeni pro odstranéni moznych
Skod zpusobenych vysokym hlukem a
namahanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu a
béhem pracovni ¢innosti délejte pfestavky.

Skladovani

¢ Neodkladeite stroj s palivem v nadrzi
v mistnosti, ve které by vypary paliva
mohly dosahnout plamene, jiskry
nebo silného zdroje tepla.

* Za U¢elem omezeni rizika pozaru
nenechavejte nadoby s odpadovymi
materialy uvnitf mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi
predstavovat vyznamny a prioritni aspekt
pouziti stroje ve prospéch ob¢anského
spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.
¢ Vyvarujte se toho, abyste byli rusivym

prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

Stroj pouzivejte vyhradné v rozumné

dobé (ne brzy rano nebo pozdé vecer,

kdy byste tim mohli rusit i jiné osoby).
¢ Béhem pracovni ¢innosti se do prostredi
dostava urcité mnozstvi oleje potfebného
pro mazani fetézu; pouzivejte proto
vyhradné biodegradabilni oleje, specifické
pro tento druh pouziti. Pouziti mineralniho
oleje nebo oleje pro motory zpusobi
vazné Skody na zivotnim prostiedi.
Diikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, olejl, paliva, filtrG, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tyto
odpadové materialy nesmi byt odhozeny
do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny
a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stredisek, ktera zajisti recyklaci materialu.

¢ Disledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodé, ale
obratte se na sbérné stfedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj je lesnickym zafizenim a
konkrétné se jedna o motorovou pilu
navrzenou pro lesnické prace.

K zakladnim souéastem stroje patfi:

— dvoutaktni vzduchem chlazeny
motor s vnitfnim spalovanim, ktery je
napéajen smési oleje a benzinu;

- fezaci zafizeni;

— uchopny systém.

Nahon je pfenasen prostfednictvim
fetézky na ozubeny fezny fetéz, ktery se
posouva po drazkované vodici listé.

Nahon je pfenaSen od motoru na fetéz
prostfednictvim odstiedivé spojky,
ktera brani pohybu fetézu pfi chodu
motoru na volnobéznych otackach.

Obsluha drzi stroj obéma rukama s pouzitim
pfedni i zadni rukojeti a mGze ovladat hlavni
ovladaci prvky tak, Ze se bude neustdle zdrzovat
v bezpecné vzdalenosti od fezaciho zafizeni.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:
— kéaceni, roztezavani a odvétvovani stromu
s rozmeéry umeérnymi délce vodici listy nebo
dfevénych pfedméti s obdobnymi parametry.
— pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mGze byt nebezpeéné
a muze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo $kody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Uprava zivych plot(;

— dfevorytectvi;

— rozfezavani palet, beden a

obalu jako takovych;
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— rozfezavani nabytku nebo ¢ehokoli jiného,
co by mohlo obsahovat hrebiky, Srouby
nebo kovové dily jakéhokoli druhu;

— provadéni feznickych praci;

— pouzivéni stroje pro fezani
nedievénych materialll (plastové
materidly, stavebni materialy).

— pouzivani stroje v Uloze paky ke zvedani,
posouvani nebo ¢lenéni predmétd;

— pouzivani stroje zajisténého
na pevnych drzacich;

— pouziti jinych stfihacich zafizeni nez
jsou uvedeny v tabulce ,Technické
parametry“. Nebezpeéi vazného
zranéni a ublizeni na zdravi.

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF.  Nevhodné pouZiti stroje bude

mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jjakékoliv odpovédnosti ze strany Viyrobce,
pricemz vdechny naklady, které vyplyvaji

ze Skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZzivatele nebo tretich osob, ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatell

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotiebitelll, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbold:
UPOZORNENI! NEBEZPECi!
Tento stroj se v pfipadé
nespravného pouziti mize
stat nebezpecénym pro
uzivatele i pro jiné osoby.

UPOZORNEN:I! Pred
pouzitim tohoto stroje si
prec¢téte navod k pouziti.

Pracovnik povéfeny obsluhou
tohoto stroje mlze byt pfi
kazdodennim opakovaném
pouzivani v béznych
podminkach vystaven hladiné
hluku rovnajici se nebo
prevySujici 85 dB(A). Pouzivejte
chranice sluchu, ochranné
bryle a ochrannou pfilbu.

Pouzivejte ochranné rukavice
a ochrannou obuv!

NEBEZPECi ZPETNEHO
RAZU (KICK BACK)!

Zpétny raz vyvolava nahly

a nekontrolovatelny pohyb
motorové pily smérem k obsluze.
Vzdy pracujte bezpecné.
Pouzivejte fetézy vybavené
bezpecénostnimi ¢lanky fetézu,
které omezuji zpétny raz.

P¥i préaci nikdy nedrzte stroj pouze
jednou rukou! Stroj uchopte
pevné do obou rukou, abyste
umoznili dokonalé ovladani stroje
a snizili riziko zpétného razu.

DULEZITA INF.  Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné Stitky, které jiz nejsou Citelné,
je tfreba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3

IDENTIFIKACNI STITEK VYROBKU

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):
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Prepiste identifika¢ni udaje stroje
na pfislusna mista na stitku, ktery je
uveden na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. Identifikacni tdaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte
pokazde, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF.  Prikiad prohld$eni o shodé
se nachdzi na poslednich strandch navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

A. Motor: dodava pohyb fezacimu zafizeni.

B. Piedni rukojet: nosna rukojet, ktera
se nachazi v ¢elni ¢asti motorové
pily. Drzi se levou rukou.

C. Zadni rukojet: nosna rukojet, ktera
se nachazi v zadni ¢asti motorové pily.
Drzi se pravou rukou. Nachazeji se
zde hlavni ovladaci prvky plynu.

D. Predni ochranny kryt ruky: ochranné
zafizeni, které se nachazi mezi pfedni
rukojeti a ozubenym fetézem a slouzi k
ochrané ruky pfed zranénim v pfipadé, ze
by doslo k jejimu sklouznuti z rukojeti. Tento
ochranny kryt se pouziva jako zafizeni
pro aktivaci brzdy fetézu (odst. 5.7).

E. Zadni ochranny kryt ruky: ochranné
zafizeni, které se nachazi v pravé spodni
¢asti zadni rukojeti a slouzi k ochrané ruky
pred fetézovou pilou v pfipadé pretrzeni
fetézu nebo vyklouznuti z vodici listy.

F. Vodici lista: slouzi jako nosny i
vodici prvek ozubeného fetézu.

G. Ozubeny Fetéz: prvek uréeny pro
fezani, ktery je tvofen unasecimi ¢lanky,
vybavenymi malymi nozi, nazvanymi
~Zuby“, a bo¢nimi spoji, které jsou
spojeny pomoci nyt(i. Je udrzovan v
napnutém stavu napinacim zafizenim.

H. Kolik zachycovace retézu: bezpecnostni
zafizeni, které se nachazi ve spodni
¢asti vodici listy, slouzi k zachyceni
fetézu a zabranéni nekontrolovanym
pohyblm v pfipadé pfetrzeni nebo
vyklouznuti fetézu z vodici listy.

. Zubova opérka: zafizeni nainstalované
naproti montaznimu bodu vodici
listy, které pfi styku se stromem
nebo kmenem slouzi jako opora.

J. Ochranny kryt zubové opérky: ochranny
kryt zubové opérky, ktery se pouziva
béhem manipulace, pfepravy nebo
skladovani stroje. Pfed zahajenim pracovni
¢innosti je tfeba tento kryt sejmout.

K. Ochranny kryt vodici liSty: ochranny
kryt fetézové pily na vodici liste,
ktery se pouziva béhem manipulace,
prepravy nebo skladovani stroje.

4. MONTAZ

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny,
které je treba dodrzovat béhem pouZiti
stroje, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaZznym rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich divodu neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonceni instalace musi
byt provedené na pevném a rovném povrchu
s dostatecnym prostorem pro pohybovani
stroje a obald, a to vZdy s pouZitim
vhodnych nastroju. NepouZivejte stroj dFive,
nez provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz, uvedené v nasledujici tabulce:

Popis

Vodici liSta vybavena pfislusnym krytem
Ozubeny fetéz

Kli¢

Pilnik pro brouseni fetézu
Dokumentace

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. \Vyjméte stroj z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ VODICI LISTY A
OZUBENEHO RETEZU

A P¥i kazdé manipulaci s vodici listou a
fetézem pouzZivejte silné pracovni rukavice.
Vénujte maximalni pozornost montazi
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vodici listy a Fetézu, abyste nenarusili
bezpecnost a ucinnost stroje; v pfipadé
pochybnosti se obratte na Prodejce.

A Proved'te vSechny uvedené

Ukony pfi vypnutém motoru.

A Pred montazi vodici listy se ujistéte,
Ze brzda Fetézu neni zafazena (odst. 5.7).

1. OdSroubuijte matici (obr. 3.A) a
sejméte ochranny kryt spojky (obr.

3.B), aby se umoznil pfistup k hnaci
fetézce a k ulozeni vodici listy.

2. Odmontuijte plastovou rozpérku (obr. 3.C);
tato rozpérka slouzi vyhradné pro pfepravu
zabaleného stroje a nesmi byt pouzita.

3. Namontujte vodici listu (obr. 4.A)
zasunutim zavrtného Sroubu (obr.

4.B) do drazky (obr. 4.C) a zatlacte ji
smérem k zadni ¢asti téla stroje.

4. Naklonite stroj kvlli usnadnéni ulozeni
fetézu kolem fetézky (obr. 5).

5. Namontujte fetéz (obr. 6.A) kolem
hnaci fetézky (obr. 6.B) a podél vedeni
vodici listy (obr. 6.C), dbejte pfitom,
aby byl zachovan smér posuvu.

Smér posuvu fetézu
>

6. Kdyz je hrot vodici listy vybaven vodici
fetézkou, dbejte, aby se unaseci
¢lanky fetézu spravné zasunuly
do prostor( v fetézce (obr. 7).

7. Namontujte zpét ochranny kryt (obr.
8.A), bez toho, abyste Uplné utahli matici,
a davejte pfitom pozor, aby doslo k
spravnému vlozeni paky zafazeni brzdy
fetézu (obr. 8.B) do pfislusného ulozeni
na pfednim ochranném krytu ruky.

8. Zkontrolujte, zda je kolik napinaku fetézu
(obr. 8.C) ochranného krytu spojky spravné
vlozen do pfislusného otvoru vodici listy
(obr. 8.D); v opaéném pfipadé vhodné
zasahnéte Sroubovakem na Sroubu napinaku
fetézu, dokud se kolik upIné nezasune.

9. Prostfednictvim Sroubu napinaku
fetézu (obr. 9.A) napinejte fetéz az
do dosazeni spravného napnuti.

10. Pridrzte vodici listu nadzvednutou a
utahnéte na doraz matici ochranného
krytu pouzitim kli¢e z vybavy (obr. 10).

4.2.1 Kontrola napnuti fetézu

Zkontrolujte napnuti fetézu.

Retéz je spravné napnuty, kdyZ se pfi jeho
uchopeni v poloviné vodici listy nedostanou
unaseci ¢lanky ven z vedeni (obr. 11).

5. OVLADACI PRVKY

5.1 VYPINAC PRO STARTOVANI/
ZASTAVENI MOTORU

Umoznuje startovani motoru a
jeho zastaveni (obr. 13.D).

Umoznéni nastartovani motoru
a jeho uvedeni do ¢innosti.

O Zastaveni motoru.

Po stisknuti ovladaciho prvku
zastaveni se vypina¢ automaticky
vrati do polohy pro startovani , I.

5.2 PAKA PRO OVLADANI ZARIZENi PRO
OBOHACOVANI SMESI (SYTIC)

Pouziva se pro startovani motoru za studena.
Ovladaci prvek sytice ma dvé polohy (obr. 12.A):

|41
oy

5.3 TLACITKO PRO OVLADANI
NASAVANI PALIVA (PRIMER)

Poloha A - Syti¢ je vyfazen
(b&zna Cinnost a startovani
motoru za tepla).

Poloha B - Syti¢ je zafazen
(startovani motoru za studena).

) _L Stisknutim gumového tlacitka
A\ palivové pumpicky dojde ke vstfiknuti
_I' paliva do nasavaciho kolektoru
karburatoru, ¢imz se usnadni
startovani motoru (obr. 13.F).

5.4 PAKA K OVLADANI PLYNU

Umoznuje regulovat rychlost fetézu.
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Pouziti paky k ovladani plynu (obr. 12.B) je
mozné pouze v pfipadé, Zze bude sou¢asné
stisknuta i pojistna paka plynu (obr. 12.C).

Spravné pracovni rychlosti se dosahuje s pakou
ovladani plynu (obr. 12.B) na konci dréhy.

5.5 POJISTNA PAKA PLYNU

Pojistna paka plynu (obr. 12.C) umoznuje
pouziti paky ovladani plynu (obr. 12.B).

5.6 DRZADLO PRO RUCNi STARTOVANI
Umozriuje ruéni startovani motoru (obr. 13.E).
5.7 BRZDA RETEZU

Jedna se o bezpecénostni brzdny systém,
ktery slouzi k pferuseni pohybu fetézu,

v pfipadé pohyb( dozadu (zpétnych
razu), béhem pracovni ¢innosti.

Ke zpétnym raziim dochazi nasledkem
nevhodného dotyku hrotu vodici liSty s
prudkym pohybem vodici liSty nahoru,

v jehoz dlsledku ruka narazi do predniho
ochranného krytu (obr. 1.D).

Pro vyfazeni brzdy fetézu je tfeba
provést jeji manualni odblokovani.

brzdy fetézu se provadi potazenim
prednlho ochranného krytu

ruky (obr. 1.D) upIné dozadu,
smérem k predni rukojeti,

dokud neucitite cvaknuti.

@ ( Vyfazena brzda fetézu. Vyfazeni

Zafazena brzda fetézu. Zarazeni
O ' brzdy fetézu se dosahuje
zatla¢enim predniho ochranného

krytu ruky (obr. 1.D) uplné dopredu.

A V pfipadé, Ze brzda fetézu nepracuje
spravné, nepouZivejte stroj a obratte se na
svého Prodejce kvtili potfebné kontrole.

6. POUZITi STROJE

DULEZITA INF.  Bezpednostni pokyny,
které je tfeba dodrzovat béhem pouZiti
stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vdZznym rizikim a nebezpedim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni
a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpecnosti prace.

DULEZITA INF.  Stroj je dodavén s
prazdnou nadrzi na palivovou smés i s
prazdnou nadrzi na olej pro mazani retézu.

6.1.1 Doplnéni paliva

Pfed pouzitim stroje doplnte palivo.
Ohledné zpUsobu pfipravy smési a
ohledné zplsobu doplrovani paliva a
souvisejicich opatfeni si pfectéte odst.7.3.

6.1.2 Doplnéni oleje pro mazani fetézu

Pfed pouzitim stroje provedte dopInéni oleje pro
mazani fetézu. Ohledné zpusobu dopInéni oleje
a souvisejicich opatfeni si prectéte odst. 7.4.

6.1.3 Kontrola napnuti fetézu

A Proved'te vSechny uvedené
ukony pfi vypnutém motoru.

A Pouzijte silné pracovni rukavice.

Zkontrolujte napnuti fetézu.

Retéz je spravné napnuty, kdyz se pfi jeho

uchopeni v poloviné vodici listy nedostanou

unaseci ¢lanky ven z vedeni (obr. 11)

Pfi napinani fetézu:

1. povolte matici ochranného krytu
prostfednictvim kli¢e z vybavy;

2. prostfednictvim Sroubu napinaku
fetézu (obr. 9.A) napinejte fetéz az
do dosazeni spravného napnuti;

3. pfidrzte vodici listu nadzvednutou a
utahnéte na doraz matici ochranného
krytu pouzitim kli¢e z vybavy (obr. 10).

A Nepracujte s uvolnénym retézem,
abyste nevyvolavali nebezpecné situace v
pripadé uvolnéni fetézu z vedeni vodici listy.

DULEZITA INF.  Béhem prvniho
obdobi pouZiti je tfeba castéji provadét
kontrolu z divodu usednuti fetézu.
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6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpecnostni kontroly a
zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te

pred kazdym pouZitim.

A Kazdodenni kontrolu stroje proved'te
pred kazdym pouzitim, po padu nebo po
jinych ndrazech z divodu identifikace
podstatnych skod nebo vad.

6.2.1

Celkova kontrola

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

Ukon

Vysledek

Uvedte stroj do
¢innosti (odst. 6.3)

Retéz (obr. 1.G) se
nesmi pohybovat

s motorem na
volnobéznych
otackach.

A Nepouzivejte
stroj, kdyz se retéz
pohybuje s motorem
na volnobéznych
otackach; v tomto
pripadé je treba
se obradtit na
vaseho Prodejce.

Predmét

Vysledek

soucasneé pouzijte
paku ovladani plynu
(obr. 12.B) a pojistnou
paku plynu (obr. 12.C).

Paky se musi
pohybovat volné a
nenasiliné. Retéz
se pohybuje.

Rukojeti a ochranné
kryty (obr. 1.B, obr.
1.C, obr.1.D)

Cisté, suché, bez
stop oleje a mazaciho
tuku, spravné a pevné
uchycené ke stroji.

Srouby na stroji a
na vodici listé

Radné utazené
(nepovolené)

Vodici lista (obr. 1. F)

Je namontovana
spravné

Uvolnéte paku
ovladani plynu (obr.
12.B) a pojistnou paku
plynu (obr. 12.C)

Paky se musi
automaticky a rychle
vratit do neutralni
polohy a musi rychle
dojit k obnoveni
volnobéznych
otaéek motoru a k
zastaveni fetézu.

Retéz (obr. 1.G)

Nabrouseny,
neposkozeny a
neopotfebeny,
namontovany a
spravné napnuty.

Pouzijte paku ovladani
plynu (obr. 12.B) (bez
zatlaéeni pojistné
paky (obr. 12.C)).

Péaka ovladani plynu
zlistane zablokovana.

Vzduchovy filtr
(obr.31.A)

Cisty

Kabel zapalovaci
svicky

Neporuseny kvli
zabraneéni vzniku jisker.

Konektor zapalovaci
svicky (obr. 25.A)

Neporuseny a
spravné namontovany
na svi¢ce

Stisknéte vypinac pro
startovani/zastaveni
motoru (obr. 13.D)

Vypina¢ musi
umoznovat snadné
presunuti z jedné
polohy do druhé a
pfi uvolnéni se musi
automaticky vratit do
polohy startovani.

KONTROLA

BRZDY RETEZU

1. Nastartujte stroj
(odst.6.3):

2. Pevné uchopte
rukojeti obéma
rukama.

3. Aktivujte paku
ovladani plynu,
aby se fetéz udrzel
v pohybu, a posurite
dopredu predni
ochranny kryt ruky
pouzitim hibetu levé
ruky (odst.5.7).

3. Musi dojit k
okamzitému
zastaveni fetézu.

Po zastaveni

fetézu okamzité
uvolnéte paku plynu
a vyfadte brzdu
fetézu (odst. 5.7).
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A Kdyz se kterykoli z vysledku
odlisuje od informaci uvedenych

v ndsledujicich tabulkach, neni
mozné pouZivat stroj! Doructe stroj
do servisniho strediska z divodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENi DO CHODU

DULEZITA INE.  Na stroji je umistén
Stitek (obr. 2), na kterém je uveden
prehled hlavnich fazi pro startovani.
Stitek slouZzi jako rychly ndvod a
nenahrazuje nize popsané postupy.

Pfed uvedenim stroje do ¢innosti:

1. Sejméte ochranny kryt vodici listy
(obr. 1.H) a ochranny kryt zubové
opérky (obr. 1.J) (je-li pouzita).

2. Ujistéte se, Ze se vodici lista a fetéz se
nedotykaji terénu ani jinych predmétu.

3. Ujistéte se, Ze je zafazena
brzda fetézu (odst. 5.7).

DULEZITA INF.  Abyste zabranili pretrzeni
startovaciho lanka, netahejte za néj az do
jeho dpiného vytazeni. Netahejte je tak,
aby se odiralo o vodici otvor, a postupné
uvolriujte startovaci rukojet, abyste se vyhnuli
Jejimu nekontrolovatelnému ndvratu.

DULEZITA INF.  Nikdy si neomotavejte
startovaci lanko kolem ruky.

A Nikdy nestartujte motorovou pilu
tak, Ze ji nechate spadnout za pridrzeni
startovaciho lanka. Tento zplisob je velmi
nebezpecny, protoze dojde k uplné ztraté
kontroly nad strojem a nad retézem.

POZNAMKA Vypinad se vZdy nachézi
v poloze startovani (odst. 5.1).

6.3.1 Startovani za studena

A Za startovani motoru ,za studena“ se
povazuje startovani, které se provadi po
uplynuti nejméné 5 minut od zastaveni
motoru nebo od doplrovani paliva.

1. Ujistéte se, Ze je zafazena
brzda fetézu (odst. 5.7).

2. Zafad'te ovladaci prvek syti¢e pfesunutim
paky do polohy «B» (obr. 12.A).

3. Stisknéte tlacitko pro ovladani zafizeni
pro nasavani paliva (obr. 13.F) 6krat, aby
se podpoila aktivace karburatoru.

4. Postavte stroj do stabilni polohy na terénu;
pevné pfidrzte stroj na terénu, s jednou
rukou na €elni rukojeti a nohou vioZzenou
do zadni rukojeti, aby pfi nastartovani
nedoslo ke ztraté kontroly (obr. 14).

A V pfipadé, Ze stroj neni pevné drzZen, by
mohl raz motoru zpusobit ztratu rovnovahy
obsluhy nebo vymrstit vodici listu vici
prekaZce nebo vici samotné obsluze.

5. Lehce zatahnéte za startovaci rukojet do
vzdalenosti 10 — 15 cm, dokud neucitite
ur€ity odpor, a poté zatahnéte jesté 4krat,
dokud neuslySite prvni zazehy. V této fazi
nedojde k uvedeni motoru do chodu.

DULEZITA INF. Netahejte za
startovaci rukojet vice nez 4krat.

6. Vyfadte ovladaci prvek sytice (obr. 12.A)
presunutim paky do polohy «A».

7. Znovu zatahnéte za startovaci rukojet, dokud
nedocilite pravidelného nastartovani motoru.

8. Bezprostfedné po nastartovani motoru
soucasné kratce pouzijte paku ovladani
plynu (obr. 12.B) a pojistnou paku plynu
(obr. 12.C) pro vyfazeni zafizeni pro
predbézné pfidani plynu. Nechte motor
v chodu nejméné 10-15 sekund.

9. Vyfadte brzdu fetézu (odst. 5.7).

DULEZITA INF.  Nenechdvejte motor

v chodu na vysokych otackédch se
zafazenou brzdou retézu; mohlo by to totiz
zpusobit prehrati a poskozeni spojky.

10. Pfed pouzitim stroje nechte motor v €innosti
na volnobéznych otackach nejméné 1 minutu.

DULEZITA INF.  Pii opakovaném tahani
za rukojet startovaciho lanka a soucasné
pri zatazeném ovladacim prvku sytice by
mohlo dojit k zahlceni motoru, které je
spojeno s naslednym obtiznym startovanim.
V pripadé zahlceni motoru (viz odst. 15.5).

6.3.2 Startovani za tepla

P¥i startovani za tepla (bezprostfedné

po zastaveni motoru):

1. Ujistéte se, ze je zafazena
brzda fetézu (odst. 5.7).

2. Stisknéte tlacitko pro ovladani zafizeni
pro nasavani paliva (obr. 13.F) 6krat, aby
se podporila aktivace karburatoru.
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3. Zafadte ovladaci prvek syti¢e (poloha «B» -
odst. 5.2) a ihned jej znovu vyfadte (poloha
«A» - odst. 5.2); pfi tomto postupu dojde k

aktivaci zafizeni pro predbézné pridani plynu.

4. Postupuijte podle bodii4-7-8-9
predchazejiciho postupu (odst. 6.3.1).

6.4 PRACOVNI CINNOST

Pfed realizaci prvniho skaceni nebo
odvétveni stromu je vhodné:

— absolvovat specificky vycvik pro
pouziti zafizeni tohoto druhu;

— dukladné si precist bezpeénostni
upozornéni a pokyny pro pouZziti,
obsazené v tomto navodu;

— nacvicit si potfebny postup na
kmenech umisténych na zemi nebo
upevnénych na stojanech za uc¢elem
ziskani potfebné zru€nosti a zvladnuti
nejvhodnéjsich technik fezani.

P¥i pouziti stroje postupuijte nize

uvedenym zpusobem:
¢ Pred aktivaci ovladani plynu vzdy
vyradte z ¢innosti brzdu fetézu.

¢ Béhem prace se musi stroj vzdy drzet
pevné obéma rukama, s levou rukou na
predni rukojeti a pravou rukou na zadni
rukojeti, bez ohledu na to, zda je stroj
obsluhovan levakem nebo pravakem.

6.4.1 Kontroly, které je tieba provadét
béhem pracovni €innosti

6.4.1.a Kontrola napnuti Fetézu

Béhem prace je fetéz vystaven postupnému
prodlouzeni, a proto je tfeba opakované
kontrolovat jeho napnuti (odst. 6.1.3).

6.4.1.b Kontrola pritékani oleje

DULEZITA INF.  NepouZzivejte stroj bez
mazani! Nadrz na olej je treba vyprazadnit témer
Uplné po kazdém pouZiti veskerého paliva.
Ujistéte se, Ze jste doplnili olej v nadrzi na olej
pfi kazdém doplriovani stroje (odst. 7.4).

/\ P¥i prilezitosti kontroly pritékani
oleje se ujistéte, zda je spravné
umisténa vodici lista a Fetéz.

Nastartujte motor (odst. 6.3), udrzuijte jej
na pramérnych otac¢kach a zkontrolujte,

zda je olej distribuovan po fetézu
nazna¢enym zpusobem (obr. 15).

6.5 PRACOVNI TECHNIKY

6.5.1 Odvétvovani stromu

A Ujistéte se, Ze se v prostoru,
kam budou vétve padat, nenachazeji
zZadné predméty ani osoby.

1. Postavte se z opac¢né strany vici
vétvi, kterou hodlate odfiznout.

2. Zac¢néte od spodnich vétvi a
postupujte smérem k nejvyssim.

3. Samotny fez provadeéjte seshora dol(i, abyste
zabranili sevieni vodici listy (obr. 16).

6.5.2 Kaceni stromu

DULEZITA INF.  KdyZ dvé nebo vice
0sob soucasné provadi operace roziezani
a kdceni, uvedené operace by se mély
provadét v odlisnych prostordch, oddelenych
bezpecnostni vzdalenosti, ktera se rovna
nejméné 2,5ndsobku vysky kdceného stromu.
Nekdcejte stromy v pripadé, Ze existuje riziko
ohroZeni osob, ndrazu do elektrického vedeni
nebo zpusobeni jakékoli materialni Skody. V
pripadé, Ze strom prijde do styku s vedenim

rozvodu elektrické energie, je vhodné to okamzite

oznamit podniku odpovédnému za danou sit.

Pfed zahajenim kaceni:

— vezmeéte v Uvahu pfirozeny sklon stromu,
¢ast s vetsimi vétvemi a smér vétru, abyste
vyhodnotili zplisob, jak bude strom padat;

— odstrante ze stromu necistoty, kameny,
kusy kary, hfebiky, kovové spoje a draty;

— uvolnéte prostor kolem stromu a
najdéte si stabilni misto, abyste
méli pfi kaceni pevny postoj;

— pfipravte si vhodné unikové cesty, zbavené
prekazek; unikové cesty musi byt pfipraveny
pfiblizné pod Uhlem 45°, ve sméru opaéném
vuci sméru padani stromu (obr. 17) , a
musi umoznit obsluze, aby se vzdalila do
bezpeéného prostoru, ktery se nachazi
ve vzdalenosti rovnajici se pfiblizné
2,5nasobku vysky kaceného stromu;

— Zdrzujte se na horni strané terénu,
na ktery se pravdépodobné odkutali
nebo dopadne strom po skaceni.

* Zarez ve spodni ¢asti
1. Postavte se napravo od stromu,
za motorovou pilu.
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2. Provedte vodorovny zafez do 1/3 praméru
stromu, kolmo na smér padu (obr. 18.A).

Zadni zarez vedouci ke skaceni

3. Provedte zadni zafez vedouci ke
skaceni na urovni nejméné 5 cm nad
vodorovnym zafezem (obr. 18.B).

4. Provedte zadni zafez vedouci ke skaceni
tak, aby zlstal dostatek dreva, které
bude slouzit jako ,zavés" (obr. 18.C).
Drevo zavésu zabrani zkrouceni stromu
a jeho padu v nespravném sméru.
Neprovadéjte fezy vedouci zavésem.

5. Bez vytazeni vodici liSty postupné snizujte
tloustku zavésu, dokud strom nespadne.

6. Kdyz existuje riziko, Ze strom nespadne
v pozadovaném sméru, nebo kdyby
se mohl pfevazit dozadu a ohnout
ozubeny fetéz, zastavte fezani jesté pred
dokonéenim zadniho fezu vedouciho ke
skaceni a pouzijte dfevéné, plastové nebo
hlinikové Kliny (obr. 18.D) k otevieni fezu.
Udery kladivem na kliny zajistéte pad
stromu podél pozadované ¢ary padu.

7. Kdyz strom zacne padat, vyjméte

stroj z fezu a zastavte jeho chod

(odst. 6.6), ulozte jej na zem a prejdéte po

uréené unikoveé stezce. Je tfeba davat

pozor na pad vétvi z vysky a dale je

tfeba davat pozor, kam stoupate.

6.5.3 Odvétveni stromu

QOdvétveni znamena odstranéni
vétvi pokaceného stromu.

A Davejte pozor na opérné body
vétve, na moznost jejiho napruzeni, na
smeér, kterym se mizZe vétev vymrstit
béhem Fezani, a na mozZnou nestabilitu
stromu po odFiznuti vétve.

P¥i odvétvovani je tfeba ponechat spodni,
nejvétsi vétve kvuli opofe kmene na zemi.
Odstrarite malé vétve jedinym tahem (obr. 19.A).
Je |épe fezat napnuté vétve a postupovat
smérem zespodu nahoru, aby se zabranilo
ohnuti fetézové pily (obr. 19.B).

6.5.4 Rozfezani kmene
Rozdélit znamena rozfezat kmen po jeho délce.

Dalezité je ujistit se, Ze je vas postoj
pevny a Ze je vase hmotnost rovhomérné
rozdélena na obé nohy. Dle moznosti
nadzvednéte kmen a podeprete jej
vétvemi, dal§imi kmeny nebo Spalky.

Rozfezani kmene stromu je usnadnéno

pouzitim zubové opérky (obr. 1.1):

1. zapichnéte zubovou opérku do kmene
a opfenim motoroveé pily o zubovou
opérku provedte se strojem pohyb ve
tvaru puloblouku, ktery umozni vodici
listé vniknout do dfeva (obr. 20);

2. zopakujte uvedeny ukon tolikrat,
kolikrat bude tfeba, a zmérite pfitom
opérny bod zubové opérky.

¢ Kmen uloZeny na zemi
Kdyz se kmen ulozi tak, Ze se opira
po celé své délce, bude se fezat
shora (horni déleni) (obr. 21.A).
— Nafiznéte kmen pfiblizné do
poloviny jeho priméru, otocte jej a
dokoncete fezani z opacné strany.

¢ Kmen opfeny pouze na jednom konci
Kdyz je kmen opfeny pouze na jednom konci:
1. odfezte 1/3 priméru zespodu
(spodni déleni) (obr. 22.A);
2. poté je tfeba provést zavérecny fez, a to
tak, Ze budete provadét horni déleni, dokud
nedojdete k prvnimu fezu (obr. 22.B).

¢ Kmen opfeny na obou koncich

Kdyz je kmen opfeny na obou koncich:

1. odfezte 1/3 priméru pocinaje horni
&asti (horni déleni) (obr. 23.A);

2. poté je tfeba provést zavérecny fez, a to tak,
Ze budete provadét déleni spodnich 2/3,
dokud nedojdete k prvnimu fezu (obr. 23.B).

* Kmen na svahu
P¥i déleni kmene na svahu je tfeba, abyste
se nachazeli na horni strané (obr. 24).

Béhem uvedeného ukonu, kdyz se dokoncuje
fez, je tfeba z divodu udrzovani kontroly
snizit tlak na fezani, aniz by se povoloval
uchop rukojeti stroje. Je tfeba zabranit tomu,
aby se stroj dostal do styku se zemi.

6.6 RADY PRO POUZITI

POZNAMKA Béhem prvnich 6-8
hodin provozu stroje se vyhnéte pouZziti
motoru na maximalnich otackach.

DULEZITA INF.  Zastavte stroj
(odst. 6.6) béhem presunti mezi
jednotlivymi pracovnimi prostory.

A V pfipadé zablokovani fetézu
béhem prace okamZzité zastavte stroj.
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6.7 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. Uvolnéte paku ovladani plynu (obr.
12.B) a nechte motor v ¢innosti nékolik
sekund na volnobéznych otac¢kach.
2. Stisknéte vypina¢ (obr. 13.D) do polohy «O».
3. Vyckejte na zastaveni fetézu.

A Po presunuti paky akceleratoru
do polohy odpovidajici minimu je tfeba
nékolik sekund na zastaveni retézu.

A Bezprostfedné po vypnuti motoru
by mohl byt samotny motor velmi teply.

Nedotykejte se jej. Hrozi nebezpeci popaleni.

6.8 PO POUZITI

Odpojte koncovku zapalovaci

svicky (obr. 25.A).

— Namontujte ochranny kryt vodici listy.

— Nechte stroj vychladnout.

— Povolte upevriovaci matici vodici listy
za Ucelem snizeni napnuti fetézu.

— Dukladné vycistéte stroj od prachu a tlomku
a odstrarite z fetézu jakékoliv zbytky pilin
nebo nanost oleje (odst. 7.5, odst. 7.6).

— Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou

uvolnéné nebo poskozené.V pripadée

potfeby vyménte poskozené komponenty

a utdhnéte povolené Srouby a svorniky.

DULEZITA INF. Zastavte stroj (odst.
6.6), odpojte koncovku zapalovaci svicky
(obr. 25.A) a nasad'te ochranny kryt
vodici listy pokaZdé, kdyZ stroj ztistane
bez dozoru, nebo kdyz se nepouziva.

7. BEZNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF.  Bezpednostni pokyny,
které je tfreba dodrZovat behem pouZiti
stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vdznym rizikim a nebezpedim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,
¢isténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:
* zastavte stroj;

* Vyckejte na uplné zastaveni Fetézu.

* Nasad'te ochranny kryt vodici listy s
vyjimkou pfipadt, kdy se jedna o zasahy
na samotné vodici listé nebo na fetézu.
Odpojte koncovku zapalovaci

svicky (obr. 25.A);

Pockejte, az motor dostateéné vychladne.
Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce , Tabulka udrzby* (viz kap.
12). Nize uvedena tabulka ma za ukol vam
pomoci pfi udrzovani u€innosti a bezpec¢nosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termin( pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a
pfisluSenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpec¢nost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipade
ubliZzeni na zdravi osob a $kod na majetku,
zplsobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

¢ Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Poskozené dily musi byt vyménény

a nikdy nesmi byt opravovany.

DULEZITA INF.  VSechny tkony tdrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PRIPRAVA SMESI

Tento stroj je vybaven dvoutaktnim
motorem vyZadujicim pouziti palivové smési
sloZzené z benzinu a mazaciho oleje.

DULEZITAINF.  Pokud pouZijete
pouze benzin, dojde k poskozeni motoru
a nasledkem je propadnuti zaruky.

DULEZITAINF.  Pouzivejte pouze kvalitni

paliva a maziva za uc¢elem uchovani viastnosti
stroje a Zivotnosti mechanickych dild.

7.2.1 Informace tykajici se benzinu

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym &islem 90 N.O.

DULEZITAINF.  Zeleny benzin ma
tendenci vytvdret usazeniny v nadobé,
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ve které je skladovéan déle nez 2 mésice.
VzZdy pouZivejte pouze cerstvy benzin!

7.2.2 Informace tykajici se oleje

Pouzivejte pouze synteticky olej prvotfidni
kvality, ur€eny pro dvoutaktni motory, spliujici
pfinejmensim specifikaci JASO FC.

U vaseho Prodejce najdete oleje pfimo
navrzené pro tento druh motoru, které

mu zaru€uji vysoky stuperi ochrany.

Pouziti téchto oleji umozriuje pouziti 2%
palivové smési, to znamena smesi tvofené

1 dilem oleje na kazdych 50 dilti benzinu.

7.2.3 Priprava a skladovani
palivové smési

V tabulce jsou uvedena mnozstvi benzinu a
oleje, ktera je tfeba pouzit pro pfipravu smési.

Benzin Synteticky olej pro
dvoutaktni motory

litry litry

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Pf¥i pfipravé palivové smési:

1. Naplite homologovany kanystr pfiblizné
polovinou uréeného mnozstvi benzinu.
Pridejte vSechen olej.

Doplrite zbyvajici benzin.

Zavrete uzavér a energicky protrepejte.

pON

DULEZITA INF.
Nepripravujte nadmérna mnoZzstvi palivové
smési, abyste zabranili tvorbeé usazenin.

DULEZITAINF.  Uchovévejte nddoby se
smési a s benzinem radné odlisené a oznacené,
aby se pfi pouZiti zabranilo jejich zaméné.

DULEZITAINE.  Pravidelné Gistéte

nadoby na benzin a na smés, aby se
odstranily pfipadné usazeniny.

7.3 DOPLNENI PALIVA

A Doplnéni paliva musi probihat
pFi zastaveném stroji a s odpojenym
vikem zapalovaci svicky.

Pfed doplfiovanim paliva:

Smés je vystavena starnuti.

1. RA&zné potreste kanystrem s palivovou smési.
2. Postavte stroj na rovnou plochu, do stabilni
polohy, s uzavérem nadrze nahore.

POZNAMKA V blizkosti uzavéru
nadrze pro palivovou smés (obr. 26.A)
se nachazi nize uvedeny symbol:

+ Nadrz na palivovou smés
é

3. Vycistéte uzavér nadrze a okolni prostor
nalévaciho hrdla, aby se béhem doplriovani
paliva zabranilo spadnuti necistot do nadrze.

4. Opatrné oteviete uzavéer nadrze za
ucelem postupného vypousténi tlaku.

5. P¥i doplnhovani paliva pouzivejte trychtyf
a nadrzku a neplrite az po okraj.

7.4 DOPLNENI HLADINY V NADRZI
NA OLEJ RETEZU

POZNAMKA V blizkosti uzavéru
nadrze pro olej retézu (obr. 26.B) se
nachdzi nize uvedeny symbol:

0 Nadrz na olej fetézu

&9

DULEZITA INF.  Pouzivejte vyhradné
specificky olej pro motorové pily nebo
adhezni olej pro motorové pily. Nepouzivejte
olej s obsahem necistot, abyste nezanesli
filtr v nadrzce a abyste zabranili trvalému
poskozeni olejového cerpadla.

Pouziti oleje dobré kvality je zakladem pro

dosazeni u¢inného mazani fezného ustroji pily;
pouzity nebo nekvalitni olej negativné ovliviuje
mazani a snizuje zivotnost fetézu a vodici listy.

— N&drz na olej naplrite do plna
(prostiednictvim trychtyre) pfi kazdém
doplnovani paliva: vzhledem k tomu, ze
kapacita nadrze na olej je vypoctena tak, aby
se benzin vy€erpal dfive nez olej, zabrani se
riziku uvedeni stroje do ¢innosti bez maziva.

7.5 CISTENI STROJE A MOTORU
Po ukonceni kazdé pracovni ¢innosti dikladné

ocistéte stroj od prachu a ulomkd.
¢ Aby se snizilo riziko pozaru:
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— Udrzujte stroj a zejména motor a prostor
vyfuku bez zbytkl pilin, vétvicek, listi
nebo nadmérného mazaciho tuku;

— pravidelné Cistéte lopatky valce
se stla¢enym vzduchem.

Aby se zabranilo pfehfati a poskozeni motoru:

— naséavaci mrizky chladiciho vzduchu
(obr. 27) musi byt udrzovany v
Cistém stavu, bez pilin a ulomku.

Udrzujte buben spojky bez pilin a tlomkd

(obr. 28), sejméte ochranny kryt spojky

(odst. 4.2) a po ukonéeni uvedeného

postupu jej namontujte zpét.

Priblizné kazdych 30 hodin je tfeba provést

namazani vnitfniho loziska u vaseho Prodejce.

7.6 CISTENIi RETEZU

Po kazdém pouziti odstrarite z fetézu
v§echny zbytky pilin nebo nanosti oleje.

V pfipadé vyrazného znecisténi nebo nalepeni
zivice odmontujte fetéz a na nékolik hodin

jej ulozte do nadoby se specifickym Eisticim
prostfedkem. Poté jej oplachnéte Cistou

vodou a pred jeho zpétnou montazi na stroj

jej oSetiete vhodnym antikoroznim sprejem.

7.7 KOLiK ZACHYCOVACE RETEZU

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav
zachycovace fetézu (obr. 1.H) a v pfipadé, ze je
poskozen, jej uvedte do bezchybného stavu.

7.8 MAZACIi OTVORY STROJE
A VODICI LISTY

Pfed kazdodennim pouzitim odmontujte
ochranny kryt spojky (odst. 4.2),
odmontujte vodici listu a zkontrolujte,
zda mazaci otvory stroje (obr. 29. A) a
vodici listy (obr. 29. B) nejsou ucpané.

7.9 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY
¢ Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte utazeni
Sroubu a matic, abyste si vzdy byli jisti, ze
se stroj nachazi v bezpe€ném stavu.

¢ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda jsou rukojeti fadné upevnéné.

8. MIMORADNA UDRZBA
8.1 CISTENIi VZDUCHOVEHO FILTRU

DULEZITAINF.  Cisténi vzduchového
filtru je zakladem pro spravnou cinnost a

Zivotnost stroje. Nepracujte bez filtru nebo

s poskozenym filtrem, abyste nezplsobili
trvalé Skody na motoru. KdyZz je filtracni prvek
znecisten nebo poskozen, musi byt nahrazen.

Cisténi se musi provadét po kazdych
8-10 hodinach pracovni ¢innosti.

Pfi ¢isteéni filtru:

1. OdSroubuijte Sroub s plastovou hlavou
(obr. 30.A) a sejméte viko (obr. 30.B).

2. Oddélte horni ¢ast filtru (obr. 31.A) ze spodni
¢asti (obr. 31.B) pomoci Sroubovaku.

3. Mirné oklepeijte horni ¢ast kvlli odstranéni
nedistot, a poté ji oistéte jemnym Stétcem.

4. V pfipadé, Ze byla Uplné ucpana,
umyijte ji Gistym benzinem. P¥i pouziti
stlaceného vzduchu nasmérujte proud
zevnitf smérem ven (obr. 32).

5. Namontujte zpét filtrani prvek pfitlacenim
okraju az po jeho zacvaknuti.

6. Provedte zpétnou montaz vika.

7. ZaSroubuijte zpét Sroub s plastovou hlavou.

8.2 KOVOVY PAS BRZDY RETEZU

U vaseho Prodejce nechte jednou mésicné
zkontrolovat neporusenost kovového pasu
(obr. 33.A), ktery obepina zvon spojky.

Pas musi byt vyménén, kdyz je
opotrebovan nebo zdeformovan.

8.3 HNACI RETEZKA RETEZU

U vaseho Prodejce pravidelné zkontrolujte
stav prstencoveé retézky (obr. 6.B) a vymérite
ji, kdyZ opotrebeni prekrodi pfijatelné meze.

A Nenasazujte novy retéz na
opotrebenou fetézku a naopak.

8.4 KONTROLA ZAPALOVACI SVICKY

Zapalovaci svicka se nachazi ve
spodni ¢asti stroje (obr. 34).

Pravidelné odmontujte a vycistéte
zapalovaci svicku kovovym kartaCkem, a

to kvuli odstranéni nanost (obr. 35.A).
Zkontrolujte a obnovte spravnou vzdalenost
mezi elektrodami (Obr. 35.B).

Namontujte svi¢ku zpét a dotdhnéte ji

na doraz kli¢em z pfislusenstvi.

V pfipadé spalenych elektrod nebo opotiebené
izolace a po kazdych 100 hodinach ¢innosti
se zapalovaci svika musi nahradit novou
svi¢kou se stejnymi vlastnostmi.
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8.5 STARTOVACIi LANKO

Startovaci lanko musi byt pfi prvnich naznacich
opotfebeni vyménéno u vaseho Prodejce.

8.6 UDRZBA OZUBENEHO RETEZU

A Z bezpecnostnich diivodi a ve snaze
o zachovani uéinnosti je velmi dilezZité, aby
byly Fezaci zafizeni fadné nabrousené.

Nabrouseni fetézu je potfebné, kdyz:
— Maji piliny podobu prachu.
- Rezani vyzaduje pouziti vétsi sily.
— Rez neni pfimocary.
— Dochazi ke zvy$eni vibraci.
Dochazi ke zvy$eni spotfeby

A Kdyz Fetéz neni dostatecné nabrousen,
zvysi se riziko zpétného razu (kick back).

DULEZITA INF.  Doporucuje se svérit
nabrouseni fetézu specializovanému
centru, protoZe se provadi s pouZitim
prislusnych zafizeni, ktera zajistuji
minimalni odstranéni materidlu a konstantni
nabrouseni vsech reznych zubd.

8.6.1 Brouseni fetézu

BrousSeni fetézu se provadi prostfednictvim
prislugnych pilnikd s kruhovym prirezem,
jejichz primeér je specificky pro kazdy typ
fetézu (viz ,Tabulka udrzby fetézu®, kap. 14),
a vyzaduje dobrou zruénost a zkuSenost,
aby se zabranilo poskozeni feznych hran.

Pro nabrou$eni fetézu:

1. Zastavte stroj (odst. 6.6).

2. Vyradte brzdu fetézu (odst. 5.7).

3. Pevné zajistéte vodici listu s
namontovanym fetézem ve vhodném
sveraku (obr. 36.A) a ujistéte se, ze
se fetéz mlze volné pohybovat.

4. Je-lifetéz uvolnény, napnéte jej (odst. 6.1.3).

5. Zasunte pilnik do prostoru zubu a pfi
brou$eni udrzuijte staly sklon pilniku,
v zavislosti na profilu fezné hrany
(obr. 36.B). Pouziti desky pro brouseni
usnadriuje vedeni pilniku (obr. 36.C).

6. Provedte pouze nékolik malo brusnych
pohyb, vyhradné smérem dopredu, a
zopakujte operaci na véech feznych zubech
se stejnou orientaci (pravych nebo levych).

7. Zménte polohu vodici listy ve
svéraku a zopakujte operaci na
zbyvajicich feznych zubech.

8. Zkontrolujte, zda omezovaci patka (obr. 36.D)
dodrzuje urovné uvedené v , Tabulce pro
udrzbu fetézu“ (kap. 14), obruste pfipadnou
prec€nivajici ¢ast plochym pilnikem a zaoblete
na ni pfipadné vzniklou ¢elni hranu.

9. Po nabrou$eni odstrarte vSechny zbytky pilin
a prachu a namazte fetéz v olejové koupeli.

8.6.2 Vymeéna ozubeného fetézu

Retéz je treba vyménit, kdyz:
— se délka fezné hrany snizi na 5
mm nebo méné (obr. 36.E);
— se nadmeérné zvysi vlle
spojovacich ¢lankl na nytech;
— je fezani pomalé a opakovana brouseni
jej nezlepsuiji; je fetéz opotrfebeny.

DULEZITA INF.  Po vyméné fetézu
je tfeba provadét kontrolu jeho napnuti
Casteji z divodu usednuti fetézu.

8.7 UDRZBA VODICI LISTY

POZNAMKA Vsechny operace tykajici
se vodici listy jsou prace, které ke své
dokonalé realizaci vyZaduji specifické
znalosti a pouZiti pfislusnych zafizeni;
proto z bezpecnostnich divodu poZadejte
o jejich provedeni vaseho Prodejce.

Abyste zabranili nesoumérnému opotfebeni
vodici listy, je vhodné ji pravidelné obracet.

Pro udrzeni uéinnosti vodici listy:

1. namazte pfisluSnou stfikackou (neni soucasti
vybavy) loZiska vodici fetézky (je-li souéasti);

2. vycistéte drazku vodici listy pfisluSnou
Skrabkou (neni soucasti vybavy) (obr. 37.A);

3. vycistéte mazaci otvory (obr. 37.B);

4. plochym pilnikem (ktery neni soucasti
vybavy) odstrarite otfepy z bokl a vyrovnejte
pfipadné nerovnosti mezi vodicimi drazkami.

8.7.1 Vyména vodici listy

Vodici liStu je tfeba vyménit, kdyz:
— je hloubka drazky nizsi nez vyska
spojovacich ¢lankl (které se
nikdy nesmi dotykat dna);
— je vnitini sténa vodici drazky opotfebena
natolik, ze naklani fetéz na bok.
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8.8 SERIZENi VOLNOBEZNYCH OTACEK

A Kdyz se Fezaci zafizeni pohybuje s
motorem na volnobézZnych otackach, je tfeba
se obrétit na vaseho Prodejce za ticelem
spravného sefizeni motoru (odst. 8.11).

8.9 SERIZENi KARBURATORU

Karburator se sefizuje ve vyrobnim zavodé tak,
aby se docililo maximalniho vykonu ve vSech
podminkach pouziti s minimalnimi emisemi
Skodlivych plynu podle platnych predpisu.

V pfipadé nedostate¢ného vykonu se
obratte na vaseho Prodejce za u¢elem
kontroly karburace a motoru.

Sefizeni karburatoru:

T = sefizeni volnobéznych otacek
L = sefizeni smési / nizka rychlost
H = sefizeni smési / vysoka rychlost

9. SKLADOVANI

DULEZITA INF.  Bezpednostni pokyny, které je
treba dodrzovat béhem skladovani, jsou popsany
v odst. 2.4. Disledné dodrzujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdaZznym rizikm a nebezpecim.

Jestlize prfedpokladate dobu skladovani
stroje delSi nez 2-3 mésice, je tfeba dodrzet
nékolik zasad pro zabranéni potizim pfi
opétovném uvedeni stroje do provozu

nebo trvalych poskozeni motoru.

Pred uskladnénim stroje:

1. OdSroubujte matici ochranného
krytu spojky, sejméte ochranny kryt
a odmontujte fetéz a vodici listu.

2. Vyprazdnéte nadrz na olej, nalijte do ni
pfiblizné 100-120 cl specifického Eisticiho
prostfedku a zaviete ji pfisluSnym uzavérem.

3. Namontujte zpét ochranny kryt (obr. 8.A), bez
toho, abyste Uplné utahli matici, a davejte
pfitom pozor, aby do$lo k spravnému vlozeni
paky zafazeni brzdy fetézu (obr. 8.B) do
pfislusného uloZeni na prednim ochranném
krytu ruky (UpIné zatazeném dozadu).

4. Nastartujte stroj a pfidrzte motor na
vyssich ota¢kach, dokud nebude
vypotfebovano veskeré palivo.

5. Uvedte motor do chodu a nechte stroj v
chodu az do spotfebovani veskerého paliva,
které zlstalo v nadrzi a v karburatoru.

6. Nechte ochladit motor.

7. Odmontujte zapalovaci svicku.

Nalijte do otvoru svicky IZicku oleje
(nového) pro dvoutaktni motory.

9. Potahnéte vickrat startovaci rukojet,
aby se olej rozmistil ve valci.

10. Namontujte zpét fetéz s pistem v horni Uvrati
(viditelnym z otvoru svicky, kdyz se vélec
nachazi v bodé své maximalni drahy).

11. Dukladné vycistéte stroj.

12. Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody.

V pfipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stredisko.

13. Stroj skladuijte:

— v suchém prostredi;

— chranén pred povétrnostnimi vlivy;

— se spravné namontovanym
ochrannym krytem vodici lidty;

— na misté, které neni pfistupné détem.

— PFed uskladnénim stroje se ujistéte,
ze jste vyjmuli klice a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
1. Vyjméte zapalovaci svicku.
2. Pouzijte nékolikrat startovaci rukojet
pro odstranéni prebyte¢ného oleje.
3. Zkontrolujte zapalovaci svicku (odst. 8.5).
4. Uzpusobte stroj (odst. 4.2, kap. 6).

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi manipulaci se strojem nebo pfi jeho pfeprave
postupuijte nize uvedenym zplsobem:

— Zastavte stroj (odst. 6.6).

— Vyckejte na zastaveni fetézu.

— Odpojte koncovku zapalovaci
svicky (obr. 25.A).

— nasadte ochranny kryt vodici liSty;

— Uchopte stroj vyhradné za rukojeti
a nasmeruijte vodici liStu v opaéném
sméru vici sméru prepravy.

Pfi pfepraveé stroje na kamionu je tfeba:

— umistit stroj tak, aby nepredstavoval
pro nikoho nebezpedi;

— fadne jej pfipevnit k pfepravnimu
prostfedku lany nebo fetézy, aby se
zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni, spojenému s Unikem paliva.

11. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zéakladni udrzbu, kterou maze provadét uzivatel.
VSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
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stfediskem, které disponuje znalostmi a

vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni

potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
plvodni bezpecnostni Grovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zplsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nadhradni dily.
Originalni ndhradni dily a pfislusenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpUsobi propadnuti zaruky.

Doporuéuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpecénostnich zafizeni.

12.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialu
a na vyrobni vady. UzZivatel se bude muset
peclivé fidit vSemi pokyny dodanymi
v priloZzené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na $kody zpUsobené:
e Chybéjicim seznamenim s
prdvodni dokumentaci.
* Nepozornosti.
Nevhodnym nebo nedovolenym
pouzitim a montazi.
Pouzitim neoriginalnich nahradnich dil(.
Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.
Zaruka se dale nevztahuje na:
e Bézné opotiebeni spotiebnich materiald
jako fezaci zafizeni a pojistné Srouby.
¢ Bézné opotrebeni.

Kupuijici je chranén vlastnimi narodnimi
zakony. Prava kupujiciho vyplyvajici

z vlastnich narodnich zakonu nejsou
nijak omezena touto zarukou.

13. TABULKA UDRZBY
Ukon tdrzby Interval Odstavec
Poprvé Nasledné kazdych
STROJ
Kontrola véech upevnéni - Pred kazdym pouzitim 7.9
Bezpecnostni kontroly / Ovéreni - Pfed kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvku
Kontrola zachycovace fetézu - P¥ed kazdym pouzitim 7.7
Kontrola mazacich otvoru stroje a vodici liSty - Pted kazdodennim pouzitim 7.8
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 75
Cisténi fetézu - Po kazdém pouziti 7.6
Mazani vnitfniho loZiska bubnu spojky - 30 hodin 7.5*
Kontrola kovového pasu brzdy fetézu - 1krat mésiéné 8.2
Kontrola hnaci fetézky fetézu - 1krat mésiéné 8.3*
Udrzba Fetézu - - 8.6
Udrzba vodici listy - - 8.7
MOTOR
Kontrola/doplnéni hladiny paliva - Pfed kazdym pouzitim 7.3.
Doplnéni hladiny oleje pro mazani fetézu - Pfi kazdém dopliiovani paliva 7.4.
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.5
Cisténi vzduchového filtru 8-10 hodin / po kazdé sezoné 8.1
Cisténi zapalovaci svicky - 10 hodin / po kazdé sezoné 8.4
Vymeéna svicky - 100 hodin / po kazdé sezéné 8.4

* Ukon, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo Specializovanym stiediskem.
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14. TABULKA UDRZBY RETEZU

Roztec retézu

Snizeni omezovaci patky (a)

Prameér pilniku (d)

oo

palce mm palce mm palce mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0

A V tabulce jsou uvedeny udaje brouseni riiznych typi retézi, ale to

neznamena, Ze nelze pouZzit jiny z homologované rady, uvedeny v seznamu

v, Tabulce pro spravnou kombinaci vodici liSty a retézu*.

15. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

. Motor se neda
nastartovat nebo jej
nelze udrzet v chodu

Nespravny postup pfi startovani.

Postupuijte podle pokynu (odst. 6.3)

Zanesena zapalovaci svicka
nebo nespravna vzdalenost
mezi elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci
svi¢ku (odst. 8.4).

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymerite
filtr (odst. 8.1).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

2. Motor nastartuje,
ale ma nizky vykon.

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymerite
filtr (odst. 8.1).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

3. Cinnost motoru je
nepravidelna nebo
chybi vykon pfi zatézi

Zanesena zapalovaci svicka
nebo nespravna vzdalenost
mezi elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci
svicku (odst. 8.4).

Problémy s vodici liStou a fetézem

Zkontrolujte, zda se fetéz pohybuje
volné a zda vedeni vodici listy
nejsou deformovana.

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

4. Vyfuk motoru
nadmérné koufi

Chybné slozeni palivové smési

Pripravte smés podle pokynl (odst. 7.2)

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

5. Zahlceni motoru

Startovaci rukojet byla opakované
aktivovana pfi zafazeném
ovladacim prvku syti¢e

Odmontujte zapalovaci svicku
(odst. 8.5) a jemné potahnéte za
rukojet startovaciho lanka (obr.
13.E), aby se odstranil pfebytek
paliva; poté osuste elektrody svicky
a namontujte ji zpét na motor.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

6. Nevychazi olej Byl pouzit nekvalitni olej

Pfi vychladlém motoru vypustte nadrz,
vycistéte samotnou nadrz i potrubi
Cisticim prostfedkem a vyméiite olej.

Ucpané mazaci otvory

Vycistéte je (kap. 8.1)

7. Retéz se pohybuje
s motorem na
volnobéznych
otackach

Chybné nastaveni
karburace

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

Poskozeni nebo
povolené soucasti.

8. Stroj zacina
neobvykle vibrovat

Zastavte stroj a odpojte

kabel svi¢ky (obr. 25.A).
Zkontrolujte pfipadna poskozeni.
Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné, a

dle potfeby je utahnéte.

Nechte provést kontroly, vymény
nebo opravy v autorizovaném
servisnim stredisku.

Poskozeni nebo
povolené soucasti.

9. Stroj zasahl
cizi predmét.

Zastavte stroj a odpojte

kabel svi€ky (obr. 25.A).
Zkontrolujte pfipadna poskozeni.
Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné, a

dle potfeby je utahnéte.

Nechte provést kontroly, vymény
nebo opravy v autorizovaném
servisnim stredisku.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.

16. PRISLUSENSTVI

V ,Tabulce pro spravnou kombinaci vodici

listy a Fetézu" jsou uvedeny vSechny mozné
kombinace vodici listy a fetézu s uvedenim

téch, které jsou pouzitelné na jednotlivych
strojich, prostfednictvim oznaéeni ,v'“.

Stejna tabulka poskytuje také udaje o fetézech a
vodicich homologovanych listach pro kazdy stroj.

A V dloze nahradnich dili pouZivejte
vyhradné vodici listy a fetézy uvedené
v tabulce. Pouziti neschvalenych
kombinaci miiZe zplsobit vazna
ubliZeni na zdravi a Skody na stroji.

A Vzhledem k tomu, Ze aplikace a

pouZiti vodici liSty a Fetézu predstavuji
Ukony provadéné uZivatelem zcela dle jeho
vlastniho uvazZeni, ponese také odpovédnost
za nasledné skody jakéhokoli druhu,

které by mohly vyplyvat z téchto tkoni. V
pripadé pochybnosti nebo nedostatecné
znalosti specificnosti kazdé vodici listy, je
tfeba se obratit na svého prodejce, nebo

na specializované zahradnické stredisko.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMAERK eller VIGTIGT Indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af
forudgaende angivelser for at undga
beskadigelse af maskinen, materielle
skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnittene som er fremhaevede med en

+ grd ramme, angiver valgfri funktioner,

: som ikke er tilgeengelige pa alle de

. dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pageeldende
: funktion findes pa din egen model.
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.
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2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening
og dermed selve brugen af maskinen.

Leer at standse maskinen hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-

og brugsanvisningerne kan medfore

brand og/eller alvorlig personskade.

¢ Lad aldrig bern eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgreense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun faler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget lsegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes
reflekser eller opmeerksomhed.

o Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som

paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen

skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger

og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

Hvis maskinen videresaelges eller udlanes, skal
man serge for, at den nye bruger gores bekendt
med anvisningerne i denne instruktionsbog.
Anvendelse af maskinen til feeldning af treeer
og opskaering af grene kreever specifik traening.

2.2 KLARGQRING

Personlige vaernemidler (PV)

* Beer teetsiddende beskyttelsestgj udstyret med
skeereveern, vibrationsdaeempende handsker,
hjelm, beskyttelsesbriller, stavmaske, hareveern
og skeeresikre sko med skridsikker sal.

Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskeeder,
armband, lgstsiddende tgj eller taj med snarer
eller slips og under ingen omstaendigheder
hzengende eller brede tilbehar, som kan seette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Forbrandingsmotor - braendstof

A FARE! Benzinen og blandingen olie/benzin
er yderst brandfarlige!
* Opbevar benzinen og blandingen i
egnede beholdere, der er godkendt for
braendstoffer, pa et sikkert sted, der er
veek fra varmekilder eller abne flammer.

Seorg for at beholderne og omradet

hvor benzinen opbevares er fri for

rester af savsmuld, sma grene, blade

og overskydende smeorefedt.

Beholderne mé ikke veere tilgaengelige for barn.
Det er forbudt at ryge under tilberedningen

af blandingen, under opfyldning eller
efterfyldning af braendstof og i det hele

taget nar breendstoffet handteres.

Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.
Undgé at indande braendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fiern

aldrig breendstoftankens deeksel, nar

motoren er i gang eller stadig er varm.

* Abn breendstoftankens daeksel langsomt

for gradvist at aflaste det interne tryk.

Tilnaerm aldrig en aben flamme til

beholderen for at kontrollere indholdet.

Start ikke motoren, hvis der er spildt
braendstof, men flyt i stedet maskinen

veek fra det forurenede omrade for at

undga brand. Vent til breendstoffet er
fordampet og dampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af

braendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme deekslet godt,

bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted, hvor
pafyldningen er foregaet. Start af motoren skal
ske i en afstand pa mindst 3 meter fra det sted,
hvor der er foretaget pafyldning af breendstoffet.
Undga at der spildes braendstof

pa tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,

at motorens udstedningsgasser er giftige.
Under start af maskinen ma man ikke rette
lydpotten og hermed udstedningsgassen
mod brandfarlige materialer.

Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan antaende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, barn og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal
overvages af en anden voksen.
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¢ Kontrollér, at andre personer befinder

sig i en afstand pa mindst 15 meter

fra maskinens arbejdsradius.

Undga sa vidt muligt at arbejde over vad
eller glat jord, eller pa en jordbund, der er
alt for ujaevn eller stejl, og som ikke sikrer
brugerens stabilitet under arbejdet.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veaer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde.

¢ Veer opmeerksom pa trafikken, hvis
maskinen anvendes i naerheden af veje.
For at undga brandrisiko, ma maskinen
ikke efterlades i umiddelbar neerhed af
torre blade, grees eller andet brandbart
materiale, mens motoren er varm.

Betjening

¢ Under arbejdet skal maskinen altid holdes
fast med begge haender. Det forreste
handtag skal holdes med venstre hand og
det bageste handtag med hgjre hand, ogsa
selv om brugeren er venstrehandet, og
den skal holdes langt veek fra kroppen.

* Antag en fast og stabil stilling
0g udvis varsomhed.

¢ Undga brug af ustabile stiger og paller.

e For bedre at sgge hjeelp i tilfeelde af
eventuelle ulykker, skal du undga at
arbejde alene eller pa alt for ade steder.

¢ Du ber altid g& med maskinen, ikke lgbe.

¢ Pas p4, at sveerdet ikke stgder voldsomt
mod fremmedlegemer/genstande, og pas pa
eventuel udslyngning af materiale som folge
af kaedens bevaegelse. Hvis sveerdet kommer
i kontakt med en forhindring, kan der opsta
tilbageslag (kickback). Tilbageslaget opstar,
nar enden af keeden mader en genstand,
eller nar treeet klemmer omkring keeden og
blokerer den under savningen. Denne kontakt
ved enden af kaeden kan medfere et lynhurtigt
slag i modsat retning, der skubber svaerdet
opad og imod brugeren, ligesom i det tilfaelde,
hvor kaeden blokeres langs sveerdets overste
del. | begge situationer kan tilbageslaget
medfgre, at brugeren mister herredemmet over

kaedesaven med yderst alvorlige konsekvenser.

For at undga risikoen for tilbageslag skal man
treeffe de herunder anforte forholdsregler:
— Hold keedesaven stille med alle fingrene
omkring keedesavens handtag. Serg
for at holde kroppen og armene pa en
made, som ger det muligt at modsta
kraften fra eventuelle tilbageslag.
— Streek ikke armene for meget, og
skeer ikke over skulderhgjde.

— Anvend udelukkende de sveerd- og
kaedetyper, som er angivet af producenten.
— Overhold producentens instruktioner
vedrgrende slibning af keeden og
vedligeholdelse af keedesaven.
¢ Undga at blive udsat for stov og savsmuld
fra keeden under skeeringsarbejdet.
* Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbraending.

. A Stands straks motoren i tilfaelde af
brud eller ulykker under arbejdet, og flyt
maskinen veek fra stedet for at undga
yderligere skader eller kveestelser pa sig
selv eller andre personer. Yd straks den
neodvendige forstehjaelp, hvis ulykken har
medfort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrgrende den ngdvendige behandling.
Fjern omhyggeligt alle genstande, som i
tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader
eller kveestelser pa personer og dyr.

. A Langvarig udseettelse for vibrationer
kan medfere skader og neurovaskuleere
forstyrrelser (naermere betegnet: “Raynaud’s
faenomen” eller “hvide fingre), specielt hos
personer, der lider af kredslgbsforstyrrelser.
Symptomerne, som kan involvere haender,
handled og fingre, viser sig som tab af
falsomhed, slevhed, klgen, smerter, affarvning
og &ndring i hudens struktur. Disse virkninger
kan forsteerkes af en lav rumtemperatur og/
eller et overdrevet greb pa handtagene. Sa
snart symptomerne viser sig, reducér da
maskinens anvendelsestid, og kontakt en lsege.

Begraensninger ved brug

¢ Maskinen ma ikke anvendes af personer, der
ikke er i stand til at holde den fast med begge
haender og/eller personer, der ikke er i stand til
at opretholde en stabil balance under arbejdet.
Anvend aldrig maskinen med

beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger.
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor

eller veerktojer ikke er monteret

pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.

* Motorens indstillinger ma ikke aendres, og
den ma ikke tunes. Hvis man far motoren

til at kere med et for hejt omdrejningstal,
ages risikoen for personskader.

Udsaet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine

for at udfere et hardt arbejde; brugen af

en hensigtsmaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.
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2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

e For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller braendstofleekager.

A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet

i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
kerehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor ngdvendigt

at forebygge mulige skader som felge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, beer
hereveern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
¢ Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor breendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
* For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

bar have hgj prioritet under anvendelse af

maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab

med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen pé fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de neermeste omgivelser).

e Kaeden smgres med olie, og under arbejdet

vil der altid veere en meengde olie, der gar

spildt i miljget. Anvend derfor kun biologisk

nedbrydelige olietyper, der er specifikt

beregnet til denne type anvendelse.

Anvendelse af mineralsk olie eller motorolie

medfarer alvorlige skader pa miljget.

Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte

dele og andre komponenter, som kan

pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke

bortskaffes sammen med det almindelige

husholdningsaffald, men skal indleveres

seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

* Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af
restmaterialet efter brug.

e Efter endt levetid m& maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er skovudstyr og mere praecist
en keedesav konstrueret til skovarbejde.

Maskinen bestar grundlseggende af:

— en intern to-takts forbraendingsmotor,
der bruger en blanding af olie og
benzin, og som er Iuftkalet.

— en skaereanordning.

— et grebsystem.

bevaegelsen overfgres via et tandhjul
til en skeerende keede, der lober pa
et sveerd med en foringsrille.

Bevaegelsen overfares fra motoren

til keeden igennem en kobling med
centrifugallodregulering, der undgar beveegelse
af keeden, nar motoren er i tomgang.

Brugeren skal holde maskinen med begge
haender og kan ved hjeelp af det forreste

og bagerste handtag betjene de vigtigste
betjeningsanordninger samtidig med, at der
holden en sikker afstand til skaereanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

— Feeldning af treeer, skaering i stykker og
opskeering af grene i en storrelse, der er
egnet til svaerdets leengde eller genstande
af trae med lignende egenskaber.

— Kun at blive brugt af én bruger.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfere kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):

— trimning af haekke;

— graveringsarbejde;

— udskeering af platforme, kasser og

emballage i almindelighed;
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— udskeering af mabler eller andet,
som kan indeholde sem, skruer og
andre komponenter af metal;
— udferelse af slagteriarbejde;
— anvendelse maskinen til at skaere andre
materialer end trae (plastmaterialer
eller byggematerialer);
— anvendelse af maskinen som lgftestang til
at lofte, flytte eller at breekke genstande;
— anvendelse af en blokeret
maskine pa faste stotter;
— Brug af skeereredskaber som afviger
fra dem anfert i tabellen "tekniske
data". Risiko for sar og snit.
— nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere ophorer
producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatarer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSMARKNING

Maskinen er meerket med forskellige
symboler (fig. 2). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udfgres
for at benytte maskinen pa sikker vis.

Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE! Hvis
denne maskine anvendes
forkert, kan den veere farlig
for brugeren og andre

ADVARSEL! Lees
brugsanvisningen inden
brug af denne maskine.

Brugeren af denne maskine,
nar denne anvendes under
normale betingelser hver
dag og kontinuerligt, kan
udsaettes for et stojniveau pa
85 dB (A) eller mere. Anvend
hereveern, beskyttelsesbriller
og beskyttelseshjelm.

Beer arbejdshandsker
og sikkerhedsfodtgj!

FARE FOR TILBAGESLAG!
Tilbageslaget medferer en
pludselig og ukontrolleret
bevaegelse af keedesaven imod
brugeren. Arbejd altid pa en sikker
made. Anvend altid kaeder, som
er forsynet med sikkerhedsled,
der begraenser tilbageslaget.

Hold aldrig maskinen med kun
én hand! Hold derimod fast i
maskinen med begge haender
for at kunne styre maskinen og
mindske risiko for tilbageslag.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT PA PRODUKTET

Produktets typeskilt indeholder
de folgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau
Overensstemmelsesmeaerkning
Konstruktionsmaned/ar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Antal emissioner

N R®WN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pd indersiden af forsiden.
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VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de folgende
hovedkomponenter (Fig.: 1):

A. Motor: driver kniven.

B. Forreste handtag: stettehandtag
som sidder foran pa motorsaven.

Det gribes med venstre hand.

C. Bagerste handtag: stettehandtag
som sidder bag pa motorsaven. Det
gribes med hgjre hand. Her sidder
betjeningerne til accelerationen.

D. Forreste handbeskytter:
beskyttelsesanordning som sidder mellem
det forreste handtag og keeden for at
beskytte handen mod snit, safremt den
glider pa handtaget. Handbeskytteren
fungerer ogsa som anordning til aktivering
af keedebremsen (afsnit 5.7).

E. Bagerste handbeskytter:
beskyttelsesanordning som sidder
nedenunder til hgjre for det bagerste
handtag, og som beskytter handen
mod tilbageslag af keeden hvis den
springer eller falder af sveerdet.

F. Sveerd: holder og forer keeden.

G. Kaede: den skeerende del som bestar
af led som traekkes, der er udstyret
med sma skeer kaldet "teender”, som er
forbundet til hinanden med nitter. Den
holdes spaendt med en keedestrammer.

H. Tap til keedestop: sikkerhedsanordning
som sidder nedenunder sveaerdet og har
til formal at fange kaeden og forhindre
ukontrollerede bevaegelser, hvis den
springer eller glider ud af sveerdet.

I. Stammekrog: anordning monteret foran
det punkt hvor sveerdet er monteret,
der fungerer som stette, nar den er i
kontakt med et trae eller en stamme.

J. Beskyttelse af stammekrogen:
anordning som daekker stammekrogen
under handtering, transport og
opmagasinering af maskinen. Beskyttelsen
skal aftages under arbejdet.

K. Sveerdbeskytter: skeerm der dackker
kaedesavens sveerd under flytning, transport
og opmagasinering af maskinen.

4. MONTERING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
neje for at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 MONTERING AF KOMPONENTER

Alle ngdvendige dele til monteringen findes i
emballagen og er anfert i nedenstaende tabel:
Beskrivelse

Sveerd inklusive skede
Savkeede

Noagle

Keedefil
Dokumentation

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag maskinen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

apw

4.2 MONTERING AF SVERDET
OG KAEDEN

A Beer altid robuste arbejdshandsker,
nar du handterer sveerdet og keeden. Udvis
maksimal opmaerksomhed under samling
af sveerdet og kaeden for ikke at forringe
maskinens sikkerhed og effektivitet. |
tvivistilfeelde bor du kontakte forhandleren.

A Samtlige operationer skal
udfores, mens motoren er slukket.
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A For svaerdet monteret, skal
man sikre sig, at kaedebremsen
ikke er aktiveret (afsnit 5.7).

1. Skru metrikken af (fig. 3.A) og fiern
koblingsskeermen (fig. 3.B) saledes at du far
adgang til keedehjulet og sveerdets seede.

2. Tag plast-afstandsstykket af (fig. 3.C). Dette
afstandsstykke bruges kun under transporten
af maskinen og skal ikke anvendes mere.

3. Monteér sveerdet (Fig. 4.A) ved at indsaette
tappen (fig. 4.B) i det aflange hul (Fig. 4.C)
og skubbe mod maskinens bagende.

4. Hold maskinen skrat for at gere det lettere at
leegge kaeden rundt om tandhjulet (fig. 5).

5. Montér keeden (fig. 6.A) rundt om
kaedehjulet (fig. 6.B) og langs rillen i
sveerdet (fig. 6.C), og veer opmaerksom
pa at overholde keedens kereretning.

,:'I > Kareretning
for keeden

6. Hovis spidsen af sveerdet har et neesehjul,
skal du sikre, at keedens drivled er indsat
korrekt i hullerne i naesehjulet (Fig. 7).

7. Seet skeermen pa igen (fig. 8.A) og
stram matrikken helt. Vaer opmaerksom
pa at indseette tappen til aktivering af
kaedebremsen korrekt (fig. 8.B) i dens leje pa
den forreste skeerm til beskyttelse af handen.

8. Kontrollér at keedestrammeren (Fig. 8.C)
pa koblingens skeerm er korrekt indsat i
hullet pa sveerdet (fig. 8.D). | modsat fald
skal man stille pa keedestrammerskruen,
indtil tappen er géet helt i hak i hullet.

9. Stil pa keedestrammerens skrue (Fig.

9.A) indtil keeden er korrekt strammet.

10. Mens sveerdet loftes, speendes
skeermens mgtrik helt ved hjeelp af
den medfelgende nagle (fig. 10).

4.2.1 Kontrol af keedens
spaendingstilstand

Kontrollér, at keeden er strammet.

Keeden er korrekt strammet, nar leddene
ikke falder ud af feringen, hvis du tager fat
i keeden midtvejs pa sveerdet (Fig. 11).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 KONTAKT TIL START/
STANDSNING AF MOTOR

Muligger start og standsning
af motoren (fig. 13.D).

Motoren kan startes og seettes i drift.

O Motoren standser.

Efter at have trykket pa stopkontakten,
vender afbryderen automatisk
tilbage til startposition.”l”

5.2 CHOKER (STARTER)

Anvendes ved taending af kold motor.
Chokeren har to stillinger (fig. 12.A):

I + I Stilling A - Chokeren er

frakoblet (normal drift og
start med varm motor).
Stilling B - Chokeren er tilkoblet
I_..I (start med kold motor).
5.3 SPADEPUMPE (PRIMER)

Ved at trykke pa spaedepumpens
"’—L gummiknap indsprgjtes der
_l' braendstof i karburatorens
indsugningsmanifold, hvorved
koldstart af motoren lettes (Fig. 13.F).

5.4 HASTIGHEDSREGULATOR
Gor det muligt at regulere kaedens hastighed.

Det er kun muligt at trykke pa
hastighedsregulatoren (Fig. 12.B), hvis der
samtidig trykkes pa hastighedsregulatorens
speerreknap (fig. 12.C).
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Den korrekte arbejdshastighed opnas med
hastighedsregulatoren (Fig. 12.B) helt i bund.

5.5 SPARREKNAP

Speerreknappen til hastighedsregulatoren
(fig. 12.C) ger det muligt at trykke pa
hastighedsregulatoren (Fig. 12.B).

5.6 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 13.E).

5.7 KADEBREMSEN

Er et sikkerhedsbremsesystem som
afbryder keedens bevaegelse i tilfeelde af
tilbageslag (kickback) under arbejdet.
Tilbageslag sker som felge af unormal
kontakt af sveerdets spids med et voldsomt
ryk opad, der far handen til at sla imod

den forreste skeerm (Fig. 1.D).

Keedebremsen skal frigeres
manuelt for at sl& den fra.

Keedebremse frakoblet. Nar

@ (O den forreste handbeskytter
(Fig. 1.D) er trukket helt tilbage,
indtil der hgres et klik.

Keedebremse indkoblet. Sker
O nar den forreste handbeskytter
(Fig. 1.D) er skubbet helt frem.

A Maskinen ma ikke anvendes,
hvis keedebremsen ikke fungerer
korrekt. Kontakt i sa fald forhandleren
for det nodvendige eftersyn.

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
naje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGQRING

For arbejdet startes er det ngdvendigt

at udfere en reekke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udfores
hensigtsmeessigt og under sikre forhold.

VIGTIGT Nar maskinen leveres er tanken til
olie-benzinblanding og smereolietanken tomme.

6.1.1 Pafyldning af breendstof

Lees instruktionsmanualen omhyggeligt inden

der pafyldes braendstof. Oplysninger om hvordan
blandingen tilberedes og mader og forholdsregler
ved pafyldning af breendstof se afsnit 7.3.

6.1.2 Pafyldning af keedeolie

For maskinen tages i brug, skal der pafyldes
keedeolie. Se maden og forholdsreglerne
vedr.pafyldning af olie i afsnit 7.4.

6.1.3 Kontrol af keedens
spaendingstilstand

A Samtlige operationer skal
udfores, mens motoren er slukket.

A Beere kraftige arbejdshandsker.

Kontrollér, at keeden er strammet.
Keeden er korrekt strammet, nar leddene
ikke falder ud af faringen, hvis du tager fat
i keeden midtvejs pa sveerdet (Fig. 11)
Séadan reguleres kaedens stramning:
1. Losn skeermens matrik ved hjeelp
af den medfglgende nggle.
2. Stil pa keedestrammerens skrue (Fig.
9.A) indtil keeden er korrekt strammet;
3. Mens sveerdet loftes, spaendes
skeermens mgtrik helt ved hjeelp af
den medfolgende nagle (fig. 10).

A Arbejd aldrig med en slap kaede,
da kaeden kan falde ud af rillen i
sveerdet og skabe risikosituationer.

VIGTIGT | den forste anvendelsesperiode
skal kontrollen foretages oftere pa
grund af kaedens tilpasning.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.

A Udfor en daglig kontrol af maskinen
for brug, efter at den er faldet ned

eller har faet stod for at kontrollere

for alvorlige skader eller defekter.
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6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat
Handtag og Rene, torre uden
skaerme (Fig. 1.B, rester af olie og fedt;
fig. 1.C, fig. 1.D) fastgjort korrekt og

solidt til maskinen.

Skruer pa maskinen
og pa sveerdet

Korrekt fastgjorte
(ikke lesnede)

Sveerd (Fig. 1.F)

Monteret korrekt

Keede (Fig. 1.G)

Slebet, ikke
beskadiget eller
slidt, monteret og
strammet korrekt.

Luftfilter (Fig. 31.A)

Rent

Teendrorskabel Ikke i stykker for at
undga gnistdannelse.

Teendrershaette Ikke i stykker og

(Fig. 25.A) korrekt monteret

pa teendraret

6.2.2 Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat
Start maskinen Keeden (Fig. 1.G)
(afsnit 6.3) ma ikke beveege

sig, nar motoren
karer i tomgang.

A Anvend ikke
maskinen, hvis
kaeden bevager
sig med motoren
i tomgang; i
denne situation
er det nodvendigt
at kontakte
forhandleren.

Tryk samtidig pa
hastighedsregulatoren
(Fig.12.B) og
spaerrehandtaget til
hastighedsregulatoren
(Fig. 12.C).

Handtagene skal
kunne bevaege sig frit

uden at veere stramme.

Kaeden beveeger sig.

Slip
hastighedsregulatoren
(Fig.12.B) og
speerrehandtaget til
hastighedsregulatoren
(Fig. 12.C)

De skal vende
automatisk og
hurtigt tilbage til
udgangsstillingen,
motoren skal vende
tilbage til tomgang
og keeden ma ikke
bevaege sig.

Handling

Resultat

Slip
hastighedsregulatoren
(Fig. 12.B) (uden at
trykke pa lasegrebet
Fig.12.C)

Hastighedsregulatoren
ma ikke beveege sig.

Tryk pa kontakten
til start/stop af
motoren (Fig.13.D)

Kontakten skal flytte
sig uden problemer
fra en stilling til den
anden, og nar den
slippes, skal den
vende automatisk
tilbage til startstilling.

KONTROL AF
KZADEBREMSEN

1. Start maskinen
(afsnit 6.3 ):

2.Tag godt fat om
handtagene med
begge haender.
3.Tryk pa
hastighedsregulatoren
for at holde kaeden

i beveegelse,

skub den forreste
handbeskytter fremad
med venstre hands
handryg (afsnit 5.7 ).

3. Keeden skal standse
med det samme.

Néar keeden er
standset, skal du med
det samme slippe
hastighedsregulatoren
og frakoble
kaedebremse

(afsnit 5.7).

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START

VIGTIGT Der sidder et meerkat pa
maskinen (fig. 2) som opsummerer de
vigtigste faser til start af maskinen.
Meerkatet fungerer som lynvejledning
og erstatter ikke den nedenunder
beskrevne fremgangsmader.

Far maskinen startes:

1. Tag sveerdskeden af (fig. 1.H) og
stammekrogens beskyttelse af
(fig. 1.J) (hvis monteret).

2. Kontrollér, at sveerdet og keeden ikke
rorer ved jorden eller andre genstande.

3. Sorg for at keedebremsen er

aktiveret (afsnit 5.7).
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VIGTIGT For at undga brud ma kablet ikke
traekkes ud i dets fulde laengde eller glide langs
faringshullets kant. Grebet skal slippes gradvist,
s4 det ikke springer for voldsomt tilbage.

VIGTIGT Startkablet ma aldrig
vikles rundt om héanden.

A Kaedesaven mé ikke startes ved

at lade den falde, mens man holder
startkablet. Denne metode er yderst
farlig, fordi man fuldstaendigt mister
herredommet over maskinen og kaeden.

BEMAERK Kontakten er altid
i startstilling (afsnit 5.1).

6.3.1 Koldstart

A Ved “koldstart” forstas start, nar
motoren har vaeret standset i mindst 5
minutter, eller efter pafyldning af breendstof.

1. Seorg for at keedebremsen er
aktiveret (afsnit 5.7).

2. Tilkobl chokeren ved at stille
handtaget i stilling «B» (fig. 12.A).

3. Tryk pa spaedepumpens gummiknap (fig.
13.F) 6 gange for at spaede karburatoren.

4. Anbring maskinen i en stabil stilling pa
jorden. Hold maskinen fast mod jorden
med venstre hand pa det forreste greb og
med en fod i det bagerste greb for ikke
at miste kontrollen under start (fig. 14).

A Hvis brugeren ikke holder godt
fast i maskinen, kan stodet fra motoren
fa brugeren til at miste balancen,

eller svaerdet kan udslynges mod en
genstand eller selve brugeren.

5. Treek langsomt i startgrebet 10 - 15 cm,
indtil der meerkes en vis modstand; treek
derefter yderligere 4 gange, indtil de
forste startlyde kan hares fra motoren.
| denne fast starter motoren ikke.

VIGTIGT Traek ikke i startgrebet
mere end 4 gange.

6. Sla chokeren fra (fig. 12.A) ved at
flytte handtaget til stilling «A».

7. Trekigen i startgrebet, indtil
motoren starter normalt.

8. Sa snart motoren er startet, skal man
trykke samtidig pa gashandtaget

(fig. 12.B) og grebet til Iasning af

gashandtaget (fig. 12.C) for at frakoble for-

accelerationsmekanismen. Lad motoren

kare i minimumstilstand i 10-15 sekunder.
9. Frakobl keedebremsen (afsnit 5.7).

VIGTIGT Motoren ma ikke dreje ved et

hejt omdrejningstal, nar kaeedebremsen er

indkoblet, da dette kan medfore overhophedning

og beskadigelse af koblingen.

10. Giv motoren lov til at kere i tomgang i mindst
1 minut, inden maskinen anvendes.

VIGTIGT Huis startgrebet betjenes flere
gange med chokeren indkoblet, kan motoren
“drukne”, og det kan blive sveert at starte saven.
Hvis motoren er druknet (se afsnit 15.5).

6.3.2 Varmstart

Start med varm motor (umiddelbart

efter, at motoren er standset):

1. Sorg for at keedebremsen er
aktiveret (afsnit 5.7).

2. Tryk pa spaedepumpens gummiknap (fig.
13.F) 6 gange for at spaede karburatoren.

3. Tilkobl chokeren (position «B» - afsnit
5.2) og frakobl den med det samme igen
(position «A» - afsnit 5.2); ved at gore dette
aktiveres for-accelerationsmekanismen

4. Folg punkterne 4,7, 8 og 9iden
foregaende procedure (afsnit 6.3.1).

6.4 KORSEL

Nar man for forste gang skal feelde et trae eller
opskeaere grene, er det hensigtsmaessigt:

— at gennemga en specifik treening
omkring brugen af denne type udstyr;

— at laese sikkerheds- og brugsanvisningerne
i denne manual omhyggeligt;

— at treene pa treestubbe, der ligger pa
jorden eller er fastgjort til arbejdsbukke,
med henblik pa at opna den nedvendige
fortrolighed med maskinen og med de
mest hensigtsmeessige skaereteknikker.

For at betjene maskinen geres som

beskrevet i det efterfalgende:

e Sl4 altid keedebremsen fra for der
trykkes pa hastighedsregulatoren.

* Hold altid fast i maskinen med begge haender.
Det forreste handtag skal holdes med venstre
hand og det bageste handtag med hgjre hand,
ogsa selv om brugeren er venstrehandet.
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6.4.1 Kontrolforanstaltninger, der

skal udfores under arbejdet

6.4.1.a Kontrol af kaedens
spaendingstilstand

Da kaeden under arbejdet bliver efterhanden
leengere, skal keedens spaendingstilstand
kontrolleres hyppigt (afsnit 6.1.3).

6.4.1.b Kontrol af olietilgang

VIGTIGT Maskinen ma aldrig anvendes
uden smoring! Olietanken kan tommes
neesten fuldstaendigt, hver gang breendstoffet
bruges op. Serg for at fylde olietanken
fuldstaendigt op, hver gang der péafyldes
breendstof pd maskinen (afsnit 7.4).

A Forvis dig om, at svaerdet og
kaeden er korrekt placeret, nar du
foretager kontrol at olietilgangen.

Start motoren (afsnit 6.3), hold den i
mellemhastighed og kontrollér, at kaedeolien
spredes som vist pa (Fig. 15).

6.5 ARBEJDSTEKNIKKER

6.5.1 Afgrening af et trae

A Kontrollér, at det omrade, hvor
grenene vil falde, er og forbliver frit.

1. Placér Dem pa den modsatte side
af den gren, som skal hugges.

2. Start med de laveste grene, og
fortseet derefter med de hgjere.

3. Udfer opskeeringen nedefra og opad for at
undga, at sveerdet seetter sig fast (fig. 16).

6.5.2 Faeldning af et tree

VIGTIGT Nar to eller flere personer er i gang
med skeering og feeldning pa samme tid, skal
indgrebene udferes i separate arbejdsomrader
i en afstand pad mindst 2,5 gange hejden pa
traeet, som skal feeldes. Feeld ikke traeer hvis
der er risiko for at det bringer personer i fare,
eller at de rammer el-ledninger eller fordrsager
materielle skader. Hvis treeet kommer i kontakt
med en hojspaendingsledning, skal der straks
rettes henvendelse til stromforsyningsselskabet.

For treeet faeldes:

1.

2.

— skal dets naturlige haeldning, siden med
de storste grene samt vindretningen
vurderes. Herved er det muligt at
bestemme, hvorledes treeet vil falde.

- skal man fierne snavs, smasten, barkstykker,
sem, metalclips og staltrad fra traeet.

— skal man rydde omradet omkring treeet
og serge for, at du har solidt fodfeeste.

— skal man serge for egnede flugtveje, som er
frie for hindringer; flugtvejene skal forberedes
ca. 45° i modsat retning i forhold til det sted,
hvor treeet vil falde (Fig. 17), og skal gere det
muligt for brugeren at na frem til et sikkert
sted, som befinder sig i en afstand pa cirka
2,5 gange hgjden af treeet som faeldes.

— Man skal holde sig pa hgjereliggende terraen
end treeet som faeldes, da det er sandsynligt
at traeet ruller eller falder efter feeldningen.

Forhug
Placér dig til hajre for traeet
bag ved motorsaven.
Udfer det vandrette forhug i 1/3 af
treeets diameter vinkelret i forhold
til faldretningen (Fig. 18.A).

Feeldesnit
Udfer feeldesnittet mindst 5 cm hgjere end
den vandrette del af forhugget (Fig. 18.B).
Sorg for, at faeldesnittet stopper séledes,
at der er nok tree til feeldekammen, der
fungerer som et "haengsel” (Fig. 18.C)
faeldekammen hindrer vridning af traeet og
sikrer, at traeet falder i den rigtige retning.
Skeer ikke gennem feeldekammen.
Uden at tage sveerdet ud, reducér
gradvist tykkelsen af det uoverskarne
stykke i midten, indtil treeet veelter.
Hvis der er risiko for, at treeet ikke falder
i den gnskede retning, eller at det mister
stabiliteten bagud i forhold til forhugget og
bgjer keeden, skal skeeringen afbrydes inden
afslutning af faeldesnittet. Brug kiler af trae,
plast eller aluminium (Fig. 18.D) til at abne
snittet. Fa treeet til at falde langs den gnskede
faldlinje ved at sla pa kilerne med en hammer.
Nar treeet begynder at falde, skal
maskinen traekkes ud af snittet, standses
(afsnit 6.6) og stilles pa jorden og man skal
derefter bevaege sig veek af flugtvejen.
Veer opmeerksom pa faldende grene,
og se efter hvor De treeder.

6.5.3 Styning af grene fra et trae

Styning betyder fjernelse af
grene fra et feeldet tree.
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A Vaer opmaerksom pa: De steder, hvor
grenen hviler pa jorden; muligheden

for, at en gren kan vaere spaendt; den
retning, som grenen kan antage under
opskaeringen, samt treeets mulige
ustabilitet, ndr grenen er hugget.

| forbindelse med styning er det ngdvendigt
at efterlade de storste nederste grene til
understatning af stammen pa jorden.

Sav sma grene med en enkelt

beveegelse (Fig. 19.A).

Det er bedre at save grene som er i speend
ved at save nedefra og op for at undga

at bgje savens kaede (Fig. 19.B).

6.5.4 Opskeering af en stamme

Skeering af tvaersnit betyder skeering
af en stamme i leengderetningen.

Det er vigtigt at sikre, at fodderne star fast, og

at din kropsveegt er fordelt ensartet pa begge
fedder. Haev og understot sa vidt muligt stammen
ved hjeelp af grene, stammer eller arbejdsbukke.

Inddelingen i stykker af en treestamme forenkles

ved brug af stammekrogen (Fig. 1.1):

1. Stik stammekrogen ind i stammen og udfer
en bueformet beveegelse med maskinen med
stammekrogen som stettepunkt, séledes
at sveerdet kan treenge ind i treeet (fig. 20);

2. gentag om ngdvendigt operationen, idet
stammekrogens stottepunkt flyttes.

e Stammen ligger pa jorden
Nar stammen ligger pa jorden i hele
sin leengde, skal den skaeres oppefra
(opskeering oppefra (Fig. 21.A).
— Skeer op til ca. halvdelen af diameteren; vend
derefter stammen for at fuldstaendiggere
skeeringen fra den anden side.

¢ Stammen stotter kun pa den ene ende

Nar stammen kun stetter pa den ene ende:

1. skeer 1/3 af diameteren nedefra
(opskeering nedefra) (Fig. 22.A).

2. afslut herefter skeeringen oppefra
saledes, at tveersnittet oppefra mgdes
med den forste skeering (Fig. 22.B).

¢ Stammen stotter i begge ender

Nar stammen kun stetter i begge ender:

1. skeer 1/3 af diameteren oppefra
(opskeering oppefra) (Fig. 23.A).

2. afslut herefter skeeringen ved at udfere
tveersnittet nedefra (nederste 2/3 af
diameteren), indtil tveersnittet modes
med den forste skeering (Fig. 23.B).

e Stammen ligger pa en skraning
Nar man opskeerer en stamme som
ligger pa en skraning, skal man altid
befinde sig over stammen (Fig. 24).

Nar man er ved at have skéaret stammen
over, skal man, for at bibeholde kontrollen
over savningen, reducere det tryk man
udgver pa saven uden at slippe grebet om
maskinens handtag. Serg for, at maskinen
ikke kommer i kontakt med jorden.

6.6 TIPS TIL BRUGEN

BEMAERK | de forste 6-8 timer, hvor
maskinen er i drift, bor motoren ikke
anvendes ved maksimalt omdrejningstal.

VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.6) under
flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

A Stands ojeblikkeligt maskinen, hvis
keeden sidder fast under arbejdet.

6.7 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. Slip hastighedsregulatoren (Fig. 12.B) og lad
motoren kgre i tomgang i nogle sekunder.

2. Tryk kontakten (fig. 13.D) over i stilling «O».
3. Vent pa at kaeden standser.

A Na&r hastighedsregulatoren stilles
i tomgangshastighed, stopper kaaden
forst efter nogle sekunder.

A Motoren kan vaere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
den ikke. Risiko for forbraendinger.

6.8 EFTER BRUG

— Fjern teendrershaetten (Fig. 25.A).

— Seet sveerdbeskytteren pa.

— Lad maskinen kole ned.

— Lasn sveerdets lasematrik for at
reducere keedens spaending.

— Renger maskinen grundigt for stev og
snavs og fijern alle spor af savspaner og
olieaflejringer fra keeden (par. 7.5, par. 7.6).

— Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift
de beskadigede dele og stram om
nodvendigt lasnede skruer og bolte.
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VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.6),

aftag teendrorsheetten (fig. 25.A) og seet
sveerdskeden pa hver gang maskinen efterlades
uovervaget eller nar den ikke anvendes.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pd maskinen:

* Stands maskinen.

¢ Vent pa at kaeden standser helt.

¢ Saet svaerdbeskytteren pd, undtagen
ndr der skal udfores arbejde

pa svaerdet eller kaeden.

Fjern taendrorshaetten (Fig. 25.A).

Vent, indtil motoren er passende afkolet.
lees den tilhorende vejledning;

Tag passende beklaedning,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller pa.

Hyppighed og type handlinger er
opsummeret i "Tabel over vedligeholdelse"
(se kap. 12). Formalet med tabellen er at
bidrage til en opretholdelse af maskinens
effektivitet og sikkerhed. Tabellen angiver
de vigtigste indgreb, og hvor ofte det
enkelte indgreb skal udferes. Udfor
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,
som ikke er originale, kan have en

negativ virkning pa maskinens funktion

og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke

holdes til ansvar i tilfaelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.
Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte dele bor altid
udskiftes og ikke repareres.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 FORBEREDELSE AF
2-TAKTS-BENZINEN

Denne maskine er forsynet med en 2-taktsmotor,
der kreever en blanding af benzin og smereolie.

VIGTIGT Anvendelse af ren benzin beskadiger
motoren og medferer bortfald af garantien.

VIGTIGT Anvend kun braendstof og smeremidler
af upaklagelig kvalitet for at bevare ydelsen og
sikre en lang levetid for de mekaniske dele.

7.2.1 Egenskaber for benzin

Anvend kun blyfri benzin (gren benzin) med
et oktantal, der ikke er lavere end 90 N.O.

VIGTIGT Blyfri benzin har tendens til at danne
bundfald i beholderne, hvis den opbevares i
over 2 maneder. Anvend altid frisk benzin!

7.2.2 Egenskaber for olie

Anvend udelukkende syntetisk olie af en
upaklagelig kvalitet, der er specifik for
2-taktsmotorer, mindst til specifikation JASO FC.
Hos Deres forhandler kan De fa olier, der

netop er designet for denne type motor, og

som sikrer et hgjt beskyttelsesniveau.
Anvendelse af disse olier muligger
sammenseaetning af en 2% blanding,

det vil sige en blanding, der bestar

af 1 del olie til 50 dele benzin.

7.2.3 Forberedelse og opbevaring
af benzinen

Tabellen viser de meengder af benzin og olie,
som skal anvendes til fremstilling af blandingen.

Benzin Syntetisk 2
takts-olie
liter liter
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

For at forberede blandingen:

1. Heeld ca. halvdelen af benzinmaengden
i en godkendt dunk.

Tilsaet hele oliemaengden.

Tilseet resten af benzinen.

Luk deaekslet igen, og omryst kraftigt.

pON
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VIGTIGT Blandingen er udsat for aeldning.
Forbered ikke overdrevne maengder blanding
for at undgé dannelse af bundfald.

VIGTIGT Hold beholderne for blanding og benzin
adskilt, og forsyn dem med navneangivelse for at
undgad, at de ombyttes i anvendelsesgjeblikket.

VIGTIGT Rens beholderne for
benzin og blanding jeevnligt for at
fierne et eventuelt bundfald.

7.3 PAFYLDNING AF BRENDSTOF

A Péfyldning af braendstof skal
ske med maskinen standset, og
med teendrorsheetten aftaget.

Det felgende skal foretages, inden
pafyldnmgen udferes:
. Ryst dunken indeholdende
blandingen kraftigt.
2. Anbring maskinen plant, i en stabil
position og med breendstoftankens
deeksel vendt opad.

BEMZAERK | neerheden af daekslet
til breendstoftanken (fig. 26.A)
findes folgende symbol:

+ Tank til blanding af olie og benzin
é

3. Renger bade deekslet og omkring
deekslet for at undga, at snavs
falder ind under pafyldningen.

4. Abn braendstoftankens daeksel forsigtigt
for gradvist at aflaste trykket.

5. Foretag pafyldningen med en tragt, og
undga at fylde tanken helt op til randen.

7.4 FYLDNING AF TANK TIL KEDEOLIE

BEMARK | nzerheden af
daekslet til keedeolietanken (fig.
26.B) findes folgende symbol:

0 Tank til keedeolie

e-©

VIGTIGT Anvend udelukkende specifik olie til
keedesave eller klaebeolie til kaeedesave. Der méa

ikke anvendes olie indeholdende urenheder,
idet dette medfarer tilstopning af filtret i tanken
og uoprettelige skader pa oliepumpen.

For at opna en effektiv smering af de skaerende
dele er det uhyre vigtigt, at den anvendte

olie er af god kvalitet. Brugt olie eller olie

af darlig kvalitet forringer smeringen og
reducerer levetiden for keeden og sveerdet.

— Fyld altid olietanken fuldsteendigt op (ved
hjeelp af en tragt), hver gang der pafyldes
breendstof. Olietankens rumfang er nemlig
beregnet saledes, at breendstoffet bruges op
for olien; pa denne made mindskes risikoen
for, at maskinen kerer uden smgremiddel.

7.5 RENGORING AF MASKINEN
OG MOTOREN

Hver gang efter arbejde skal maskinen
renses omhyggeligt for stev og rester.
* For at mindste brandfaren:
— skal maskinen - og specielt motoren
og omradet omkring stejdeemperen -
holdes fri for rester af savsmuld, blade
eller overskydende smorefedit.
— Rens hyppigt cylinderens
kolefinner med trykluft.
e For at undga overophedning
og skader pa motoren:
— Gitteret til indsugning af keleluft
(fig. 27) skal altid holdes rent og
fri for savspaner og snavs.
* Hold den klokkeformede afkoblingsblok
fri for savsmuld og rester (fig. 28), ved at
afmontere koblingsskaermen (afsnit 4.2) og
genmontere den korrekt, nar arbejdet er udfert.
Hver ca. 30 timers arbejde skal det indre
leje smares hos Deres forhandler.

7.6 RENGORING AF KAEDEN

Efter hver brug skal du fjerne alle spor
af savsmuld og olierester fra kaeden.

| tilfeelde af kraftig tilsmudsning eller dannelse
af fast olie, som har sat sig fast pa keeden, skal
kaeden tages af og leegges i blad i nogle timer
i en beholder med et egnet rensemiddel. Skyl
derefter kaeden i rent vand, og behandl den
med passende korrosionsbeskyttende middel,
inden den igen monteres pa maskinen.

7.7 KAEDESTOPPER-STIFT
Kontrollér fangtappens tilstand for hver

brug (Fig. 1.H) og serg for at genoprette
den, hvis den er beskadiget.
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7.8 SMOREHULLER | MASKINEN
OG | SVERDET

For hver daglig brug skal man afmonteret
koblingens skaerm (afsnit 4.2), afmontér sveerdet
og kontrollér at smarehullerne i maskinen (Fig.
29.A) og i sveerdet (Fig. 29.B) ikke er tilstoppede.

7.9 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

¢ Kontrollér tilspaending af alle skruer og
metrikker for hver brug for at veere sikker pa,
at maskinen altid er i sikker driftstilstand.

* Kontrollér for hver brug at
handtagene sidder korrekt fast.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RENSNING AF LUFTFILTER

VIGTIGT Rengoring af luftfiltret er vaesentligt for
maskinens gode funktion og holdbarhed. Arbejd
aldrig uden filter, eller nér filtret er beskadiget,

da dette kan medfore uoprettelige skader ved
motoren. Filterelementet skal altid udskiftes,
hvis det er for snavset eller beskadiget.

Rengeringen skal foretages for
hver 8-10 timers arbejde.

For at rengere filtret:

1. Skru fingerskruen af (Fig. 30.A)
og tag deekslet af (Fig. 30.B).

2. Adskil den gverste del af stangen (fig.
31.A) fra den nederste del (fig. 31.B)
ved hjeelp af en skruetraekker.

3. Bank forsigtigt pa den averste del for at fijerne
snavs og rens den med en blad pensel.

4. Huvis filteret er helt tilstoppet, skal det
vaskes med ren benzin. Hvis der anvendes
trykluft, skal det bleeses ind fra den
indre mod den ydre side (Fig. 32).

5. Saml filterelementet igen ved at presse
siderne sammen, indtil man heorer et klik.

6. Montér laget igen.

7. Fastspaend kuglegrebet igen.

8.2 K/ADEBREMSENS METALBAND

F& forhandleren til manedligt at kontrollere,
at metalbandet omkring den klokkeformede
afkoblingsblok er helt (fig. 33.A).

Bandet skal udskiftes, nar det

er slidt eller deformeret.

8.3 KAEDEHJUL

Kontrollér periodisk tandhjulets tilstand
hos forhandleren (fig. 6.B). Tandhjulet
skal udskiftes, nar det er slidt.

A Montér aldrig en ny kaede med
et slidt tandhjul eller omvendt.

8.4 KONTROL AF TENDRORET

Teendrgret sidder pa maskinens
underside (fig. 34).

Fjern regelmaessigt teendraret, og renger
det med en metalbgrste for at fierne
eventuelle aflejringer (fig. 35.A).
Kontrollér elektrodernes renhed og
indbyrdes afstand (Fig. 35.B).

Montér teendraret igen, og fastspaend
det med den medfalgende nogle.
Teendroret skal udskiftes med et nyt

med tilsvarende egenskaber i tilfaelde

af breendte elektroder eller nedslidt
isolationsmateriale, og under alle
omsteendigheder hver 100 timers arbejde.

8.5 STARTKABEL

Startsnoren skal udskiftes hos forhandleren,
sa snart den begynder at vise tegn pa slid.

8.6 VEDLIGEHOLDELSE AF KAEDEN

A Af sikkerheds- og effektivitetshensyn
er det meget vigtigt, at de
skaerende dele er godt slebet.

Slibning af keeden er ngdvendigt, nar:
— Savsmuldet ligner stov.
— Der skal bruges mere kraft for at skeere.
— Skeeringen er ikke retlinet.
— Vibrationerne tiltager.
— Maskinen bruger mere braendstof.

/\ En kade, der ikke er
tilstrackkeligt slebet, oger risikoen
for tilbageslag (kickback).

VIGTIGT Det anbefales at fa udfort
slibningen hos et specialiseret servicecenter,
der anvender specielt udstyr, som sikrer
en minimal fiernelse af materiale og en
konstant slibning over samtlige skeer.
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8.6.1 Kaedeslibning

Slibningen af keeden udferes med specielle
rundfile med en specifik diameter for hver type

kaede (se “Vedligeholdelsestabel for keeden”, kap.

14). Slibningen kraever gode manuelle evner og
erfaring for at undga beskadigelse ved skeerene.

For at slibe kaeden:

1. Standse maskinen (afsnit 6.6).

2. Frakobl keedebremsen (afsnit 5.7).

3. Speend sveerdet (og den monterede keede)
godt fast i en egnet skruestik (Fig. 36.A)
og sorg for at keeden kan glide frit.

4. Speend keeden, hvis den er slap (afsnit 6.1.3).

5. Indseet filen i tanden og hold en konstant
heeldning som svarer til skeerets profil
(Fig. 36.B). Brug en filrytter som gor
det lettere at fore filen (Fig. 36.C).

6. Kor filen kun nogle fa gange,
udelukkende fremad, og gentag
indgrebet for samtlige skeer, som har
samme retning (hgjre eller venstre).

7. Vend sveerdet om i skruestikken, og gentag
indgrebet for de resterende skeer.

8. Kontrollér at rytteren (Fig. 36.D) overholder
malet angiveti “Vedligeholdelsestabel
for kaeden” (kap. 14) og slib eventuel
overskydende hgjde af med en flad
fil séledes at profilen afrundes.

9. Efter slibningen skal ethvert spor af
filspaner og metalstov fiernes, og
kaeden skal smgres i et oliebad.

8.6.2 Udskiftning af kaeden

Kaeden skal udskiftes, nar:
— skeerets laengde er reduceret til 5
mm eller mindre (Fig. 36.E);
— leddenes spillerum over nitterne er stort.
— skeerehastigheden er langsom og
gentagne slibninger ikke forbedrer
skeerehastigheden. Kaeden er slidt.

VIGTIGT Efter at have udskiftet kaeden skal
man kontrollere, at den spaendes hyppigere,
da kaeden i starten giver sig under brug.

8.7 VEDLIGEHOLDELSE AF SVAERDET

BEMAERK Alt arbejde, der involverer
sveerdet, kreever specifik kompetence og
anvendelse af specielt udstyr for at kunne
udfores i henhold til korrekt faglig standard. Af
sikkerhedshensyn bor du kontakte forhandleren.

For at undga asymmetrisk slid af sveerdet,
bor dette vendes om periodisk.

For at opna en vedvarende god funktion

af sveerdet, skal felgende udfores:

1. Smer naesehjulets lejer ved hjeelp af den
dertil beregnede sprojte (medfolger ikke).

2. Rensrillen i sveerdet med

den dertil beregnede skraber

(medfolger ikke) (Fig. 37.A);

Rens smorehullerne (Fig. 37.B);

Afgrat siderne, og slib eventuelle

ujeevnheder mellem faringerne bort ved

hjeelp af en flad fil (medfalger ikke).

Eall

8.7.1 Udskiftning af sveerdet

Sveerdet skal udskiftes, nar:
— rillens dybde er kortere end keedeleddenes
hejde (leddene ma aldrig rere bunden);
- foringens inderside er sa slidt, at
keeden bgjes i tveergadende retning.

8.8 JUSTERING AF
TOMGANGSHASTIGHEDEN

A Kontakt Deres forhandler, hvis der ikke
kan opnas en tilfredsstillende justering,

og skaereanordningen bevager sig, selv
om motoren er i tomgang (afsnit 8.11).

8.9 JUSTERING AF KARBURATOREN

Karburatoren er justeret pa fabrikken pa en sadan
méde, at der i enhver anvendelsessituation
opnas den maksimale ydelse med en

minimal udledning af giftige dampe, under
overholdelse af den geeldende lovgivning.

| tilfeelde af darlig ydelse, henvend Dem
til Deres forhandler for at fa kontrolleret
karbureringsfunktionen og motoren.

Justering af karburatoren:

T = tomgangsjustering
L = justering for blanding - lav hastighed
H = justering for blanding — hgj hastighed

9. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under opmagasinering af maskinen, er
beskrevet i afsnit 2.4. Disse forskrifter skal folges
neje for at undga alvorlige risici eller farer.
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Nar maskinen skal opmagasineres i mere
end 2-3 maneder, skal der tages enkelte
forholdsregler for at undga vanskeligheder
ved genoptagelse af arbejdet eller
vedvarende beskadigelse af motoren.

Far maskinen henstilles:

1. Skru koblingsskaermens metrik af, skru
skaermen af og fjern teendrer og sveerd.

2. Tom olietanken, heeld ca. 100-120 ml specifik
renseveeske i, og seet deekslet pa igen.

3. Saet skaermen paigen (fig. 8.A) og
stram meotrikken helt. Veer opmaerksom
pa at indseette tappen til aktivering af
kaedebremsen korrekt (fig. 8.B) i dens
leje pa den forreste skaerm til beskyttelse
af handen (trukket helt bagud).

4. Start maskinen og hold motoren ved hgj
hastighed, indtil alt rensemiddel er brugt op.

5. Seet motoren i minimum og lad maskinen

kere, indtil alt breendstoffet i tanken

og i karburatoren er brugt op.

Lad motoren kgale af.

Fjern teendroret.

Heeld en teskefuld frisk olie il

2-taktsmotorer i teendrorshullet.

9. Treek flere gange i startgrebet for
at fordele olien i cylinderen.

10. Montér teendreret med stemplet ved
overste dgdpunkt (som kan ses fra
teendrorshullet; det vil sige, med
stemplet ved maksimal slaglaengde).

11. Renger omhyggeligt maskinen.

12. Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.

13. Opmagasiner maskinen:

— et tort sted

beskyttet mod vind og vejr

— med sveerdskeden korrekt monteret

utilgeengeligt for barn.

- sorg for at have fjernet nggler og

veerktoj anvendt til vedligeholdelse.

@ N

Det folgende udferes, nar
maskinen tages i brug igen:
1. Fjern teendroret.
2. Anvend nogle gange startgrebet for
ar fierne den overskydende olie.
3. Kontrollér teendreret (afsnit 8.5).
4. Klargering af maskinen (afsnit 4.2, kap. 6).

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Nar maskinen flyttes eller
transporteres, skal man:

— Standse maskinen (afsnit 6.6).

— Vent pa at keeden standser.

— Fjern teendrershaetten (Fig. 25.A).

— Saet svaerdbeskytteren pa.

— Tag fat i maskinen udelukkende i
handtagene og rette svaerdet i modsat
retning i forhold til kereretningen.

Nar maskinen transporteres i bil skal man:

— Anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen.

— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller keeder for at undga at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes olie.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbeher
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.
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12. GARANTIDZEKNING ¢ Anvendelse af L_loriginale res_ervedele.
¢ Anvendelse af tilbeher, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien daekker alle materiale- og

fabrikationsfejl. Brugeren skal

ngje folge alle anvisninger i den

vedlagte dokumentation.

Garantien daekker ikke skader som fglge af:

* Manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation.

* Uagtsomhed.

 Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Garantien daekker heller ikke:
* Normal slitage péa forbrugsmaterialer sdsom
skeereanordninger og sikkerhedsbolte.
* Normal slitage.

Kaber er beskyttet af den nationale

lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen

made begreenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfglgende
gang hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer Fer hver brug 7.9
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug 6.2
Kontrol af fangtap For hver brug 7.7
Kontrol af smarehuller i maskinen og i svaerdet Fer hver daglig brug 7.8
Generel rengering og kontrol Efter hver brug 7.5
Rengering af kaeden Efter hver brug 7.6
Smoring af kugleleje inden i koblingshus 30. time 75*
Kontrol af keedebremsens effektivitet. 1 gang om maneden 8.2
Kontrol af keedehjul 1 gang om maneden 8.3*
Vedligeholdelse af keede 8.6
Vedligeholdelse af sveerd 8.7
MOTOR
Kontrol/genopfyldning af breendstof For hver brug 7.3.
Fyld keedeolie pa Ved hver 7.4.
breendstofpafyldning
Generel rengering og kontrol Efter hver brug 7.5
Rensning af luftfilter 8-10 timer / efter hver saeson 8.1
Rengering af teendroret 10 timer / for hver saeson 8.4
Udskiftning af teendrer 100 timer / for hver saeson 8.4

* Indgrebet skal udfgres af deres forhandler eller et specialiseret center
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14.VEDLIGEHOLDELSESTABEL FOR KADEN

Kaedens mal Niveau af Fildiameter (d)
begransningstand (a)

-

___1 ’

po
o

tommer mm tommer mm tommer mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0

A Tabellen viser oplysninger om slibning af forskellige typer kaeder, uden at
dette dog repreesenterer mulighed for at anvende andre kaeder end dem, som er
godkendt og anfort i "Tabellen med korrekt kombination af svaerd og kaede”.

15. PROBLEMER OG DERES LASNING

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
1. Motoren starter Ukorrekt startprocedure. Folg vejledningen (afsnit 6.3)
ikke eller stopper Teendreret er snavset Kontrollér teendraret (afsnit 8.4).
hele tiden. eller ukorrekt afstand
mellem elektroderne.
Tilstopning af luftfilter. Renger og/eller udskift filtret (afsnit 8.1).
Driftsforstyrrelser i karburator. Kontakt et autoriseret servicecenter.
2. Motoren starter, Tilstopning af luftfilter. Renger og/eller udskift filtret (afsnit 8.1).
men har begraenset - : - -
offektivitet Driftsforstyrrelser i karburator. Kontakt et autoriseret servicecenter.
3. Motoren virker Teendroret er snavset Kontrollér teendreret (afsnit 8.4).

uregelmaessig eller eller ukorrekt afstand
mangler effektivitet mellem elektroderne.

under belastning. Problemer med svaerd og keede | Kontrollér at kaeden glider frit, og at
sveerdets faringer ikke er deformerede.
Driftsforstyrrelser i karburator. Kontakt et autoriseret servicecenter.
4. Motoren oser Forkert sammenseetning Forbered benzinblandingen ifalge
for meget. af blandingen. anvisningerne (afsnit 7.2)
Driftsforstyrrelser i karburator. Kontakt et autoriseret servicecenter.
5. Motor er druknet Der er blevet trukket flere gange i | Afmontér teendreret (afsnit 8.5)

startgrebet med chokeren sléet til. | og treek forsigtigt i grebet til
startsnoren (fig. 13.E) for at fijerne
overskydende breendstof; tor
derefter teendrorets elektroder

og montér det igen i motoren.

6. Olien kommer Olien er af darlig kvalitet Med kold motor: tam tanken, skyl
ikke ud tanken og kanalerne igennem med
rensevaeske, og udskift olien.
Smaearehullerne er tilstoppet Rens (kap. 8.1)
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PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING

7. Kaeden beveeger Forkert regulering Kontakt et autoriseret servicecenter.
sig, nér motoren af karburatoren
er i tomgang

8. Maskinen begynder | Nogle dele er blevet Sluk maskinen og frakobl
at vibrere unormalt beskadiget eller er lose teendrorskablet (Fig. 25.A).

Kontroller om der er tegn pa skader
Kontroller om der findes lgse

dele, og fastspeend dem

Fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa

et autoriseret servicecenter.

9. Maskinen har ramt Nogle dele er blevet Sluk maskinen og frakobl

et fremmedlegeme. beskadiget eller er lose teendrorskablet (Fig. 25.A).
Kontroller om der er tegn pa skader
Kontroller om der findes lgse
dele, og fastspeend dem
Fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa
et autoriseret servicecenter

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

16. TILBEHOR

"Tabellen for korrekt kombination af sveerd

og keede” indeholder en liste over samtlige
kombinationer af sveerd og kaede. De
kombinationer, som kan anvendes pa hver enkelt
maskine, er afmaerket med symbolet “v™”.
Samme tabel indeholder ogsa egenskaber

for kaeder og sveerd, som er godkendt

til brug med hver maskine.

A Der ma kun anvendes svaerd og
kaeder anfort i tabellen som reservedele.
Brug af kombinationer, der ikke er
godkendt, kan medfore alvorlige
kvaestelser og beskadige maskinen.

A Valg, montering og anvendelse af sveerd
og kaede er handlinger, der udfores af
brugeren efter brugerens fuldstaendige og
selvstaendige skon. Brugeren péatager sig
derfor det efterfolgende ansvar for enhver
type skader, der métte ske som folge af
sadanne handlinger. | tilfelde af tvivl eller
utilstraekkeligt kendskab til de specifikke
egenskaber for hvert enkelt svaerd og hver
enkelt kaede, kontakt da Deres forhandler
eller et specialiseret havebrugscenter.
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ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLGEMEINE HINWEISE

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

Die Abschnitte, die mit einem Feld mit einem

- Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

: sind, zeigen optionale Eigenschaften an,
< die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Uberpriifen, ob die
Elgenschaft bei Inrem Modell vorhanden ist.

Alle Hinweise "vorne", "hinten", "rechts"
und "links" beziehen sich auf d|e Position
der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: "Siehe
Abb. 2.C" oder einfach nur "(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kdnnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel
Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte

unterteilt. Der Titel des Abschnitts "2.1 Schulung”
ist der Untertitel von "2. Sicherheitsvorschriften".
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Die Referenzen mit Titeln oder Abschnitten
werden mit der Abkurzung Kap. oder Abs.
und der entsprechenden Nummer angezeigt.
Beispiel: "Kap. 2" oder "Abs. 2.1".

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, die Maschine schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen
bzw. schweren Verletzungen fiihren.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder

Personen, die nicht tber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn

der Benutzer mude ist oder sich nicht

wohl fihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit

und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des
Geléandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschéatzen. AuBerdem muss er alle
erforderlichen VorsichtsmafB3nahmen fir seine
eigene Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

Falls die Maschine an andere lbergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden,
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

Die Verwendung der Maschine zum

Féallen und Entasten von Baumen

erfordert eine besondere Schulung.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)
» Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung,
die mit Antischnittschutz ausgestattet
ist, Vibrationsschutzhandschuhe, Helm,

Schutzbrille, Staubschutzmaske, Gehérschutz
und Sicherheitsschuhe mit rutschfester Sohle.
Keine Schals, Hemden, Halsketten,
Armbander, Kleidungsstiicke mit fliegenden
Teilen oder mit Bandern oder Krawatten

und andere lose hangende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in
eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen
Gegensténden verfangen kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

A GEFAHR! Benzin und Gemisch sind hoch
entflammbar.

Benzin und Gemisch ausschlieBlich in eigens

far Kraftstoffe zugelassenen Behéltern

aufbewahren und zwar an einem sicheren Ort,

fern von Warmequellen oder offenen Flammen.

Die Behélter und den Lagerort flr den

Kraftstoff frei von Sdgespanen, Zweigen

oder ubermaBigem Fett halten.

Die Behalter niemals in Reichweite

von Kindern aufbewahren.

Nicht wahrend der Vorbereitung des Gemischs,

wéhrend des Nachflllvorgangs oder Auffiillens

von Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer

dann, wenn Kraftstoff gehandhabt wird.

Den Kraftstoff unter Verwendung eines

Trichters nur im Freien nachfullen.

Vermeiden, die Dampfe des

Kraftstoffs einzuatmen.

Wahrend der Motor lauft oder bei hei3er

Maschine darf der Tankverschluss nicht

gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefillt werden.

¢ Tankverschluss langsam 6ffnen, um den darin

entstandenen Druck langsam abzubauen.

Keine Flammen an die Tankéffnung

annahern, um den Inhalt zu kontrollieren.

* Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch

unternommen werden, den Motor zu starten.

Stattdessen ist die Maschine von der

kraftstoffverschmutzten Flache zu entfernen.

Alles vermeiden, was einen Brand verursachen

kénnte, bis der Kraftstoff verdampft ist

und die Dampfe sich aufgeldst haben.

Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die

auf Maschine oder Boden geschuttet wurde.

Die Deckel von Tank und Behélter des

Kraftstoffs immer wieder gut abschlieBen.

Maschine nicht am Befullungsort

starten. Der Motor darf erst angelassen

werden, wenn er mindestens 3 m vom

Kraftstoff-Befullungsort entfernt ist.

* Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.
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2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anh&ufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut belifteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind!
Wahrend des Maschinenstarts Schalldampfer
und folglich auch Abgase nicht gegen
entflammbare Materialien richten.

Die Maschine darf nicht in
explosionsgeféhrdeten Bereichen, wo
brennbare Fllssigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen, die

Staub oder Dampfe entziinden.

Nur bei Tageslicht oder bei guter

kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Kontrollieren, dass andere Personen
mindestens 15 Meter vom Aktionsradius

der Maschine entfernt sind.

Vermeiden Sie so gut wie méglich den
Einsatz der Maschine auf nassem oder
rutschigem Boden oder jedenfalls auf
unebenen oder steilen Béden, wenn

fur den Benutzer bei der Arbeit keine
ausreichende Stabilitat gewahrleistet ist.
Besonders auf die Unebenheiten des
Bodens (Erhebungen, Graben), auf

Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben
oder DAmmen besonders vorsichtig sein.
Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Um die Brandgefahr zu mindern, darf die
Maschine mit heiBem Motor nicht zwischen
Blattern, trockenem Gras oder anderem
brennbaren Material abgelegt werden.

Verhaltensweisen

Bei der Arbeit muss die Maschine immer
mit zwei Handen festgehalten werden,
(die linke Hand am vorderen Handgriff und
die rechte Hand am hinteren Handgriff,
unabhéngig davon, ob der Bediener ggf.
Linkshander ist). AuBerdem muss sie von
allen Kérperteilen fern gehalten werden.
Eine feste und stabile Haltung

einnehmen und vorsichtig handeln.
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Vermeiden Sie Treppen und
unstabile Plattformen.
Vermeiden, alleine oder zu isoliert zu
arbeiten, um im Falle eines Unfalls
Hilfeanforderungen zu erleichtern.
Laufen Sie mit der Maschinen
nur im Schritttempo.
Achten Sie darauf, dass das Schwert nicht
gegen Fremdkérper/Hindernisse hart
aufprallt und auf das eventuell durch die
Reibung der Kette herumfliegende Material.
Wenn das Schwert auf ein Hindernis trifft,
kann es zu einem GegenstoB3 (kickback)
kommen. Der RiickstoR3 erfolgt, wenn das
Kettenendstuck auf einen Gegenstand trifft
oder wenn das Holz klemmt und die Kette
beim Schnitt blockiert. Dieser Kontakt am
Kettenendstlick kann einen sehr schnellen
Ruck in die Gegenrichtung ausldsen, so dass
das Fuhrungsschwert nach oben und gegen
den Bediener gedriickt wird. Dies passiert
auch in dem Fall, in dem die Kette entlang
des oberen Teils des Schwerts blockiert
wird. In beiden Fallen kann der Rickstof3
dazu flihren, dass man die Kontrolle tiber die
Motorséage verliert, was sehr schwerwiegende
Folgen haben kann. Um den Rickschlag
zu vermeiden, die geeigneten MaBBnahmen
ergreifen, die im Folgenden genau erklart sind:
— Halten Sie die Sage mit Daumen und
Fingern um die Griffe fest und nehmen
Sie mit Ihrem Kérper und den Armen eine
Position ein, die es Ihnen ermdglicht,
den Ruckschlagkraften zu widerstehen.
— Strecken Sie die Arme nicht zu weit weg
und ségen Sie nicht Uber Schulterhéhe.
— Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Schwerter und Ketten.
— Halten Sie sich an die Anweisungen
des Herstellers fir das Scharfen
und die Wartung der Ségekette.
Vermeiden Sie es, sich dem von der Kette
wahrend des Schneidens erzeugten Staub
und den Sagespanen auszusetzen.
Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

A Im Fall von Briichen oder Unfallen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen
und die Maschine entfernen, damit sie keine
weiteren Schaden anrichtet. Wenn bei einem
Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverziglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Ruckstande, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schaden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.



. A Bei langerfristiger Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kénnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstérungen Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt als "Raynaud-
Syndrom" oder "Leichenfinger") auftreten. Die
Symptome kénnen die Hande, Handgelenke
und Finger betreffen, und treten als
Geflhlslosigkeit, Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen,
blasse Haut oder strukturelle Veranderungen
der Haut auf. Diese Effekte kénnen
durch niedrige Umgebungstemperaturen
bzw. durch besonders festes Greifen
der Handgriffe verstarkt werden. Beim
Auftreten der Symptome muss die
Verwendungszeit der Maschine verkurzt
und ein Arzt aufgesucht werden.

Verwendungseinschrankungen

¢ Die Maschine darf nur von Personen
verwendet werden, die in der Lage sind,
diese fest mit beiden Handen zu halten

bzw. wahrend der Arbeit das Gleichgewicht
sicher auf den Beinen zu halten.

Die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzvorrichtungen einsetzen.

Die Maschine nicht verwenden, wenn

das Zubehdr/die Werkzeuge nicht in den
vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter dirfen nicht ausgeldst,
abgeschaltet, entfernt oder verandert werden.
¢ Den Motorregler nicht verstellen und den Motor
nicht tberdrehen lassen. Wenn der Motor
mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen wird,
erhéht sich das Risiko von Verletzungen.

Die Maschine darf keinen GbermaBigen
Kraften ausgesetzt werden, und kleine
Maschinen durfen nicht fir schwere Arbeiten
verwendet werden. Die Verwendung einer
geeigneten Maschine vermindert die Risiken
und verbessert die Qualitat der Arbeit.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelmaBige Wartung und
ordnungsgemanen Unterstand wird die
Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

* Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmaBig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

. A Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerausch- und Vibrationspegel sind

Hdéchstwerte beim Betrieb der Maschine.
Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe
Fahrgeschwindigkeit und die fehlende
Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen
aus. Demzufolge mussen vorbeugende
MaBnahmen getroffen werden, um mdgliche
Schéaden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden;
die Maschine warten, Gehoérschutz tragen,
wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung

¢ Die Maschine nicht mit Kraftstoff im
Tank an einem Ort aufbewahren, wo die
Kraftstoffdampfe Flammen, Funken oder eine
starke Warmequelle erreichen kénnten.

e Um die Brandgefahr zu vermindern,
keine Behalter mit Schnittabfallen
innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher

und vorrangiger Aspekt beim Gebrauch

der Maschine sein, zum Schutz des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.

* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu
stéren. Benutzen Sie die Maschine nur

zu vernunftigen Uhrzeiten (nicht frih am
Morgen oder spat am Abend, wenn die
Personen gestért werden kénnten).

Wahrend der Arbeit wird eine gewisse

Menge Ol an die Umwelt abgegeben, die

fur die Kettenschmierung erforderlich ist;

aus diesem Grund darf nur biologisch
abbaubares Ol, das speziell fir diesen

Zweck vorgesehen ist, verwendet werden.

Die Verwendung von Mineraldl oder Motordl
verursacht schwere Umweltschaden.

* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fur die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschédigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
werden, sondern missen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir
die Wiederverwendung des Materials sorgt.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften flr die Entsorgung

der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof Gibergeben werden.
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3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Forstwerkzeug und
genauer gesagt eine Motorkettensége,
die fUr Forstarbeiten geplant wurde.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus:
- Einem luftgekuhlten Zweitakt-
Verbrennungsmotor, der mit einem
Ol-Benzin-Gemisch versorgt wird;
— einem Schneideelement;
— einem Giriffsystem.

Die Bewegung wird mittels eines Ritzels an
eine schneidende Zahnkette Ubertragen, die
auf einer geriffelten Flihrungsstange lauft.

Die Bewegung wird vom Motor auf die Kette
Uber eine Fliehkraftkupplung tbertragen, mit
der die Bewegung der Kette verhindert wird,
solange der Motor auf Mindestdrehzahl lauft.

Der Bediener halt die Maschine mit zwei Handen,
indem er den vorderen und hinteren Handgriff
verwendet. Er 16st die Hauptbefehle auch aus,
indem er sich immer in einem Sicherheitsabstand
von der Schneidvorrichtung halt.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fur:

— Das Faéllen, Schneiden und
Entasten von Baumen mit einer der
Flhrungsschwertlange entsprechenden
GroBe oder Holzgegenstéanden
mit gleichen Eigenschaften;

— Die Verwendung durch nur
einen Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgemaéBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der
oben genannten abweicht, kann sich als
gefahrlich erweisen und Personen- und/
oder Sachschéden verursachen. Als
nicht bestimmungsgemafe Verwendung
gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

— Schneiden von Hecken;

— Schnitzarbeiten;

— Durchschneiden von Holzpaletten, -kisten

und Verpackungen im Allgemeinen;

— Durchschneiden von Mdbeln oder anderen
Objekten, die Nagel, Schrauben oder andere
Metallgegensténde enthalten kénnen;

— Ausfuhren von Metzgerarbeiten;

— Verwendung der Maschine fiir den Schnitt
von Materialien, die nicht aus Holz bestehen
(Kunststoffmaterialien, Baumaterialien);

— Verwendung der Maschine als Hebel,
um Gegenstande anzuheben, zu
bewegen oder zu brechen;

— Verwendung der Maschine in fest
eingespannten Halterungen;

— Einsatz von Schneidewerkzeugen, der sich
von den in der Tabelle "Technische Daten"
aufgelisteten unterscheidet. Gefahr von
ernsthaften Wunden und Verletzungen.

— Verwenden der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeménie Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefligte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den "Hobbygebrauch" bestimmt.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 2). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:
ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann, wenn sie nicht
korrekt verwendet wird, fir Sie
und andere gefahrlich sein.

ACHTUNG! Vor
Inbetriebnahme der Maschine
die Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.
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Wir weisen den Bediener
dieser Maschine darauf

hin, dass er bei normalen
Arbeitsbedingungen taglich
einer Gerauschbelastung von
85 dB (A) oder mehr ausgesetzt
ist. Gehorschutzvorrichtungen,
Brille und Schutzhelm tragen.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Ruckseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild
wiedergegebenen Kennungsdaten zur
Identifizierung des Produkts immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der

Y o

Arbeitsschuhe und
Schutzhandschuhe tragen!

GEFAHR VON
RUCKSCHLAGEN
(KICKBACK)! Der Riickschlag
verursacht die plétzliche und
unkontrollierte Bewegung
der Motorsége in Richtung
des Bedieners. Immer unter
Sicherheitsbedingungen
arbeiten. Ketten einsetzen,
die mit Sicherheitsgliedern
ausgestattet sind, die den
Rickschlag begrenzen.

Die Maschine nie mit nur einer
Hand greifen. Die Maschine
fest mit beiden Handen
halten, um die Kontrolle der
Maschine sicherzustellen

und die Gefahr eines
Ruckschlags zu vermindern.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten muissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD DES PRODUKTS

Das Typenschild des Produkts gibt
folgende Daten wieder (Abb. 1):

ONoaR®N =

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen
Herstellungsmonat / jahr
Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer

Emissionsnummer

Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

A.
B.
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Motor: Treibt die Schneidvorrichtung an.
Vorderer Handgriff: Stiitzhandgriff, der sich
im Frontbereich der Motorsage befindet.
Wird mit der linken Hand gehalten.
Hinterer Handgriff: Stutzhandgriff, der
sich im hinteren Bereich der Motorsage
befindet. Wird mit der rechten Hand
gehalten. Hier befinden sich die

wichtigsten Befehle zur Beschleunigung.
Vorderer Handschutz: Schutzvorrichtung
zwischen vorderem Giriff und Zahnkette zum
Schutz der Hand vor Verletzungen, falls sie
vom Giriff wegrutschen sollte. Dieser Schutz
wird als Vorrichtung verwendet, um die
Bremse der Kette zu aktivieren (Abs. 5.7).
Hinterer Handschutz: Schutzvorrichtung,
die sich im unteren rechten Teil des
hinteren Handgriffs befindet, um die

Hand im Falle eines Bruchs oder des
Austretens aus dem FUhrungsschwert

vor der Kettensége zu schitzen.
Fiihrungsschwert: Halt und

fuhrt die Zahnkette.

Zahnkette: Fir den Schnitt bestimmtes
Element, das aus Zuggliedern besteht,

die mit kleinen Klingen besttckt sind,

die "Zahne" genannt werden. Au3erdem
verfligt sie Uber seitliche Verbindungen,

die durch Nieten zusammengehalten
werden. Sie wird durch eine
Spannungsvorrichtung gespannt gehalten.
Kettenféangerzapfen:
Sicherheitsvorrichtung, die sich an der
Basis der Fuhrungsstange befindet. Sie
dient dazu, die Kette abzufangen und
unkontrollierte Bewegungen im Falle

eines Defekts oder Herausgleitens

aus der Stange zu verhindern.
Krallenanschlag: Vorrichtung,

die vor dem Montagepunkt des



FUhrungsschwerts installiert ist, die als
Schwerpunkt agiert, wenn sie mit einem
Baum oder Stamm in Kontakt ist.

J. Schutz des Krallenanschlags:
Abdeckvorrichtung des Krallenanschlags,
die wahrend Bewegung, Transport
oder Aufbewahrung der Maschine zu
verwenden ist. Dieser Schutz muss
wéhrend der Arbeit entfernt werden.

K. Schwertschutzabdeckung:
Abdeckvorrichtung der Kettensage auf
dem Fuhrungsschwert, die wahrend
Bewegung, Transport oder Einlagerung
der Maschine zu verwenden ist.

4. MONTAGE

WICHTIG Die zu befolgenden
SicherheitsmalBnahmen sind im
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

Aus Grunden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist geniigend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
"MONTAGE" ausgefiihrt wurden.

4.1 MONTAGE DER BAUTEILE
In der Verpackung sind Montage-

Bauteile enthalten, die in der folgenden
Tabelle aufgeflhrt sind:

Beschreibung
Fuhrungsschwert mit Schwertschutz.
Zahnkette

Schlissel (unter dem unteren Teil der
Maschine angebracht) (Abb. 1.M)

Feile zum Kettenschleifen
Unterlagen

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE VON FUHRUNGSSCHWERT
UND ZAHNKETTE

A Tragen Sie immer feste
Arbeitshandschuhe, wenn Sie an
Schwert und Kette arbeiten. Arbeiten
Sie bei der Montage des Schwerts und
der Kette mit héchster Sorgfalt, um die
Sicherheit und Effizienz der Maschine
nicht zu beeintrdchtigen. Wenden Sie
sich im Zweifelsfall an Ihren Handler.

A Alle Eingriffe bei ausgeschaltetem
Motor durchfiihren.

A Vor der Montage des Schwerts
sicherstellen, dass die Kettenbremse
nicht eingefiigt ist (Abs. 5.7).

1. Die Muttern (Abb. 3.A) abschrauben
und das Kupplungsgehause entfernen
(Abb. 3.B), um auf das Kettenrad und
den Sitz des Schwerts zuzugreifen .

2. Den Abstandshalter aus Plastik entfernen
(Abb. 3.C). Dieser Abstandshalter dient
einzig und allein fur den Transport
der verpackten Maschine und darf
nicht mehr verwendet werden.

3. Das Schwert (Abb. 4.A) montieren, indem
die Stiftschrauben (Abb. 4.B) in die
Nuten (Abb. 4.C) eingesetzt werden, und
das Schwert in Richtung Ruickseite des
Maschinengehauses gedrickt wird.

4. Die Maschine neigen, um das Einfihren der
Kette um das Ritzel zu beglnstigen (Abb. 5).

5. Die Kette (Abb. 6.A) um das Kettenrad (Abb.
6.B) und entlang der Schwertfiihrungen
montieren (Abb. 6.C): Hierbei auf die
Berucksmhtlgung der Laufrichtung achten.

Laufrichtung
I |:ll> der Kette

DE-7



Umlenkstern ausgestattet ist, sicherstellen, nicht gezogen (Normalbetrieb
dass die Zugglieder der Kette sich korrekt und Warmstart).
in die RitzelrAume einfligen (Abb. 7).
7. Das Gehause erneut montieren (Abb. 8.A)
I I

6. Wenn die Schwertspitze mit einem I + I Position A - Der Choke ist

Position B - Der Choke ist

ohne die Mutter vollstéandig festzuziehen. gezogen (fiir den Kaltstart).

Hierbei darauf achten, den Hebel zum
Einrasten der Kettenbremse (Abb. 8.B)
im entsprechenden Sitz des vorderen
Handschutzes korrekt einzufiihren.

8. Uberpriifen, dass der Stift des 5.3 PRIMERKNOPF
Kettenspanners (Abb. 8.C) korrekt in das . .
entsprechende Loch des Schwerts eingefiihrt !, I Beim Druck auf den Gummiknopf des
ist. Andernfalls in geeigneter Weise mit \ Primers wird zusétzlicher Kraftstoff
einem Schraubenzieher auf die Schraube _I' inden Vt_argaser gesprltzt, damit der
des Kettenspanners einwirken (Abb. 8.D), Motor leichter anspringt (Abb. 13.F).

bis der Stift vollkommen eingeflhrt ist.
9. In geeigneter Weise auf die Schraube des
Kettenspanners einwirken (Abb. 9.A), bis die
korrekte Spannung der Kette erreicht ist.
10. Das Schwert anheben und die Muttern
des Geh&uses mit dem mitgelieferten 5.4 GASSTEUERHEBEL
Schraubenschlissel festziehen (Abb. 10).
Erlaubt die Kettengeschwindigkeit einzustellen.
4.2.1 Kontrolle der Kettenspannung
Die Auslésung des Gassteuerhebels

Die Spannung der Kette prifen. (Abb. 12.B) ist nur mdéglich, wenn

Die Spannung ist richtig, wenn sich gleichzeitig der Gasverriegelungshebel
die Zugglieder beim Anheben der gedrickt wird (Abb. 12.C).

Kette in der Mitte des Schwerts nicht

aus der Fuhrung I16sen (Abb. 11). Die korrekte Arbeitsgeschwindigkeit erhalt

man mit dem vollstandig gedrickten
Gassteuerhebels (Abb. 12.B).

5. STEUERBEFEHLE
5.5 GASVERRIEGELUNGSHEBEL

5.1 MOTORSTART-/STOPPSCHALTER Der Gasverriegelungshebel (Abb. 12.C) erlaubt
die Auslésung des Gassteuerhebels (Abb. 12.B).
Der Motor kann gestartet und
angehalten werden.(Abb. 13.D). 5.6 GRIFF FUR MANUELLEN START

Der Motor kann gestartet werden. Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 13.E).

Der Motor schaltet aus. 5.7 KETTENBREMSE

Nach Driicken des Stoppbefehls, Hier handelt es sich um ein

kehrt der Schalter automatisch wieder Sicherheitsbremssystem, das dazu

in die Startposition "I" zuriick. dient, die Kettenbewegung im Fall von

Rickschlagen (RuckstéBen) wahrend der
Arbeit zu unterbrechen. Riickschlage treten
wéhrend der Arbeit nach einem anormalen
Kontakt der Schwertspitze, mit einer heftigen
Bewegung des Schwerts nach oben auf,

died fihrt, dass die Hand d
Wird beim Starten des kalten Motors V:,d::;l:] ;cautzasscshléi;t (irgb.gﬁ%(;n en

benutzt. Die Choke-Steuerung weist
drei Positionen auf (Abb. 12.A):

5.2 CHOKE-STEUERUNG

Um die Kettenbremse zu l6sen, muss
man sie manuell entblockieren.
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Kettenbremse geldst. Dies
(O) erreicht man, wenn der vordere

Schutz der Hand (Abb. 1.D)

vollstandig nach hinten gegen

den vorderen Griff gezogen ist,
bis man einen Ruck spuirt.

O Kettenbremse angezogen.
Dies erreicht man, wenn der
vordere Schutz der Hand

(Abb. 1.D) vollkommen nach
vorne gedrickt wird.

A Die Maschine darf nicht verwendet
werden, wenn die Kettenbremse nicht
richtig funktioniert. Setzen Sie sich mit
Ilhrem Héndler fiir die erforderlichen
Kontrollen in Verbindung.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die zu befolgenden
SicherheitsmalBnahmen sind im
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht werden.

WICHTIG Die Maschine wird
mit leeren Tanks flir Gemisch und
Schmierdl fir die Ketten geliefert.

6.1.1 Nachfiillen des Kraftstoffs

Vor der Verwendung der Maschine

den Kraftstoff auffullen. Fur die
Vorbereitungsmodalitaten des Gemischs,
fur die Nachfill und VorsichtsmaBnahmen
beim Kraftstoff (siehe Abs. 7.3.)

6.1.2 Nachfiillen von Kettenschmierungsél

Vor der Verwendung der Maschine das Ol
fur die Schmierung der Kette nachfullen.
Anleitung und VorsichtsmaBnahmen

zum Olnachfillen siehe Abs. 7.4.

6.1.3 Kontrolle der Kettenspannung

A Alle Eingriffe bei ausgeschaltetem
Motor durchfiihren.

A Immer feste Arbeitshandschuhe
benutzen.

Die Spannung der Kette prifen.

Die Spannung ist richtig, wenn sich
die Zugglieder beim Anheben der
Kette in der Mitte des Schwerts nicht
aus der Fuhrung I6sen (Abb. 11).

Zur Einstellung der Kettenspannung:

1. Die Muttern des Gehauses mit dem
mitgelieferten Schraubenschllssel lockern;

2. in geeigneter Weise auf die Schraube des
Kettenspanners einwirken (Abb. 9.A), bis die
korrekte Spannung der Kette erreicht ist;

3. Das Schwert anheben und die Muttern
des Gehauses mit dem mitgelieferten
Schraubenschlissel festziehen (Abb. 10).

A Nicht mit lockerer Kette arbeiten,
um Gefahrensituationen zu vermeiden,
bei denen die Kette aus der Fiihrung
des Schwerts springen kénnte.

WICHTIG Woéhrend des ersten
Benutzungszeitraums muss die
Kontrolle aufgrund der Streckung
der Kette hdufiger erfolgen.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausfuhren und Uberprufen, dass die Ergebnisse
mit denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

A Die Maschine téaglich immer

vor der Verwendung, nach einem
Sturz oder nach anderen Schldgen
inspizieren, um bedeutende Schdden
oder Méngel zu erkennen.
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6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Tatigkeit

Ergebnis

Gegenstand Ergebnis
Griffe und Sauber, trocken
Schutzvorrichtungen | und ohne Ol- und
(Abb. 1.B, Abb. Fettspuren, korrekt
1.C, Abb. 1.D) und fest an der

Maschine befestigt.

Schrauben auf
Maschine und Schwert

Gut befestigt (nicht
gelockert)

FUhrungsschwert
(Abb. 1.F)

Korrekt montiert.

Den Gassteuerhebel
loslassen (Abb.

12.B) und
Gasverriegelungshebel
ausloésen (Abb. 12.C)

Die Hebel missen
automatisch und
schnell in die
Neutralposition
zurlickkehren,

der Motor muss
schnell auf die
Mindestdrehzahl
zurickkehren und die
Kette muss stillstehen.

Kette (Abb. 1.G).

Geschliffen, nicht
beschadigt oder
verschlissen, korrekt
montiert und gespannt.

Den Gassteuerhebel
auslésen (Abb.

12.B) (ohne die
Gashebelsperrtaste zu
driicken Abb. 12.C)

Der Gassteuerhebel
bleibt blockiert.

Luftfilter (Abb. 31.A)

Sauber

Kerzenkabel Vollsténdig, um
Funkenbildung
zu vermeiden.
Zundkerzenstecker Vollstéandig und korrekt
(Abb.25.A) an der Kerze montiert.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Den Start-/
Stoppschalter des
Motors auslésen
(Abb.13.D)

Der Schalter muss
sich leicht von
einer Position zur
néchsten bewegen
und muss beim
Lésen automatisch
in die Startposition
zurlickkehren.

Tatigkeit

Ergebnis

Die Maschine
starten (Abs. 6.3)

Die Kette (Abb.
1.G) darf sich
nicht bewegen,
wenn der Motor
bei der geringsten
Drehzahl dreht.

A Die Maschine
nicht verwenden,
wenn die Kette
sich mit Motor bei
der geringsten
Drehzahl bewegt.
In diesem Fall
muss lhr Héndler
kontaktiert werden.

UBERPRUFUNG DER

KETTENBREMSE

1. Die Maschine
starten (Abs.6.3):

2. Die Giriffe fest
mit beiden
Handen greifen.

3. Den
Gassteuerhebel
auslésen, um die
Kette in Bewegung
zu halten.

Den vorderen
Handschutz nach
vorne dricken

und hierzu den
linken Handrtcken
verwenden

(Abs.5.7).

3. Die Kette muss
unmittelbar
stillstehen.

Wenn die Kette
stillsteht, sofort den
Gassteuerhebel
loslassen und die
Kettenbremse
|6sen (Abs. 5.7).

Gleichzeitig
Gassteuerhebel

(Abb. 12.B) und
Gasverriegelungshebel
auslosen (Abb. 12.C).

Die Hebel mussen
eine freie, nicht
erzwungene
Bewegung haben. Die
Kette bewegt sich.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3

INBETRIEBNAHME

WICHTIG An der Maschine ist ein Etikett
(Abb. 2) angebracht, das die wichtigsten Phasen
fur die Inbetriebnahme zusammenfasst.
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Das Etikett hat die Funktion einer
Kurzanleitung und ersetzt nicht die
unten beschriebenen Verfahren.

Bevor die Maschine gestartet wird:

4. Den Schwertschutz (Abb. 1.H) und den
Schutz des Krallenanschlags abnehmen
(Abb. 1.J) (wenn eingesetzt).

5. Sicherstellen, dass das Schwert nicht den
Boden oder sonstige Gegenstande berihrt.

6. Sicherstellen, dass die Kettenbremse
eingeflugt ist (Abs. 5.7).

WICHTIG Um Beschéadigungen zu
vermeiden, das Starterseil lieber nicht ganz
herausziehen und nicht mit dem Rande
der Seilfiihrungséffnung in Berihrung
bringen. Den Griff allmahlich loslassen,
dabei aber verhindern, dass das Seil
unkontrolliert wieder eingezogen wird.

WICHTIG Das Starterseil nie
um die Hand wickeln.

A Nie die Motorsége beim Fallen lassen
starten, indem man sie am Starterseil
festhélt. Diese Startart ist extrem
geféhrlich, weil man die Kontrolle liber
Maschine und Kette volistdndig verliert.

HINWEIS Der Schalter befindet sich
immer in Startposition (Abs. 5.1).

6.3.1 Kaltstart

A Unter "Kalt"start versteht man
das Anlassen mindestens 5 Min. nach
dem Ausschalten des Motors oder
nach der Kraftstoffnachfiillung.

1. Sicherstellen, dass die Kettenbremse
eingeflgt ist (Abs. 5.7).

2. Den Choke ziehen, indem er in Position
«B» gebracht wird (Abb. 12.A).

3. Den Primerknopf (Abb. 13.F) 6 Mal dricken,
damit der Brennstoffeinlass begunstigt wird.

4. Maschine stabil auf den Boden legen; die
Maschine mit einer Hand auf dem vorderem
Griff und mit einem FuB im hinteren Giriff
eingefihrt, fest auf den Boden driicken,
um beim Anlassen nicht die Kontrolle Gber
die Maschine zu verlieren (Abb. 14).

A Wenn die Maschine nicht festgehalten
wird, kénnte die vom Motor entwickelte
Schubkraft den Benutzer aus dem
Gleichgewicht bringen, oder das Schwert
gegen einen Gegenstand oder gegen

den Benutzer selbst schleudern.

5. Den Startgriff langsam 10 - 15 cm
herausziehen, bis ein gewisser
Widerstand zu spuren ist. Dann weitere
4 Mal ziehen bis die ersten Ziindungen
wahrgenommen werden. In dieser
Phase startet der Motor nicht.

WICHTIG Den Startgriff nicht
ofter als 4 Mal ziehen.

6. Den Choke I6sen, (Abb. 12.A), indem der
Hebel auf Position «A» gebracht wird.

7. Den Startgriff erneut ziehen, bis
der Motor regular l&uft.

8. Sobald der Motor gestartet ist, gleichzeitig
und kurz den Gashebel (Abb. 12.B) und
die Gashebelsperre (Abb. 12.C) auslésen,
um die Vorbeschleunigungsvorrichtung zu
deaktivieren. Den Motor 10 - 15 Sekunden
lang auf dem Minimum drehen lassen.

9. Die Kettenbremse lésen (Abs. 5.7).

WICHTIG Vermeiden, den Motor mit
gezogener Kettenbremse bei hohen Drehzahlen
laufen zu lassen. Dies kénnte die Uberhitzung
und Beschédigung der Kupplung verursachen.

10. Lassen Sie den Motor mindestens
1 Minute im Leerlauf laufen bevor
Sie die Maschine verwenden.

WICHTIG Sollte der Griff des Starterseils
mehrmals mit gezogen Choke betétigt werden,
kénnte dadurch der Motor (iberflutet und das
Anlassen erschwert werden. Wenn der Motor
zu viel Kraftstoff erhalten hat (siehe Abs. 15.5).

6.3.2 Warmstart

Fir den Warmstart (sofort nach
Motorausschaltung):
1. Sicherstellen, dass die Kettenbremse
eingefligt ist (Abs. 5.7).
2. Den Primerknopf (Abb. 13.F) 6 Mal driicken,
damit der Brennstoffeinlass begunstigt wird.
3. Den Choke-Befehl einlegen (Position
«B» - Abs. 5.2) und ihn sofort wieder
deaktivieren (Position «A» - Abs.
5.2). Auf diese Weise wird die
Vorbeschleunigungsvorrichtung eingelegt.
4. Die Punkie 4 -7 -8 -9 des oben
beschriebenen Ablaufs befolgen (Abb. 6.3.1).

6.4 ARBEIT

Bevor das erste Mal ein Baum gefallt
oder entastet wird, sollten Sie:
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— Eine besondere Schulung zur Verwendung
dieser Werkzeugart besucht haben;

— die Sicherheitshinweise und Anweisungen
des vorliegenden Handbuchs
aufmerksam gelesen haben;

— an einem Baumstumpf oder einem
Stamm auf Bécken tiben, um das Geflhl
fur die Maschine und die geeigneten
Schnitttechniken zu erlangen.

Far die Arbeit mit der Maschine wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

¢ Immer die Kettenbremse I6sen, bevor
der Gashebel ausgel6st wird.

¢ Die Maschine immer mit zwei Handen
festhalten, die linke Hand am vorderen
Handgriff und die rechte Hand am
hinteren Handgriff, unabhangig davon,
ob der Bediener ggf. Linkshander ist.

A Wenn sich die Kette wéhrend
der Arbeit verkeilt, muss der Motor
sofort ausgeschaltet werden.

6.4.1 Wahrend der Arbeit
auszufiihrende Kontrollen

6.4.1.a Kontrolle der Kettenspannung

Waéhrend des Betriebs erfahrt die
Kette eine fortlaufende Verldngerung,
daher muss die Spannung regelméagig
gepruft werden (Abs. 6.1.3).

6.4.1.b Kontrolle des Olstroms

WICHTIG Die Maschine darf nicht ohne
Schmierung verwendet werden! Der Oltank
kdnnte sich immer fast vollstdndig entleeren,
wenn der Kraftstoff zu Ende geht. Sicherstellen,
den Oltank immer dann nachzufiillen, wenn
die Maschine betankt wird (Abs. 7.4).

/\ Bei der Kontrolle des Olstroms muss
sichergestellt werden, dass das Schwert
und die Kette korrekt positioniert sind.

Den Motor starten (Abs. 6.3), ihn

auf mittleren Drehzahlen halten und
kontrollieren, ob das Ol der Kette verteilt
wird, wie in der (Abb. 15) angegeben.

6.5 ARBEITSTECHNIKEN

6.5.1 Entasten eines Baumes

A Sicherstellen, dass der

Fallbereich der Aste frei ist.

1. Sich im Vergleich zum zu schneidenden Ast
von der entgegengesetzten Seite annéhern.

2. Beiden niedrigsten Zweigen beginnen
und dann in Richtung der héheren
mit dem Schnitt fortfahren.

3. Den Schnitt von oben nach unten
durchfiihren, um zu vermeiden, dass sich
das Schwert verkeilen kann (Abb. 16).

6.5.2 Féllen eines Baumes

WICHTIG Wenn zwei oder mehrere Personen
gleichzeitig féllen oder sdgen, dann sollten der
Sdge- und Féllvorgang in getrennten Bereichen
durchgefiihrt werden in einer Entfernung von
mindestens 2,5 Mal der Héhe des zu féllenden
Baumes. Keine Bdume féllen, wenn das Risiko
besteht, Personen in Gefahr zu bringen, eine
Stromleitung zu treffen oder irgendeinen
materiellen Schaden zu verursachen. Wenn
der Baum mit einer Versorgungsleitung
in Kontakt kommt, muss unverziiglich
das fiir das Stromnetz verantwortliche
Versorgungsunternehmen benachrichtigt werden.

Vor dem Fallvorgang:

- Muss die natlrliche Neigung des Baums,
der Teil, in dem die Aste gréBer sind und
die Windrichtung berucksichtigt werden, um
einzuschatzen, wie der Baum fallen wird;

— Schmutz, Steine, Rindenstiicke, Nagel,
Klammern und Drahte vom Baum entfernen;

— den Bereich um den Baum befreien und
sich eine gute Stutze fur die FuBe sichern;

— geeignete Fluchtwege vorbereiten, die frei
von Hindernissen sind. Die Fluchtwege
mussen auf circa 45° in die dem Fallen
des Baumes entgegengesetzte Richtung
vorbereitet sein (Abb. 17) und missen die
Entfernung des Bedieners in eine sichere
Zone erlauben, die circa 2,5 Mal der Hohe
des zu fallenden Baumes entspricht;

— Sich oberhalb des Gebiets aufhalten, auf
den der Baum mit aller Wahrscheinlichkeit
rollen oder nach dem Faéllen fallen wird.

* Kerbschnitt setzen

1. Sich rechts vom Baum hinter der
Motorsage positionieren.

2. Eine horizontale Kerbe mit einer Tiefe von
1/3 des Baumdurchmessers rechtwinklig
zur Fallrichtung ausfuhren (Abb. 18.A).
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Féallschnitt setzen

3. Den hinteren Fallschnitt in einer, gegenlber
dem horizontalen Einschnitt mindestens 5
cm héheren Position anbringen (Abb. 18.B).

4. Den hinteren Fallschnitt nur so tief einsagen,
dass noch ein Steg (Fallleiste) stehen
bleibt, der als "Scharnier" wirken kann (Abb.
18.C). Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sagen Sie den Steg nicht durch.

5. Ohne das Schwert herauszuziehen,
schrittweise die Dicke des Scharniers
vermindern, bis der Baum umfallt.

6. Wenn sich zeigt, dass der Baum
moglicherweise nicht in die gewlnschte
Richtung fallt oder sich zurlickneigt und
die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt
unterbrechen, bevor der hintere Fallschnitt
ausgefuhrt ist und Keile aus Holz,

Kunststoff oder Aluminium verwenden
(Abb. 18.D), um den Schnitt zu 6ffnen.
Den Baum entlang der gewlinschten
Falllinie fallen lassen, indem mit einem
Hammer auf die Keile geschlagen wird.

7. Wenn der Baum zu fallen beginnt, muss man

die Maschine vom Schnitt herausziehen,

sie anhalten (Abs. 6.6), auf den Boden

stellen und dann den vorgesehenen

Fluchtweg einschlagen. Auf herunterfallende

Aste achten und nicht stolpern.

6.5.3 Entasten eines Baums

Hierunter versteht man das Abtrennen
der Aste vom gefallten Baum.

A Achten Sie auf die Stiitzpunkte des
Asts auf dem Boden, auf die Méglichkeit,
dass dieser unter Spannung steht,

auf die Richtung, die der Ast beim
Schneiden einnehmen kann und auf

die mégliche Instabilitédt des Baums,
nachdem der Ast geschnitten wurde.

Beim Entasten gréBere, nach unten
gerichtete Aste, die den Baum

stlitzen, vorerst stehen lassen.

Kleine Zweige mit nur einem Schlag
entfernen (Abb. 19.A).

Aste, die unter Spannung stehen, sollten
von unten nach oben gesagt werden,
um ein Verbiegen der Kettensége

zu vermeiden (Abb. 19.B).

6.5.4 Durchtrennen eines Stamms

Hierunter versteht man das Teilen des
geféllten Baumes in Abschnitte.

Achten Sie auf lhren sicheren Stand und die
gleichméBige Verteilung lhres Kérpergewichts
auf beide FuBe. Falls méglich sollte der Stamm
durch Aste, Balken oder Keile unterlegt werden.

Das Durchtrennen eines Stamms

wird durch die Verwendung des

Krallenanschlags vereinfacht (Abb. 1.1):

1. Den Krallenanschlag in den Stamm
stechen und mit dem Krallenanschlag
als Hebel eine Bogenbewegung der
Maschine durchflihren, wodurch das
Schwert in das Holz schneidet (Abb. 20);

2. Wiederholen Sie den Arbeitsschritt mehrmals
und versetzen Sie gegebenenfalls den
Ansetzpunkt des Krallenanschlags.

¢ Auf den Boden gestiitzter Stamm

Wenn die gesamte Lange des Baumstammes

gleichmaBig aufliegt,wird er von oben gesagt

(obere Durchtrennung) (Abb. 21.A).

— Circa bis zur Halfte des Durchmessers

schneiden. Danach den Stamm
drehen und den Schnitt von der
Gegenseite vervollstandigen.

¢ Nur auf einem Endstiick
aufgestiitzter Stamm
Wenn der Stamm nur auf einem
Endstlck aufstutzt:
— 1/3 des Durchmessers der
unteren Seite schneiden (untere
Durchtrennung) (Abb. 22.A);
— Dann den Rest von oben schneiden, bis
man auf den Unterschnitt trifft (Abb. 22.B).

* Auf beide Endstiicke gestiitzter Stamm
Wenn der Stamm auf beide
Endstlcke gestitzt ist:
— 1/3 des Durchmessers vom
oberen Teil her schneiden (obere
Durchtrennung) (Abb. 23.A);
— danach muss man den Endschnitt ausfihren,
indem man die untere Durchtrennung der
2/3 von der Unterseite macht, bis man
auf den ersten Schnitt trifft (Abb. 23.B).

e Stamm in Hanglage
Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb
des Baumstammes stehen (Abb. 24).

Um im Moment des "Durchségens" die
volle Kontrolle zu behalten, gegen Ende
des Schnitts den Anpressdruck reduzieren,
ohne den festen Griff an den Handgriffen
der Maschine zu l6sen. Darauf achten, dass
die Maschine nicht den Boden berlhrt.
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6.6 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

HINWEIS Wiahrend der ersten 6 - 8
Stunden Maschineneinsatz, den Motor
nicht mit der Héchstdrehzahl benutzen.

WICHTIG Die Maschine (Abs. 6.6) wéhrend
des Wechsels der Arbeitsbereiche anhalten.

A Wenn sich die Kette wéhrend
der Arbeit verkeilt, muss der Motor
sofort ausgeschaltet werden.

6.7 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1. Den Gassteuerhebel loslassen (Abb.
12.B) und den Motor einige Sekunden
lang auf Mindestdrehzahl drehen lassen.

2. Den Schalter (Abb. 13.D) auf
Position «O» driicken.

3. Aufden Stillstand der Kette warten.

A Wenn der Drehzahiregler auf
die niedrigste Drehzahl gebracht
wird, dauert es einige Sekunden bis
die Kette vollstédndig stillsteht.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB sein. Nicht beriihren.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

6.8 NACH DEM GEBRAUCH

— Zundkerzenstecker abtrennen (Abb. 25.A).

— Den Schwertschutz montieren.

— Die Maschine abkiihlen lassen.

— Die Befestigungsmuttern des
Schwerts lockern, um die Spannung
der Kette zu reduzieren.

— Die Maschine grindlich von Staub und
Trimmern befreien und von der Kette jede
Spur von Sagespénen oder Olablagerungen
entfernen.(Abs. 7.5, Abs. 7.6).

— Den Schneerédumer auf lose oder
beschéadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

WICHTIG Die Maschine stoppen (Abs.
6.6), den Ziindkerzenstecker abziehen (Abb.
25.A) und den Schwertschutz immer dann
montieren, wenn man die Maschine unbewacht
ldsst oder wenn sie nicht verwendet wird.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die zu befolgenden
SicherheitsmalBnahmen sind im
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher
Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriffes auf der Maschine:
Die Maschine stoppen.

* Warten, dass die Kette

volistdndig stillsteht.

Die Schwertschutzvorrichtung

anbringen, es sei denn, die Eingriffe
miissen am Schwert selbst oder an

der Kette vorgenommen werden.
Ziindkerzenstecker abtrennen (Abb. 25.A);
Abwarten bis der Motor

ausreichend abgekdihlt ist.

die entsprechenden Anweisungen lesen;
Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

In der "Wartungstabelle" (siehe Kap.

12) sind Haufigkeit und Art des Eingriffs
zusammengefasst. Die Tabelle soll Innen zu
helfen, lhre Maschine leistungsfahig und sicher
zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausfuhren, die sich ergibt.

Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatz-
und Zubehdérteilen kdnnte sich negativ auf
Funktionsweise und Sicherheit der Maschine
auswirken. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung
im Fall von Schaden oder Verletzungen ab,
die von diesen Produkten verursacht werden.
Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und

autorisierten Handlern geliefert.

Die Maschine nie verwenden, wenn

Teile abgenutzt oder beschédigt sind.

Die beschadigten Teile mussen ersetzt

und durfen niemals repariert werden.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte miissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.
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7.2 GEMISCHZUBEREITUNG

Diese Maschine ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet, der mit einem Benzin-
Ol-Gemisch betrieben wird.

WICHTIG Die Verwendung von Benzin
allein beschédigt den Motor und hat
den Verfall der Garantie zur Folge.

WICHTIG Verwenden Sie nur
hochwertige Kraftstoffe und Schmierdle,
um die Gesamtleistungen und die
Dauer der mechanischen Teile auch
langfristig sicherzustellen.

7.2.1 Eigenschaftes des Benzins

Nur bleifreies Benzin (griines Benzin) mit
einer Oktanzahl unter 90 OZ verwenden.

WICHTIG Bleifreies Benzin neigt dazu,
im Behélter Ablagerungen zu bilden,
wenn es uber 2 Monate aufbewahrt wird.
Verwenden Sie stets frisches Benzin!

7.2.2 Eigenschaften des Ols

Verwenden Sie nur hochwertige, flr
Zweitaktmotoren spezifische Synthesedle

einer Mindestspezifikation von JASO FC.

Bei Ihrem Handler sind speziell flir solche
Motoren entwickelte Ole erhéltlich, die

hohe Leistungen gewahrleisten kdnnen.

Die Verwendung solcher Ole erméglicht eine 2%-
ige Gemischzusammensetzung, d.h. bestehend
aus 1 Teil Ol fur jeweils 50 Teile Benzin.

7.2.3 Gemischzubereitung
und -aufbewahrung

Die Tabelle zeigt die Benzin- und
Olmengen an, die fur die Vorbereitung
des Gemischs zu verwenden sind.

Benzin Synthetisches
Zweitaktol

Liter Liter

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Fur die Gemischzubereitung:

1. Ineinen zugelassenen Kanister ca. die Halfte
der angegebenen Benzinmenge geben.

Das gesamte Ol einflllen.

SchlieBlich auch das restliche Benzin.

Den Verschluss schlieBen

und kraftig schitteln.

pON

WICHTIG Das Gemisch ist einem
sténdigen Alterungsprozess ausgesetzt.
Bereiten Sie nicht zu groBe Mengen davon
vor, um Ablagerungen zu vermeiden.

WICHTIG Gemisch- und Benzinbehélter
immer schén getrennt und identifizierbar
aufbewahren, um eine Verwechslungsgefahr
bei der Benutzung auszuschlie3en.

WICHTIG Reinigen Sie regelméaBig
die Benzin- und Gemischbehélter, um
eventuelle Ablagerungen zu entfernen.

7.3 NACHFULLEN VON KRAFTSTOFF

A Das Nachfiillen des Kraftstoffs muss
erfolgen, wenn die Maschine stillsteht
und der Ziindkerzenstecker entfernt ist.

Vor dem Nachftllen:

1. Gemischbehalter gut schiitteln.

2. Die Maschine auf einer ebenen Flache, in
stabiler Position mit nach oben gerichtetem
Gemisch-Tankverschluss ablegen.

HINWEIS In der Ndhe des Deckels
des Gemischtanks (Abb. 26.A) ist
folgendes Symbol vorhanden:

PR

+ Gemischtank
é

3. Tankverschluss und umliegenden
Bereich reinigen, damit beim Nachfullen
kein Schmutz in den Tank gerat.

4. Verschluss vorsichtig 6ffnen, um
den Druck langsam abzulassen.

5. Immer mit einem Trichter nachfullen und
den Tank nicht bis zum Rand fillen.

7.4 NACHFULLEN DES KETTENOLTANKS

HINWEIS In der Néhe des Deckels
des Oltanks der Kette (Abb. 26.B) ist
folgendes Symbol vorhanden:
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Kettendltank

0
o

WICHTIG Es darf ausschlieBlich spezielles
Kettensdgendl oder Haftél fir Kettensdgen
verwendet werden. Es darf kein verunreinigtes
Ol verwendet werden, um eine Verstopfung des
Filters im Tank und eine unwiederbringliche
Beschédigung der Olpumpe zu vermeiden.

Die Verwendung von hochwertigem Ol ist
entscheidend, um eine wirksame Schmierung
der Schneideorgane zu erreichen; gebrauchtes
oder minderwertiges Ol beeintrachtigt die
Schmierung und verkirzt die Lebensdauer

der Kette und des Schwerts.

— Den Oltank immer vollstandig
(mittels Trichter) auffullen, wenn der
Kraftstoff nachgeflllt wird, weil das
Fassungsvermdégen des Oltanks so
bemessen ist, dass der Kraftstoff vor
dem Ol verbraucht wird. So vermeidet
man die Gefahr, dass die Maschine
ohne Schmiermittel betrieben wird.

7.5 REINIGUNG DER MASCHINE
UND DES MOTORS

Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine
sorgféltig von Staub und Riickstanden reinigen.
¢ Um die Brandgefahr zu verringern:

- Die Maschine und insbesondere den
Motor von Sagespanenresten, Zweigen,
Blattern und iberméBigem Fett freihalten.

— Die Zylinderrippen haufig
mit Druckluft reinigen.

¢ Um ein Uberhitzen und die Beschadigung
des Motors zu verhindern,

— mussen die Ansauggitter der Kihlluft (Abb.
27) immer sauber und frei von Sagespéanen
und Schmutz gehalten werden.

¢ Das Kupplungsgehéuse von Sdgespéanen
und Gerdll sauber halten (Abb. 28), indem
das Kupplungsgehause abgenommen (Abs.

4.2) und nach Abschluss des Arbeitsschritts

wieder korrekt neu montiert wird.

Circa alle 30 Stunden das Innenlager

bei Inrem Handler einfetten lassen.

7.6 REINIGUNG DER KETTE
Nach jeder Verwendung alle Spuren

von Sagespéanen oder Olreste
von der Kette entfernen.

Bei starker Verschmutzung oder Verharzung
die Kette abmontieren und fir einige

Stunden in einem Behélter mit einem
Spezialreiniger einweichen. AnschlieBend

mit sauberem Wasser abspulen und vor

der Montage an der Maschine mit einem
entsprechenden Rostschutzspray behandeln.

7.7 KETTENFANGERZAPFEN

Vor jeder Verwendung den Zustand
des Kettenfangerzapfens kontrollieren
(Abb.1.H) und ihn wiederherstellen,
wenn er beschadigt sein sollte.

7.8 SCHMIERUNGSLOCHER VON
MASCHINE UND SCHWERT

Vor jedem téglichen Gebrauch das Gehéuse
der Kupplung entfernen (Abs. 4.2), das
Schwert abmontieren und kontrollieren,
dass die Schmierungslécher der Maschine
(Abb. 29.A) und des Fuhrungsschwerts
(Abb. 29.B) nicht verstopft sind.

7.9 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

 Vor jeder Verwendung den Sitz aller
Schrauben und Muttern prifen, um
sicherzugehen, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

» \or jeder Verwendung prifen, dass
die Griffe fest fixiert sind.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

8.1 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

WICHTIG Die Reinigung des Luftfilters ist
die Voraussetzung fiir einen einwandfreien
Betrieb und eine lange Lebensdauer der
Maschine. Um unersetzliche Schdden des
Motors zu vermeiden, arbeiten Sie nicht ohne
Filter oder mit einem beschédigten Filter. Das
Filterlement muss immer ersetzt werden, wenn
es zu stark verschmutzt oder beschéadigt ist.

Die Reinigung sollte alle 8-10 Stunden
Maschineneinsatz erfolgen.

Zur Reinigung des Filters:
1. Den Drehknopf abschrauben (Fig. 30.A)
und den Deckel (Fig. 30.B) entfernen.
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2. Mit Hilfe eines Schraubenziehers den
oberen Teil des Filters (Abb. 31.A) vom
unteren Teil (Abb. 31.B) trennen.

3. Leicht auf den oberen Teil schlagen,
um den Schmutz abzuklopfen und mit
einem weichen Pinsel reinigen.

4. Falls er véllig verstopft sein sollte, ihn
mit sauberem Benzin waschen. Bei
Verwendung von Druckluft von innen
nach auB3en ausblasen. (Fig. 32).

5. Den oberen Teil des Filters wieder
montieren, indem die Rander
zusammengedruckt werden bis
diese hérbar einrasten.

6. Den Deckel wieder montieren.

7. Den Drehknopf wieder anschrauben.

8.2 METALLBAND DER KETTENBREMSE

Bei Ihrem Handler monatlich die Vollstandigkeit
des Metallbands prufen (Abb. 33.A),

das das Kupplungsgehause umhullt.

Das Band muss ausgetauscht werden,

wenn es beschadigt oder deformiert ist.

8.3 RITZEL KETTENRAD

Den Zustand des Ritzels (Abb. 6.B)
regelmaBig bei lhrem Handler prifen lassen
und austauschen, wenn der Verschleiss

die akzeptablen Grenzen Uberschreitet.

A Montieren Sie keine neue
Kette mit einem abgenutzten
Kettenrad oder umgekehrt.

8.4 KONTROLLE DER ZUNDKERZE

Die Kerze befindet sich im unteren
Teil der Maschine (Abb. 34).

RegelmaBig die Zundkerze herausnehmen
und eventuelle Ablagerungen mit einem
Metallblrstchen entfernen (Abb. 35.A).
Kontrollieren Sie den

Elektrodenabstand (Abb. 35.B).
Zundkerze wieder einsetzen und

mit dem mitgelieferten Schlissel

bis zum Anschlag festziehen.

Die Zundkerze muss durch eine mit
gleichwertigen Eigenschaften ersetzt werden,
falls die Elektroden abgebrannt oder die
Isolierung beschadigt ist, und auf jeden
Fall nach jeweils 100 Betriebsstunden.

8.5 STARTERSEIL

Das Starterseil muss bei den ersten
Zeichen von Beschadigungen durch
Ilhren Handler ausgetauscht werden.

8.6 WARTUNG DER ZAHNKETTE

A Aus Sicherheits- und Effizienzgriinden
miissen die Schneidvorrichtungen
immer gut geschérft sein.

Das Scharfen der Kette ist erforderlich, wenn:
— Die Sagespane staubahnlich sind.
— Eine groéBere Kraft zum
Schneiden erforderlich ist.
— Der Schnitt nicht gerade ist.
— Die Vibrationen zunehmen.
— Sich der Kraftstoffverbrauch erhéht.

A Wenn die Kette nicht geniigend
geschliffen ist, erhéht sich die Gefahr
eines Riickschlags (Kickback).

WICHTIG Es empfiehlt sich, das Schérfen
der Kette einem spezialisierten Kundendienst
zu Uberlassen, weil es dann mit entsprechenden
Werkzeugen ausgefiihrt wird, die einen
minimalen Materialabtrag und ein gleichméBiges
Schérfen an allen Zdhnen gewahrleisten.

8.6.1 Schleifen der Kette

Das Scharfen der Kette kann mittels spezieller
Rundfeilen erfolgen, deren Durchmesser
jeweils fur die einzelne Kettenart angepasst
ist (siehe "Tabelle Kettenwartung", Kap. 14)
und erfordert Geschick und Erfahrung, um
Schaden an den Zahnen zu vermeiden.

Zum Scharfen der Kette:

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.6).

2. Die Kettenbremse I6sen (Abs. 5.7).

3. Das Schwert mit montierter Kette in einen
geeigneten Schraubstock einspannen
(Abb. 36.A), darauf achten, dass sich
die Kette frei bewegen kann.

4. Die Kette spannen, falls diese
locker ist (Abs. 6.1.3).

5. Die Feile in das Zahnfach einflhren. Hierbei
nach dem Profil des Zahns eine konstante
Neigung beibehalten (Abb. 36.B). Die
Verwendung einer Schérfscheibe erleichtert
die Fiihrung der Feile (Abb. 36.C).

6. Nur einige Feilenstriche, ausschlieBlich
Vorwartsstriche, ausflihren und den
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Arbeitsschritt an allen Z&hnen mit
der gleichen Ausrichtung (rechts
oder links) wiederholen.

7. Die Position des Schwerts in dem
Schraubstock umkehren und den
Arbeitsschritt an den verbleibenden
Zahnen wiederholen.

8. Uberprifen, dass der Begrenzungszahn
(Abb. 36.D) die Niveaus berlcksichtigt,
die in der "Wartungstabelle der Kette"
angegeben sind (Kap. 14) und eventuell
Uberstehendes Material mit einer Flachfeile
schleifen, so dass das Profil abgerundet wird.

9. Nach dem Schérfen alle Feilspéne und Staub
entfernen und die Kette im Olbad schmieren.

8.6.2 Austausch der Zahnkette

Die Kette muss ersetzt werden, wenn:

— Die Zahne 5 mm oder weniger
lang sind (Abb. 36.E);

— das Spiel der Glieder an den
Kettennieten zu grof ist;

- die Schneidegeschwindigkeit langsam ist
und die wiederholten Schleifvorgange nicht
die Schneidegeschwindigkeit erhdhen.

— Die Kette verschlissen ist.

WICHTIG Nach dem Austausch der Kette
muss dessen Spannung wegen der Einlaufzeit
der Kette hdufiger tberprtift werden.

8.7 WARTUNG DES
FUHRUNGSSCHWERTS

HINWEIS Alle am Fiihrungsschwert
durchzufiihrenden Arbeiten setzen fir eine
korrekte Ausflihrung fachgerechte Kompetenzen
und den Einsatz spezieller Werkzeuge voraus;
aus Sicherheitsgriinden sollte man sich immer
mit dem Héndler in Verbindung setzen.

Um einen asymmetrischen Verschlei3
des Schwerts zu verhindern, sollte dieses
regelmafig umgedreht werden.

Um die Effizienz des Schwerts

zu erhalten muss man:

1. Die Lager des Umlenksterns (der
nicht mitgeliefert wird) mit der
entsprechenden Spritze schmieren.

2. Die Nut des Schwerts mit dem
entsprechenden Schaber (der nicht
mitgeliefert wird) reinigen (Abb. 37.A);

3. die Schmierbohrungen reinigen (Abb. 37.B);

4. mit einer Flachfeile (die nicht mitgeliefert
wird) den Grat von den Fuhrungsflanken

entfernen und eventuelle Abweichungen
zwischen den Fuhrungen ausgleichen.
8.7.1 Austausch des Schwerts
Das Schwert muss ersetzt werden, wenn:
— Die Tiefe der Nut kleiner als die
Hohe des Zugglieds ist (das nie
den Nutboden berlhren darf);
— die innere Fihrungswand so verschlissen
ist, dass die Kette seitlich geneigt wird.

8.8 MINDESTDREHZAHLEINSTELLUNG

A Wenn sich die Schneidvorrichtung mit
dem Motor auf Mindestdrehzahl bewegt,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler fiir
die korrekte Motoreinstellung (Abs. 8.11).

8.9 VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser wird ab Werk so eingestellt,
dass bei jeder Einsatzsituation immer
Héchstleistungen erbracht werden und

zwar bei einer minimalen Freisetzung von
schéadlichen Gasen und in Ubereinstimmung
mit den geltenden Normen.

Wenden Sie sich bei mangelnder Leistung
fur eine Kontrolle des Vergasers und
des Motors an Ihren Fachhandler.

Vergasereinstellung:

T = Leerlaufeinstellung
L = Gemischregelung niedrige Drehzahl
H = Gemischregelung hohe Drehzahl

9. AUFBEWAHRUNG

WICHTIG Die wahrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen sind
beschrieben im Abs. 2.4. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

Wenn die Maschine voraussichtlich fir
einen Zeitraum von mehr als 2 - 3 Monaten
nicht eingesetzt wird, muss folgendes
gemacht werden, um Schwierigkeiten

bei der Wiederinbetriebnahme bzw.
permanente Motorschaden zu vermeiden.

Bevor die Maschine stillgelegt wird:
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1. Die Mutter des Kupplungsgehauses
abschrauben, das Gehause abmontieren
und die Kette und das Schwert entfernen.

2. Den Oltank leeren, ca. 100-120 cm?®
spezifische Reinigungsflissigkeit einflillen
und den Deckel wieder aufsetzen.

3. Das Gehéause erneut montieren (Abb. 8.A)
ohne die Mutter vollstandig festzuziehen.
Hierbei darauf achten, den Hebel zum
Einrasten der Kettenbremse (Abb. 8.B)

im entsprechenden Sitz des vorderen
Handschutzes korrekt einzufiihren.

4. Die Maschine starten und den Motor bei
hoher Drehzahl halten, bis das gesamte
Reinigungsmittel aufgebraucht ist.

5. Den Motor in den Leerlauf bringen

und die Maschine laufen lassen, bis

der im Tank und im Vergaser restliche

Kraftstoff vollstdndig aufgebraucht ist.

Den Motor abkuhlen lassen.

Die Zundkerze entfernen.

In die Offnung der Ziindkerze einen Loffel

Ol fUr Zweitakter (neues) einfligen.

9. Mehrmals am Startgriff ziehen, damit
sich das Ol im Zylinder verteilt.

10. Zindkerze schlieBlich wieder einsetzen,
wenn sich der Kolben am oberen Totpunkt
befindet (durch die Zindkerzenéffnung
ersichtlich, wenn der Kolben seinen
héchsten Hub erreicht hat).

11. Die Maschine sehr genau reinigen.

12. Sicherstellen, dass die Maschine
keine Schaden aufweist. Wenn
notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

13. Die Maschine einlagern:

— In einem trockenen Raum

— vor Wettereinfliissen geschutzt

— mit dem korrekt montieren Schwertschutz
an einem flr Kinder nicht zuganglichen Ort.

— Hierbei sicherstellen, dass fur die

Wartung verwendete Schlissel oder
Werkzeuge entfernt werden.

@ N

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:

1. Die Zindkerze entfernen.

2. Einige Male den Startgriff auslésen, um

das Uberschussige Ol zu beseitigen.
Zundkerze Uberpriifen (Abs. 8.5).

Die Maschine vorbereiten (Abs. 4.2, Kap. 6).

Eall o

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Wenn die Maschine bewegt oder
transportiert wird, muss man:
— Die Maschine anhalten (Abs. 6.6).
— Auf den Stillstand der Kette warten.
— Zundkerzenstecker abtrennen (Abb. 25.A).
— Den Schwertschutz anbringen.

— Die Maschine ausschlieBlich an den
Handgriffen aufheben und das Schwert
in die der Laufrichtung entgegengesetzte
Richtung positionieren.

Wenn man die Maschine mit einem
Fahrzeug transportiert, muss man:

— Sie so positionieren, dass sie flr
niemanden eine Gefahr darstellt.

— Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten
an das Transportmittel fixieren, um ein
Umkippen mit méglicher Beschédigung und
Austreten von Kraftstoff zu vermeiden.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fiir die Maschinenfiihrung
und fur eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefuihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge flir eine
korrekte Arbeitsausfiihrung verfugen, um
die urspriinglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfiihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Originalersatzteile und -zubehér wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehér
flhrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und
Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss
alle in den beigefugten Unterlagen
enthaltenen Anleitungen genau beachten.
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Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

¢ Unachtsamkeit.
¢ UnsachgemaBe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

¢ Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

¢ Verwendung von Zubehér, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

Der normale Verschleif3 der
VerschleiBmaterialien wie

Schneidvorrichtung, Sicherheitsbolzen.

¢ Normaler Verschleif3.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen

gesetzlichen Vorschriften. Die darin

geregelten Rechte des Kaufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

13. WARTUNGSTABELLE
MaBnahme RegelmaBigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen - Vor jedem Gebrauch 7.9

Sicherheitskontrollen / - Vor jedem Gebrauch 6.2

Uberprifung der Befehle

Kontrolle Kettenfangerzapfen - Vor jedem Gebrauch 7.7

Kontrolle der Schmierungslécher - Vor jedem taglichen 8.1

von Maschine und Schwert Gebrauch

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.5

Reinigung der Kette - Bei jedem Verwendungsende 7.6

Schmierung Innenlager des - 30 Stunden 75*

Kupplungsgehauses

Kontrolle Metallband der Kettenbremse - 1 Mal monatlich 8.2

Kontrolle Ritzel Kettenrad - 1 Mal monatlich 8.3*

Wartung Kette - - 8.6

Wartung Schwert - - 8.7

MOTOR

Kontrolle/Nachftillen des Kraftstoffniveaus - Vor jedem Gebrauch 7.3

Nachfiillen Olstand Kette - Bei jedem 7.4,

Kraftstoffnachtanken

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.5

Reinigung des Luftfilters 8-10 Stunden /nach 8.1
jeder Saison

Reinigung der Ziindkerze - 10 Stunden / nach 8.4
jeder Saison

Austausch der Zundkerze - 100 Stunden / nach 8.4
jeder Saison

* Diese Arbeit muss durch Ihren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefuhrt werden.
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14. WARTUNGSTABELLE KETTE

Kettenabstand Niveau des Feilendurchmesser (d)
Begrenzungszahns (a)
a d
A 4 =
’1 ’ﬁi ’.3‘

Zoll mm Zoll mm Zoll mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0

A Die Tabelle gibt die Schleifdaten verschiedener Kettentypen wieder, ohne dass
dabei die Mdglichkeit besteht, andere, als die zugelassenen und in der "Tabelle fiir die
korrekte Kombination von Schwert und Kette" aufgelisteten Ketten zu verwenden.

15. STORUNGSSUCHE

STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE
. Der Motor startet Falscher Anlassvorgang Die Anweisungen befolgen (Abs. 6.3)
nicht oder bleibt Ziindkerze schmutzig oder nicht | Ziindkerze tiberpriifen (Abs. 8.4).
nicht an. korrekter Elektrodenabstand

Luftfilter verstopft

Filter reinigen bzw.
auswechseln (Abs. 8.1).

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Der Motor kann
gestartet werden,
erbringt aber eine
schwache Leistung

Luftfilter verstopft

Filter reinigen bzw.
auswechseln (Abs. 8.1).

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Der Motor lauft
unregelmaBig
oder erbringt
unter Belastung
keine Leistung

Zundkerze schmutzig oder nicht
korrekter Elektrodenabstand

Zindkerze Uberprifen (Abs. 8.4).

Probleme mit Schwert und Kette

Kontrollieren, dass die Kette
frei lauft und das Schwert keine
deformierten Fihrungen hat.

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Der Motor raucht
Ubermasig.

Falsche
Gemischzusammensetzung

Gemisch geman Anweisungen
zubereiten (Abs. 7.2)

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Absaufen des
Motors

Der Startgriff wurde wiederholt
mit gezogen Choke ausgeldst.

Zundkerze herausnehmen (Abs.
8.5) und sanft den Griff des
Startseils ziehen (Abb. 13.E) um
den uberschissigen Kraftstoff zu
beseitigen. Danach die Elektroden
der Zindkerze abtrocknen und sie
erneut auf dem Motor montieren.
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STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE

6. Das Ol tritt nicht aus. | Minderwertiges Ol Bei kaltem Motor, den Tank leeren, Tank
und Leitungen mit Reinigungsflissigkeit
durchspulen und das Ol wechseln.

Verstopfte Schmierungslécher Reinigen (Kap. 8.1)

7. Die Kette bewegt Fehlerhafte Einstellung Das autorisierte Kundendienstzentrum
sich bei Motor mit der Vergasung kontaktieren.
Mindestdrehzahl

8. Die Maschine Beschadigung oder lockere Teile | Halten Sie die Maschine an und
beginnt, auf ziehen Sie das Zundkerzenkabel
ungewohnliche ab (Abb. 25.A).
Weise zu vibrieren Prifen, ob eventuell

Beschadigungen vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich geldst
haben und diese festziehen

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten bei einem
zugelassenen Kundendienstzentrum
durchfuhren lassen.

9. Die Maschine hat Beschadigung oder lockere Teile | Halten Sie die Maschine an und
einen Fremdkérper ziehen Sie das Zundkerzenkabel
getroffen. ab (Abb.25.A).

Prifen, ob eventuell
Beschédigungen vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich gelést
haben und diese festziehen

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten bei einem
zugelassenen Kundendienstzentrum
durchflhren lassen.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.

16. ANBAUGERATE

In der "Tabelle fir die korrekte Kombination fiir daraus entstehende Schéden jeglicher Art,
von Schwert und Kette" sind alle méglichen die aus diesen Entscheidungen entstehen.
Kombinationen aus Schwert und Kette Im Falle von Zweifeln oder geringer Kenntnis
aufgelistet. Dabei werden die angegeben, der Besonderheit jedes Schwerts oder jeder
die auf jeder Maschine verwendbar sind. Kette, muss der eigene Héndler oder ein

Sie sind mit dem Symbol "v" versehen. Fachgartenzentrum kontaktiert werden.

Die gleiche Tabelle liefert auBerdem die
typischen Daten der fir jede Maschine
zugelassenen Ketten und Schwerter.

A Beim Austausch nur Schwerter und
Ketten verwenden, die in der Tabelle
angegeben sind. Die Verwendung von
nicht zuldssigen Kombinationen kann
schwere persénliche Schédden verursachen
und die Maschine beschédigen.

A Da der Benutzer die Auswahl, Anbringung
und Verwendung von Schwert und Kette
vollkommen frei entscheidet, haftet er auch
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1. TENIKA
1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE
TO ErXEIPIAIO

270 KEIEVO TOU EYXEIPLOIOU, HEPIKEG
TIapdypadoL TIoU TIEPLEXOUV OTUAVTIKEG
MANpodopieq yla TNV acPpaeta Kat

TN AeLToupyia TOU uNXavruatog,
uttodelkvuovTal pe SlapopeTikd TPOTIO,
n onuaocia Twv omoiwv eival n e§Ng:

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO rmepigxet
eneé€nyrioelg 1 dAAa otoixeia oxeTikd
LE TIPONYOULEVESG 0ONYIES, YIa TNV
artopuyri fAaBwv oo unxdvnua n

yla va unv npokAnouv {nuieg.

To oUpPoAo A urtodnAwvel kivduvo. H

N TPNOoN NG mpoetdomoinong uriopei va
TIPOKOAAETEL TPAUHATIONOUG T)/Kal PAABEG.

- OLTiapaypagol og TAAICLo Ue YKPIZeS

* TeEAeieg avadepovTal OE TIPOAPETIKA
 XOPAKTNPLOTIKA TTIOU SEV UTIAPXOUV OE

. OAQ TO POVTEAQ OTa OTloia avadpepeTal
TO TIapOV eyxelpidlo. BeBawwbeite eav 10
¢ XOpaKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO GAG.

‘OA\eg 0L avadOpPES «EUMPOG», «THOW»,
«de&1d» Kal «aploTePA», avapEPOVTaL
01N B€on epyaciag Tou XepLoT.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewodveg

Ol elkdveg 0TO TIAPOV EYXELPISIO 0SNYLWLV
eivat aplBunueveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta e€aptripara emonuaivovTtatl oTiq
€IKOVEQ HE Ta ypdupata A, B, C K.0.K.
Mia rtapartopur oto e€dptnua C g
elkovag 2 epdavidetal oTo Keipevo wg:
“BA. ek. 2.C”" 1) anAwg “(Ewk. 2.C)".

Ol elkdveg eival EVOEIKTIKEG. TNV
TIPAYMATIKOTNTA Ta €EAPTHLATA UrTOopEl
va dladEpouv arod Ta ekovi(oueva.



1.2.2 TitAot

To eyxelpidlo daipeital oe kedaAala Kat
rnapaypdadoug. O tithog g apaypddpou
“2.1 Ekmaidevon” eival untoTitAog Tou “2.
Kavoveg aopaleiag”. OLavadopeg oe
TiTAOUG 1) Tapaypadoug epdavidovral pe
OUVTOMEUOT KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
aplouo. MNapddetypa: “ked. 2" N “nap. 2.17.

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

2.1 EKIMAIAEYZH

A E&oikelwOeiTe pe TOUG UOXAOUG Kal
™ xprion Tov unxavriuarog. Mabete va
oTAuATATE Yprjyopa To unxavnua. H un
THPNON TWV MIPOEISOMOINCEWY Kal TWV
0dnNyIwv Umopei va mpokaAEoel mupkayild
ri/kat coBapoug TPAUUATIOUOUG.

Mnv erutpenete va xelpidovTal To Pnyxavnua
TadLd 1} ATopa TIoV 6V yVWwpIilouv TO XEIPLoUO
TOU pnxavnuartog. H torkn vopoBeoia propei
va opidel TV eAAXLOTN NAKIQ TOU XEIPLOTH.
Mn xpnotormoleital TToTe To UnXAavnua

O€ TIEPITITWOT) TIOU O XEIPLOTNG

Bpioketal og KATAOTAOT KOTIWONG 1)
adlabeoiag 1y edv exel tapel pApHaKa,
VAPKWTIKA 1) OUCIEG TIOU PELWVOUV TA
AVTAVOKAQOTIKA KAl TNV TIPOCO0XT] TOU.

Na BupdoTe OTL 0 XELPLOTNG 1} 0 XP1)OTNG

eival uTTEEVBLVOG Yla TA ATUXTLATA KAl

TA ATPOOTITA TIOU POopPEl va GUpBoUV

o€ AAAa dtopa ) oTnVv I8loKNoia Toug.

Eival euBuvn Tou XeIpLoTr N EKTIUNON TWV
moavwyv Kivduvwv Tou £dadoug, Kabwg

Kat n AnYn 6Awv Twv avaykaiwv HETpwv

yla TNV achaAela, 1Slaitepa o€ ETIKALVY,
avwpaAa, oAlodnpd ) actadr) e5Adn.

2 € TIEPIMTWON HETATIWANONG 1) SAVEICHOU
TOU pnxavnuarog, BeBawwbeite 6tL 0 Xpriotng
exeL dlapaoel TIg Tapovoeg odnyieq xpriong.
H xprion Tou pnxavruatog yla Korm Kat
KAGdepa anaitel 181k ekmaidevon.

2.2 TNPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIEZ

Mécoa atoukng npootaciag (MAIM)

XPNOLUOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKY) EPAPHUOOT)
evdupaoia e TIPooTacieq Katd NG KOTm_g,
YAvTia pooTaciag anod Kpadaopoug,
KPAVOG, TIPOOTATEVUTIKA YUAALA, HACKES
KaTA TN oKOVNG, WTOAOTISEG Kat uTtodripata
aodaAeiag e avTioAlodNTIKO TIATO.

Mn xpnotuomoleite KAoKOA, TIOSIEG,
pevTaylov, BpaxloAlda, LHATIONO HE
ALWPOUHEVA PEPN, 1] LE KOPSOVIA Kal
YPaRATEG TOU KpEovTalL 1 eivatl dapdid kal
UITOPOUV VA UITAEXTOUV OTO UnxAavnua fj oe
AVTIKEILEVA KAl UAIKA OTO XWPO Epyaciag.
A€oTe KATAAANAQ TA HAKPLE HOAALA.

Kivnmpeg ecwTEPIKIG KAUONG: KAUGINO
A KINAYNOZ! H Bevdivn kal o peiypa gival
AKpWG EVPAEKTOA.

e H Bevdivn kat To peiypa TpemeL va
PUAACOOVTAL OE EYKEKPLIEVA UTITOVIA YIa
KaUOLa, o€ aoPaAn} Xwpo, HAKPLA Ao
e0Tieq BeppoTnTag 1} EAEVBEPES PAOYES.
KaBapiCete Ta prurdvia kat To Xwpo
anobrikeuong TOU KAUGIOoU amno
UTTOAE{UATA TIPLOVISIOU, UIKPWV KAQSIWV,
PUAAWV 1) uTtEPBOALIKOU YPATOU.
e Ta prutovia pemel va GuAdooovTal

Hakpld amno ratdid.
* Mnv KamvileTe KATA TNV TIPOETOLLATIA
TOU pelypaTog, KaTd Tov avedodlacuo
) TN CUMMANPWON KAUCILOU KaBwG Kat
KA&Be Ppopd Tov XelpileoTe TA KAVOLUA.
ZUUTTANPWVETE KAUOLIO HOVO OE AVOLXTOUG
XWPOUG XPNOLLOTIOLWVTAG XWVi.
* AmtodpeVyeTE TNV ELOTIVON

avabupldoEWV TOU KAUGIUOU.
* Mnv mpocBeTeTe KAUOLUO 1} adalpeite TNV
TAmna Tou pelepfoudp OTAV O KIVNTNPAG
Bpioketal o€ Aettoupyia N eivat (eoTOG.
Avoifte apyd tnv Tdmna Tou
Soxeiou adrjvovtag va ekTovwOei
OTASIAKA 1) ECWTEPLKT) TTiEDT.
Mnv Anowdlete PpAGYeQ OTO OTOULO TOU
pelepPBoudp yla va eAEYETE TO TIEPLEXOMEVO.
Av To Kavopo Egxelhioel, unv BAAeTe Tov
KIVNTAPa o€ AELTOUPYIia, AAAA ATIOUAKPUVETE
TO UNYXAvVNUa amo TNV TePLOXT| OTIOU
XUBnKe TO KAUOLWO Kal arnodUyeTE va
SNLOVPYNOETE CUVONKEG TIUPKAYLAG,
UEXPLG OTOU TO KAUOLUO EATIIOTEL TEAEIWG
KL Ol OTHOL TOU SLa0KOPTILOTOUV.
KaBapiote aueéowg k&Oe ixvog kauaipou
TIOU XUONKE GTO Unyavnua r) oto €5a¢og.
TomoBetroTe Kal oPiETe KAAA TIG TATIEG TOU
pelepPoudp KAl TOU PITITOVIOU KAUGIIOU.
Mn Badete epmpog To Pnxavnua oto
XWPO O1ou €yive 0 avedodlaouog. H
€KKIVNon Tou KIvnTrpa TPETEL va Yivel oe
anoéoTacoT TOUAAGXLIOTOV 3 HETPWYV artd TO
onueio Tou avePodlacov KAUGiHwV.
AmodpUyeTE TNV EMADT) TOU KAUGCIIOU e
pouxa Kal, 0 QUTHV TNV TIEPITTTWOT), AAAAETE
pouxa Tpv BAAETE EUTIPOG TOV KIVNTHPA.
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2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn gpyaciag

* Mn Bdadete oe Aettoupyia Tov Kivntipa
0€ KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU HITopoUV va
OUYKEVTPWOOUV eMiKivbuva kavoagpta
Hovo&eldiou Tou dvBpaka. H ekkivnon tou
KIVNTpa TIPETIEL VA YIVETAL OE AVOIXTO 1)
KaAd aepilopevo xwpo. Na BupdoTte avta
OTL Ta KauoagpLa eivat SnANTNPELLSN.

¢ Katd tnv ekKivnomn Tou Pnyavruatog
MNV KateuBuveTe TNV eEATUION Kal Ta
KQUOAEPLA TIPOG EVPAEKTA UAIKA.

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNHA OE XWPOUG

Ue Kivduvo €kpnEng, pe e0PAEKTA VYpPA, agpla

1) OKOVN. ATIO TIG NAEKTPIKEG EMAPEG 1 TIG

HNXAVIKES TPREG UITOPOUV VA OXTHATIOTOUV

OTTIVOT)PEG TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAETOUV

avadAeEn NG oKOVNG 1 TWV AVABUULIACEWV.

Epydleote pévo oto dwg Tng nUEPA]

1) M€ KAAO TEXVNTO PWTIOUO KAl oE

Kataotaon aptiag opatdTNTaG.

¢ AMopakpuvete atoua, rawdld kat {wa ano

v neploxr) epyaociag. Ta madid mpemnet

va eTIPRAETIOVTAL ATIO EVNALKO ATOMO.

Bepawbeite 611 dev PpiokeTal Kaveig oe

anooTact TouAdyoTov 15 pETpwv anod

TNV aKTiva §pAaong Tou PNXavAaTog.

¢ Anoguyete 600 gival Suvatdv Tnv epyacia
o€ BPeYUEVO Kal OAGONPO £6adog 1} o€
TIOAU AMOTOMA KAl ATOKPN VA £8AdN TTOU
Sev eEaodaAilouv T oTabepdTNTA TOU
XEPLOTY) KATA TN SLApKeLa NG Epyaciag.

¢ ATOpEVYETE TIG AVWHAAIES TOU £6APOUG
(poekoxeg, BabouAwpata), TIPOTEXETE
1blaitepa ta emkAvr €dadn, Toug kpudoug
KivdUvoug Kat evéexopeva eunodia mou Ba
Hropovoay va JEWOOUV TNV 0patoTNTaA.

¢ AwOTE TIOAU TIPOCOXN KOVTA O€

KpNHvoug, opuypata 1 Tadpoug.

Mpoacoxr otnv Kivnon Twv

OXTNMATWV OTAV XPNOUOTIOLEITE TO

HNXAvNua Kovta oTo SpOo.

lMa va aropuyeTe TOV Kivouvo TIUPKAYLAG,

UV adrVeTE TO UNXAVNUA LE TOV

Kivntpa {eotd avapeoa oe GUAAQ,

Eepd XOpTa 1) AAAO EUDAEKTO UAIKO.

Zupnepidpopég

* Katd m Sidpkela tng epyaciag, Oa mpemnet
Vva KPATATe TO PN Aavnua otabepd Kat
Je ta dU0 xEpLa (Le To aploTtepd oTnV
UTIPOOTIVH XELPOAQRT) KaL pe To Se&Ld atnv
Tiow, aveg§apTNTa He TO AV O XEIPLOTNG
eival aplotepoxelpag 1y ) Kat pakpla
arnod OAa Ta ONUEI TOU CWHATOG.

¢ H B€on TOU CWHATOG TIPETIEL VO
eival oTabepr| Kal LOOPPOTINUEVN
Kal va epyAadeoTe e ouvean.

* Mnv epydleoTe AVW 0 OKAAEG

Kal o€ aoTabeig TMAATPOPLES.
* Mnv epydleoTe HOVOL 1) ATIOUOVWHEVOL
£TOL WOTE VA SIEUKOAUVETAL 1] TIAPOXT)
BorBelag o€ EPIMTWON ATUXTUATOG.
Katd ) xprion dev mpemnel va
TPEXETE, AAAA va BadileTe.
AmnoduyeTe Ta Biala XTUMMHATA TNG MITAPAG
ndvw oe EEva owpata/eunodia kat Tov moavod
eKODEVOOVIONO UAIKWYV artd TNV Kivnon
™G aAuaidag. Av n umapa ouvavtroel Eva
EUTOSIO UTTOPEL VA TIPOKANBEL KAOTON A
(kickback). To kAéTonua tapovotdletal
4Tav 10 AKPO TNG aAucidag cuvavtnoel
KATIOLO AVTIKEIUEVO 1) OTAV TO EVAO odiyyel
KAl UTTAOKAPEL TNV aAucida kKotng. H emadn
aUTH 0TO AKPO TNG aAuacidag uropei va
TIPOKAAETEL TAXUTATO KAGTOTA TIPOG
™V avTiBetn katevBuvon wbwvtag TNV
UTTApa TIpog Ta TIAVW KAt TIPOG TO XELPLOTT),
KaBwg eTTioNG Kal o€ TIEPITITWON TIOU 1N
aAucida UMAOKAPEL OTO TIAVW KEPOG TNG
UIdpag. e aupoOTEPES TIG TIEPUTTWOELG
TO KAGTONMA UTTOPEL VA TIPOKAAEDTEL
anwAela EAEYX0oU TOU aAUoOoTIpiovou, e
oaveg oAU coBapeg ouveneleq. lNa va
arnodUYETE TO KAGTONUA TIPETEL VA AABETE
TA TIOPAKATW HETPA TIPOPUAAENG:

— Kpatdrte 10 ahuoorpiovo yepd, e Toug
avTixelpeg Kat ta SAaxTuAa yupw armod Tiq
AQBEQ Tou aAucoTIpiovou Kal B€cate To
OWHA Kal Ta XEPLa 0ag o Jia B€on ou Ba
00G ETUTPEYPEL VA AVTEEETE TO KAOTONMA.

— Mnv ekTeiveTe Ta XEPLA TIOAU
MaKPLA Kal PNV KOPBETE TIAVW
arnd 10 VYo TNG TMAATNG.

— XpnolomoioTe PoVo Toug 0dnyouq
MTIapag Kat TI§ aAuoideq ou
OUVIOTA O KATAOKEVAOTN|G.

— AkoAouBnoTe TIq 06nyieq Tou
KOTOOKEUAOTH OXETIKA LE TO TPOXIOMA
KQL TNV CUVTTPNOoT TOU GAUGOTIPIOVOU.

e Amtodpuyete va ekTiBeoTe 01N oKOVN
KQlL OTO TIAPAYOEVO TIPLOVISL arod TNV
aAvaoida Katd TN SLApKELa TNG KOTING.
e Mnv ayyiCete Ta onpeia Tou

KvnTrpa Tov BgppaivovTal Katd T

xprion. Kivduvog eykauvpdtwv.

. A 2 ¢ TepinTwaon 6pavong 1 ATUXNHATWV
KaTd TN SlAapKela TG epyaciag,
ATIEVEPYOTIO)0TE AUETT TOV KLVNTHPA Kal
ATIOUAKPUVETE TO UNYXAVNUA e TPATIO TIOU
Va Pnv TpokaA€oel AAAa atuxrpata. X
TIEPIMTWON ATUXNUATWY LE TPAUKATIOHOUG,
£PaPUOOTE APEDTA TIG KATAAANAOTEPES
Sladikaoieq mpwtwv Bonbelwv ya v
TepIOTAON KaL ETIKOIVWVNAOTE UE Eva
VOOOKOLEIO yla TNV KATAAANAN Bepareia.
AdaipeaTte OXOAAOTIKA EVEEXOUEVA
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Bpavopata Tou PMopEl va TIPOKAAECGOUV
CNULEG 1] TPAUHATIONOUG O avOpWTIoug
1) {wa, eAv Peivouv Xwpig emTripnon.

o A H napatetapévn €kBeomn otoug
Kpadaopoug uropei va rpokaAeael BAABES
KOL VEUPOQYYELAKEG SLATAPAXES (YVWOTEQ
Kal wg «Ppatvopevo Tou Raynaud») 16iwg
o€ 6o0UG UTTIODEPOUV artd SLATAPAXES TOU
KUKAOdOpLaKkov. Ta cupnTwuata propet
va adopolV Ta XEPLA, TOUG KAPTIoUG 1) Ta
SdAxTUAQ Kal EKSNAWVOVTAL PE ATIWAELD
gvalodnoiag, povdlacua, Kvnopo, Tovo,
ATIOXPWHATIONO 1 SOUIKEG LETABOAEG
TOU 5€pUaTog. Ta CUUITTWHATA AUTA
propei va evradouv arnd Tig XapunAeg
Beppokpaoieg epBAANOVTOG ry/KaL TO
UTEPBOALKO ODIELO TWV XEPLWV OTIG
XEPOAABES. MOAIG epdavioTouV Ta
CUMTITWHATA TIPETIEL VA LELWOETE TOUG
XPOVOUG XPrIONG TOU UNXavnpaTog
KalL va {nTr)oeTE LATPLKT) CUMBOUAT).

Meplopiopoi xpriong

e To unxAavnua dev TPETEL va XPNOLLOTIOLEITAL

ano dtopa Tov dev gival o B€on va To
Kpatrioouv otabepo e ta dvo xépla ry/
KaL va apapeivouv 6pbia oe otabepn
LOOPPOTIia KATA TN SLAPKELD TNG Epyaaiag.
¢ Mn) XPNOWOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNHA
He POapuEVES, EAATTWHATIKEG 1) AdBog
TOTIOOETNUEVEG TIPOOTACIEG.
¢ Mn XPNOYLOTIOLEITE TO UNXAVNHA EAV
Ta efaptnpata/epyaleia dev €xouv
ToroBetNOei oTa TIPoPAETIOEVA ONEa.
Mnv arevepyoroleite, apalpeite 1y
TPOTIOTIOLEITE TA UTIAPXOVTA CUCTAMATA
aodAAEIOG/UIKPOSIAKATITEG.
Mnv aAAdZeTe TIG pUBUICELG TOU KIvNTrpa
KaL unv aveBadete TIOAU UPNAEG
otpodeg. H Aettoupyia tou kivntripa
HE TIOAU UYNAOG aplOpo oTpodwyv,
av&dvel Tov Kivduvo TPAUUATIONOU.
Mnv urtoBAAeTe TO PnyAvnua oe
UTEPPROAIKT) KaTATGVNOT KAl N
XPNOLUOTIOLEITE PIKPA INYAVILATA Yid
Bapiég epyaocieg. H xprion katdAAnAou
UNXAVIUOTOG HELWVEL TOUG KIvEUVOUG Kal
BeATIWVEL TNV TIOOTNTA TNG EPYACIAG.

2.4 ZYNTHPHZH, ATOOGHKEYZH

H TakKTIKY) ouVTrpPNnoN Kal 1 cwotn
anobrikeuon TPOCTATEVOLV TNV acPAAela
TOU MNXAVAHATOG KAl TIG ETIIOOCELG TOU.

ZuvTiipnon

¢ [la va PewoeTe ToV kivduvo
TIUPKAYLAG, EAEYXETE TAKTIKA YlA
S1appoEg AadLov ry/kat Kauoiov.

. A To erminedo BopURou Kat KPadaopuwy TIou
avaypdadetal oTIq tapovoeg odnyieg, eivat
Ol HEYLOTEG TIHEG XPONG TOU PNXAVAKATOG.
H xprion un wooppormpuevou epyaAeiov
KOTING, 1N UTTEPPOAIKN TaxUTNTA Kivnong
KAl N aroucia cuvTRENoNg GUKBAAAOUV
ONMAVTIKA OTIG EKTIOUTIEG BOPUBOU KAl OTN
Snuuovpyia kpadaopwyv. Katd cuvenela,
eival avaykaio va AnpOovv MPoANTTIKA
METPA Y TNV €EAAEYN TwV TIBAVWV
{nuwv Adyw ™G uPnAng otddbung Bopuou
Kal TwV Kpadaopwv. povTioTe yla
OUVTIPNON TOU UNXAVAKHATOG Kal hopaTte
wTOoAOTIdES, KAVOVTAG SIOAEUaTA
Kata T SIApKELa TNG EPYAsiag.

Anoen Kevon

* Mn duAdooeTe TO PnXAvnua pe Kaucnuo
01O pedePPoudp o€ KAEIOTOUG XWPOUG
ATIOU 0L AVABUULACELG TOU KAUGILOU
uropei va ektebolv oe PAOYES,
OTIVONpeG 1) o€ TNy BepudTNTAG.

Ma tn peiwon Tou Kivéuvou TupkayLdg,
MUNV apnrvete Ta YEUATA e VAIKA

Soxeia o€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpooTtacia Tou epBAAAOVTOG TIPETIEL

Va aTIOTEAEL LA OTUAVTIKT| KAl TIPWTAPXLKT)
TIAEUPA OTN XPT)ON TOU HUNXAVAKATOG, TIPOG
O0hENOG TNG TIOAITIOUEVNG oupBiwor]q Kaw
ToU TEPRAAAOVTOG OTO OTI0{0 {OUE.
Anoqmysrs TNV POKAnon svox)\noswv oToug
Yeitoveg. XpnolloTioLEeiTe TO Unxavnua povo
e Aoylkd wpdpla (0Xt Vwpig To Tpwi 1y apyd
TO BpAdu o6mov Uropei va EVOXAROETE).
Katd ) didpkela g epyaciag
eAeuBepwveTal 0To TEPIBAAAOV KATTOLA
TIooOTNTA AadLoU TIoU eival anapaitntn
yla TN Airavon g aAvoidag. MNa to

AOYO QUTO TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE

ULOVOo BlodlaoTiwpeva Addla KataAAnAa

yla TN ouykekpiévn xpnon. H xprion
OPUKTEAALOU 1) AaSL0U UNnxXavng TipokaAei
ogofapr) pUTIAVOT) TOU TIEPBAAAOVTOG.
Tnpeite auotnEd TNV TOTIKT VOUoBEeTia yla
™ S1dBeom VAIKWV cuokevaaoiag, Aadiwy,
KAUOipoU, GIATPWY, EAATTWHATIKWV
€EAPTNHATWYV Kal OTIOLOUSTTIOTE OTOLKEIOU
Urtopel va OAUVEL TO TIEPIBAAAOV.

Autd Ta anoppippata dev TPETEL va
SlatiBevTal e Ta OIKIaKA arnoppipuata,
QAAAQ TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL
XWpPLoTA Kat va rtapadidovtal ota e18ikd
KEVTPA GUAAOYT|G, TIOU Ba dpovTicouv

YLa TNV AVAKUKAWON TWV UAKWV.

Tnpeite avuotnpd TNV TOTIKT VopoBeoia yla
N S1A6e0N TWV VAIKWY TIPOG Artoppu.
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¢ Edv anodacioete va unv
EQVOXPNOLLOTIONOETE TO UNXAVNUA,
UNV TO EYKATAAEITIETE OTO TIEPIBAAAOV,
aAAd arteuBuvBeite o €E0UCLOSOTNEVO
KEVTPO TIEPLOVAAOYNG oUWV
HE TNV Lloxvouoa Vopobeaia.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 MNEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI
NMPOBAEMNOMENH XPHZH

AuTr TO PUnyavnua eivat éva epyaieio yla
SaOIKEG EPYATIES KAl CUYKEKPLUEVA EVa
aAucoTpiovo yla SAolkEG epyaoieq.

To pnxdavnua aroteAeital arno Ta
akéAouba kupla oToleia:

— évav agpOWUKTo Sixpovo Kivntripa
E£0WTEPIKTG Kavong Tou TpododoTeital
ano petypa Aasdov-Beviivng,

— €va 6pyavo Kotmg,

— éva oLOoTNUA XELPOAABWV.

H kivnon petadidetal pe éva mviov oe
060vTWTN aAucida KOoTmg TTou Kiveital
o€ QUAGKWTT prtdpa 0dnyo.

H kivnon arno tov Kivntripa otnv
aAuoida petadidetal pEow eVOq
OUMTAEKTN GUYOKEVTPIKWV Baptdlwv
TI0V gumodidel TNV Kivnon g aAucidag
E TOV KIVNTrpa 0To peAQvTI.

O XEPLOTNAG KPATAEL TO PNXAVNUA KAl e Ta
800 x€pLa, XPNOLUOTIOWVTAG TNV UIIPOCTIVN
KOl THiow XePOAaPT), Kal evepyoTIoLel Ta
KUpLA XEPLOTT)PLA SlATNPWVTAG TTAVTA Hid
aodaAr andéoTaon ard To CUCTNUA KOTIG.

3.1.1 TMpoBAemnopevn xpnon

AuTd 1O pnxdavnua €xel oxedlaoTel
Kal KaTaoKevaoTel yla:
— TO KOYLHO, TOV TEMAXIOMO Kal TO KAASeENa
SEvopwV pe dlaoTdoelg avaAoyeg
TOU HKOUG TNG MIdapag 1) EVAVWY
QAVTIKELEVWV PE aVAAOYQ XOPAKTNPLOTIKA,
— XPron amno €va Povo XELpLoT).

3.1.2 AkatdAAnAn xpnon

Ormoladnmote AAAN xprion armo Tig
avapepopeves umopei va eivat emikivéuvn kat
va Tpogevnoet BAABES 1)/Kal TPAUPATIONOUG.
Qg akatdAAnAn xpron (evEEIKTIKA

KaL OXL TIEPLOPLOTIKA) EVVoeiTal:

— TO KAGSepa BAUVWY,

— Ol OKOALOTIKEG EPYAOIEG,

— 1 KOTI) MAAETWYV, KIBWTIWV Kal
YEVIKA CUCKEUACLWYV,

— 1 KOTI) ETNMAWYV 1) AAAWV OTOLXEIWV TIOU
priopei va replExouv kapdud, Bideg N
KAOe €id0G HETAAAIKWY EEAPTNHATWY,

— T EKTEAEOT) EPYACLWV TOUNG KPEATWY,

= T XP01 TOU UNXAVvIHaTog yia tnv
KOTIN 1N EUAIVWV VAIKWV (TTAQOTIKA
UAIKQ, OLKOSOIKA UALKA),

= T XP101N TOU UNXAVIUATOG WG HOXAOU
yla Tnv avigwon, Jetakivnon m
TEUAXIOMO AVTIKEEVWY,

— 1 XPrion TOU UNXAVILATOG UTTAOKAPLOUEVOU
o€ 0Tabepd onpiyunata,

— XPrON CUCTNUATWYV KOTING SLadOPETIKWV
arnd ekeiva Tou avadEpovtal oTovV
Tiivaka “TEXVIKA XOPaKTNPLOTIKA”.
Kivéuvog coBapou Tpaupatiopou.

— 1 XPron ToU Unxavruatog anéd
TIEPLOCOTEPA ATOHA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akardAAnAn xprion tou
UNXavruaTog Exel weG amoTEAeoUa v
aKkUpwor NG Eyyunong Kat tng eubuvng Tou
KaTtaokevaoTr, KAbloTwvTag unevbuvo 1o
XPTIOTN yIaA TIG UTTOXPEWOELS TIOU TIPOKUTITOUV
aro {NUIES 1} TPQUUATIOUO ToU XprioTn 1 TPITwV.

3.1.3 Eidog xpniotn

To pnxdavnua autd mpoopideTal yia xpron ano
TOUG KATAVOAWTEG, TOL ATIO N ETIAYYEALATIEG
XEPLOTEG. MpoopileTal yla epACITEXVIKN XPT0N.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

210 pnxavnua gpdavitovtal dtadopa cUPBoAa
(EwK. 2). ZKkoTt6g Toug gival va uttevBupidouv oto
XEPLOTT) TN CUUTIEPLPOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
yla TNV TIPOCEKTIKN Kal aodaAn xprion Tov.

2nuacia Twv CUPROAWV:
MNPOZOXH! KINAYNOZ!
AUTO TO Unyavnua, eav dev
XPnoloTolEiTaL CWOTA,
prtopei va eival erikivduvo ya
€0AQ Kal yla Toug AAAOUG

NPOZOXH! lMpwv

XPNOLUOTIOWOETE TO UNXAVNHA
SlaBdaoTe TO eyXEPISI0 OSNYLWV.
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O xelplotg autou Tou
HNXQvrHaTog propei va
ektebel og 0TAOUN BopUBoU
ion 1 peyaAutepn aro6 85 dB
(A), edv To Xpnolorolel urtd
PUCLOAOYIKEG CUVONKEQ yla
ouvexn kabnueptvry xpron.
XPNOLLOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKA
aKOMG, YUaALA Kat KpAvog.

XPNOLOTIOLEITE TIPOOTATEVTIKA
yavTia kat artovtolal

KINAYNOZ KAOTZHMATOZX
(KICKBACK)! To kAGTONUa
TIPOKAAEL TNV ATIOTOWN KAl
aveEEAEYKTN LETAKIVNON

TOU AAUCOTIPIOVOU TIPOG TO
Xeplot). Na epyadeote mavta
oe ouvOnkeg aocdaleiag.
Xpnoloroteite aiuoideg

He Kpikoug aodaAeiag TTou
mieplopilouv To KAGTONUA.

Mnv KpaTdATe TOTE TO PUNYAVNHQA
pe eva povo xept! Kpatate
0TaBePA TO UNYXAVNUA KAl [e
Ta U0 XEPLA TIPOKELUEVOU Va
9 ETUTPETIETE TOV EAEYXO TOU

2| MNXAVAHATOG HEWDVOVTAG
TOV KivOuVOo KAOTOT|LATOG.

ZHMANTIKO Ot kateotpauueves 1
duoavdyvwoTeG QUTOKOAANTEG ETIKETES
MPEMeL va avTtikabiotavral. ZnTrioTe TiG VEEG
ETIKETES QIO TO £§0UCIOS0TNUEVO ZEPPIG.

3.3 ETIKETA ANATNQPIZHZ MPOIONTOX

H eTikéTa avayvwplong mpoiovtog
Pepel Ta akdAouBa otoixeia (Ek. 1):

2TABUN NXNTIKNAG LOXVOG

2rpa cuppopPwWong

Mnvag / ‘Etog kataokeung

TUTOG UNXAVIAHATOG

AplBuog oelpdg

‘Ovopa kat SievBuvon tou Kataokeuaotn
Kwdikog mpoidvtog

ApBu6G eKTIOPTIWV

ONoaR®N =

AvTlypayTe Ta OTOIKEIQ AvayvwpLong
TOU MNXAVAUATOG OTOV €18IKO XWPO NG
ETIKETAG, OTO THOW HEPOG TOU EEWPUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnowonoteite Ta otoxeia
avayvwplong rmov avaypdgovTal oTnV ETIKETA
avayvwpLong rpoiovrog kdbe ¢opd rmou
anevBuveote oto €§ovaiodoTnEVo ZEPPBIG.

ZHMANTIKO 7o rmapddetyua g
SNAwong cuuudppwong PBeioketal ot
TeAeutaieg oeAideg Tou eyxelpidiov.

3.4 BAZIKA EEAPTHMATA

To pnxdavnua anoteAeital arod Ta
akoAouBa Baowka e§apmpata (Ek. 1):

A. Kwnmpag: divel kivnon
0TO OUCTNHA KOTING

B. MmpooTivn) XelpoAapn: XelpoAapn
oTNPLENG OTO UMPOCTIVO HEPOG
Tou aAuoortpiovou. Ty Tudvete
JE TO apLoTEPO XEPL.

C. Niow xewpoAapn: xepoAapn ompEng
OTO TToW PEPOG TOU aAuooTipiovou. Thv
TILAVETE [E TO SEELO XEPL. YTIApXOUV
Ta KUPLA XELPLOTRPLA AELTOUPYiag.

D. MmpooTivog mpopuAakInpag Xeplou:
TIpooTacia mou BpiokeTal avauecsa oTnv
UTTIPOOTIVH XELPOAQRT) Kal TNV 080VTWTN
aAuoida, WoTE va TIPOCTATEVEL TO XEPL aTtd
TPAUUATA O€ TIEPITITWOT TIOU YALOTPY|OEL
ano TN XelpoAafr). AUTOg 0 TIPOPUAGKTHPAG
XPNOLOTIoLEITAL YIa TNV EVEPYOTIOINON
Tou dpévou aAuaidag (rap. 5.7).

E. Niow mpogpuAaktnpag xeplov: mpootacia
TIoU BpiokeTal 0TO KATW Se&ELO HEPOG TNG
oW XELPOAAPNG WOTE VA TIPOCTATEVEL TO
X€pLarod v aAucida KoTmg o€ TepimTwon
TIOU oTtdoEL 1) Byet ard Tnv prndpa odnyo.

F. Mmndapa 08nyog: cuykpatei kat
odnyel TV 0dovtwTr aAvoida.

G. OdovtwTtn aAvoida: eEaptnua yla
TNV KOTIN, TIOU ATTOTEAEITAL AT KPIKOUg
Kivnong pe HIKpa paxaipta Tov ovopadovtal
«8OVTIO» Kal ard MAAIVEG CUVSETELG TIOU
ouykpartouvTal padi ard nprroivia. Autn
Slatpeital TEVTWHEVN HECW TEVTWTNPA.

H. Meipog ocuykpatnong aAvcidag:
Sidta&n aodaieiag otn Bdon g
Urtapag odnyou Tou XPnotuevEL yia T
OUYKPATNOM TG aAuoidag eunodidovtag
aveEEAEYKTEG KIVI|OELG TNG O€ TIEPITTTWON
pPNENG 1y e€660L amo TV Unapa.

.  AykioTtpo: eEdptnua TomoBeTnuEVO
UTPOOTA OTO ONUEI0 GUVAPHOAGYNONG
™G Mrdpag odnyou TIou XPNOLEVEL
oav HOXAOG OTaV EPXETAL OE €TadM)

HE €va SEVEPO 1) Pe Eva KOpUO.
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J. TMpootacia Tou aykiotpou:
eEApTnua KAAUWNG TOU AYKIOTPOU TIOU
XPNOLOTIOLEITAL KATA TN JETAKIVNON,
™ MeTadopd 1 TNV arobrKeuon Tou

pnxavruarog. H mpootacia autr mipérel va

adalpeital katd I didpkela Tng epyaciag.
K. Mpooctacia priapag: eEdptnua

KAAUWNG TOU AAUCOTIPIOVOU TTAVW OTNV

prtdpa odnyod Tou xpnotporoleital

KOTA TN PEeTakivnon, n Hetadopa

TNV aroBrKeuoT TOU UNXAVNHATOG.

4. ZYNAPMOAOIHZH

ZHMANTIKO Ot kavoves aopaleiag mou
TPETIEL Va TnpouvTal replypdgovrtal oTo
Ke. 2. Thpeite auotnpd TG 0dNYIES QUTEG
yla va aropuyete 0oapous KIvSUVoUg.

lMa Adyoug anobrikeuong Kat petapopdg,
HEPIKA EEAPTNATA TOU UNXAVIHATOG

Sev ouvappoAoyouvTal anevbeiag oTo
€£PYOOTACLO, AAAA TIPETIEL VA TOTIOBETNOOUV
HETA TNV adaipeon TG ouokevaoiag,
QAKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 0dNYiEG.

A H armoovokevaocia kait n oAokArjpwon
TNG CUVAPUOAOYNOoNG MPEMEL va yivovtal
ndvw oe emMinedn kat otabepn emedvela
HE EMAPKI) XWPO yid TN HETAKIVNON

TOU UNXaviiaTog Kal Twv VAIKWV
OUOKEVAOIAG, XPNOILOTIOIWVTAG TAVTa Ta
katdAAnAa gpyaleia. Mn xpnoiuomnoleite
TO UNXAvnua mptv oOAOKANPWOETE

TIG 81a8IKACieG OV MPOPBAETEL TO
kepdAaio “ZYNAPMOAOrHzH”.

4.1 EZAPTHMATA A ZYNAPMOAOIHZH

H cuokevaoia iepiexet ta eEaptriparta
Yld GUVAPHOAGYNON TIOU avadEpovTal
oTov ak6Aoubo Tivaka:

Meprypadny

Mrmdpa 0dnyog e ipoaTtacia urnapag
OdovtwTr aAuacida

KAe1bi

Aipa tpoxiopatog aAucidag

Odnyieg

4.1.1 Amnoocvokevacia

1. Avoi€te Tn cuokevaoia TPOCEKTIKA
yla va un xabouv eEaptrparta

2. Xuppouleudeite To GUAAASIO oTO
€£0WTEPIKO TNG CUCKELATIAG Kal

TIG TIApovoEeG 0dnyieg Xxprong.

3. BydAte amo 1o kiBwTlo 6Aa Ta PN
OUVAPUOAOYNUEVA EEQPTNATA.

4. BydAte 10 unydavnua arod To KIPwWTLo.

5. Al00€0Te TO KIBWTLO KAL TA UAKA
ouokeuaoiag cupdwva Pe TNV
loxvouoa vopobeaia.

4.2 TOMOGETHZH THZ MMNAPAZ OAHIOY
KAI THZ OAONTQTHZ AAYZIAAZ

A Xpnouomnoleite mavra avlekTikd
yavTia epyaociag yia va mAaoeTe TNV Unapa
kat Tnv aAvciéa. Na va diarnpeirai n
aogdAela Kal ) armoTeAEGHATIKOTNTA TOU
unxavnuarog, anaireital idiaitepn mpoooxn
Katd TNV TomoBETnaon TnNG UIapag Kat

™G aAvoidag. e mepintwon augipfoliag,
anevBuvOeite otov AvTinpoowro.

A EktelAeite OAeg TI¢ Sladikacieg e
TOV KIVNTIPA AITEVEPYOTTIONUEVO.

A Mptv TomoBeTjoeTE TNV Untdpa,
BeBaiwbeite 6TI TO PpEvo aAvoidag
Sev gival evepyomomuévo (map. 5.7).

1. =gBdwote 10 TAgAdL (Ewk. 3.A)

Kal apalpeCTE TO TIPOOTATEVUTIKO

KAAUppa Tou oupunAekTn (Eik. 3.B)
Yla va €XETE TIPOGacT OTO TIVIOV
kivnong kat otn Bdon g unapag.

2. AdaipeoTe TOV TAAOTIKO ATIOOTATN
(Ek. 3.C). O anootdtng autog
XPNOLIEVEL HOVO Yia TN HETADOPA TOU
OUOKEUAOHEVOU UNXAVILATOG Kal Sev
TIpEMEL va Eavaxpnotyoromndei.

3. TomoBetote TnVv pmndpa (Ew. 4.A)
eloayovtag To uroudovt (Ewk. 4.B) otnv
gykotm (Eik. 4.C) kat oTipwETe TNV TIPOG
TO TTOW MEPOG TOU UNXAVI)HATOG.

4. Teipete TO unxdvnua yla va
SLEUKOAUVETE TNV eloaywyn g
aAvaidag yupw amod o ruvidv (E. 5).

5. TomoBetnote v aAucida (Ek. 6.A) yupw
ano To Tvidv kivnong (Ew. 6.B) kat katd
UNKog Twv 0dnywv g undpag (Ek. 6.C), pue
TPOTIO WOTE Va Tnpeite TN Ppopd oAicOnong.

®opd kivnong
I d> ™G alucidag

6. Av TO AKPO TNG MIapag SLABETEL TIVIOV
HeTAS00NG, TIPOCEETE WOTE OL KPiKOL
kivnong g aAucidag va mpocapocouV
OWOoTA OTIG UTTOS0XEG TOU TVIOV (EIK. 7).

7. TomoBetnote 10 KAAuppa (Ek. 8.A)
XWPIQ va odi&eTe evieAws To TAEIUASL,
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£TOL WOoTE va TorobeTnOel cWOoTA O
HOoxAO6G dpévou aAuaidag (Ewk. 8.B)
TNV avTtioTolxT UTodoxT), OTNV
UTIPOCTLVH TIPOOTACIA TOU XEPLOU.

8. BeBawbeite 6T1L 0 TIEPOG TOU TEVTWTNPA
(Eik. 8.C) 0TO KAAUWO TOU CUMTIAEKTN
£XEL TIPOOAPUOTEL GWOTA GTO EISIKO | | ©¢on B - To took givat avoXto

0=

(kavoviKn Aeltoupyia kat

©¢on A - To TooK gival KAELOTO
I + I ekkivnon pe (eoTod KIvntnpa).

avotypa g urndpag (Eik. 8.D). Ze (Yia exkivnon pe kpUo KvnTpa).
avtifetn mepinTwon yupiote pe Eva

katoaBidL T Bida Tou TEVTWTNPA €W

OTOU ELOXWPN|OEL EVIEAWG O TIEIPOG,.

9. TupioTte KATAAANAQ TN Bida Tou TEVTWTNPQA
(EIk. 9.A) £wg 6Tou eTuTEUXBEL TO 5.3 MMNOYTON zZYZTHMATOZ
OWOTO TEVTWHA TNG aAuoidag. MPONAHPQZHZ (PRIMER)

10. Me TV prndpa avacnKwpevn, odi&te pexpL
TEPHA TO TIAEASL TOU TIPOCTATEVUTIKOU
KOAUUMOTOG XPNOLOTIOWVTAG TO
dlatibepevo kAewdi (Ek. 10).

) _L ﬂté(ovrqg T0 }\aonxéwq uroutév
7 TOU GUOTNLATOG TIPOTIAN)PWONG
_I' €10AYETAL KAUOLLO OTO CUAAEKTN
€100YWYNG TOU KAPUTIUPATEP,
SLEUKOAUVOVTAG ETOL TNV €KKivnon
4.2.1 'EA£yx0GQ TEVTWHATOG TNG AAucisag Tou kwnmpa (Ew. 13.F).

EA€yEte TO TEVTWHA TNG aAuoidag.
To TévTwpa eival cwoTd dTav oL Kpikot Kivnong
Sev Byaivouv amo Tov o5nyd TpapwvTag Tnv 5.4 MOXAOZ rKAZIOY
aAuoida oTo KEVTPO TNG prdpag (Ew. 11).
Erutpémnel Tn pUBuion g
TaxUTNnTag g aAucidag.
o E CIIACIERE (PO H petakivnon tou poxAou ykadov (E. 12.B)
ETUTPETIETAL LOVOV EAV TILECETE TAUTOXPOVWG
5.1 AIAKOMNTHZ EKKINHEHZ/ TO I..lOX)\O urAokapiopartog ykadov (Ewk. 12.C).

ZBHZIMATOZ KINHTHPA , ; . .
H owotr TaxUTnTa gpyaciag emTuyXaveTal

ETutpémel TV EKKiVIoT] KAl T0 OBRGIUO pe To HOXAO Ykadlov (Eik. 12.B) oto tépua.

Tou kivnmpa (Ek. 13.D).
nmea( ) 5.5 MOXAOZ MMAOKAPIZMATOZ rKAZIOY

O HOXAOG UTTAOKAPIoHATOG YKAI0U
(Ek. 12.C) erutpemnel n petakivnon
TOU poxAou ykadiov (Eik. 12.B).

Mropeite va BAAeTe
EUTPOG TOV KIVNTTPA.

O O KwnTrpeag oBrveL.
5.6 AABH XEIPOKINHTHZ EKKINHZHZ
AdoU TIETETE TO SLAKOTITN
oBNoilaTog, 0 SIAKATITNG EMOTPEDEL Erurpénel m xewpokivntn ekkivnon
autépara otn B€on ekkivnong.l” Tou Kivntpa (Ek. 13.E).

5.7 O®PENO AAYZIAAZ

Eival éva cUotnua ppevapiopatoq acpaAeiag

5.2 MOXAOZ TZOK EKKINHZHZ TIOU SIOKOTITEL TNV Kivnon g aAucidag oe
(STARTER) TIEPIMTWON KAOTONHATOG KATA TNV gpyaaia.
Ta KAOTOTATA CUMBAiVOUV LETA aTTo LA
Xpnolpotoleital yia Tnv ekkivnon AVWHAAN enadn TG Akpng TnG MIdApag, Ue
UE KPUO KIvNTr)pa. To TOOK SLaBETEL pia Bian petakivnon g prdpag mpog ta
Vo Beoelg (Ewk. 12.A): TIAVW TIOU AVAYKACEL TO XEPL VA XTUTIN|OEL

v unpooTivh pootacia (Ewk. 1.D).
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lMa va anevepyoromoete 10 Ppevo arucidag
TIPETIEL VA TO EEUTTAOKAPETE XELPOKIVNTA.

dpévo aivoidag

@ (O) arevepyoTomuEvo. Auto
oupBaivel dtav n UMpPooTivr
TpooTacia Tou xeplov (Ei. 1.D)
€XEL HETAKIVNOEL EVTEAWS TTIOW,

TIPOG TNV EUMPOG XELPOAQPT,
MEXPL Va VIwoeTe OTL aohaAilel.

Ddpévo aAuoidag evepyortoinuévo.

AuTO6 oupBaivel 6Tav 1

Q MITPOOTIVH) TTIPOOTACIA TOU XEPLOU
(Ewk. 1.D) €xel petakivnOei
EVTEAWG UTPOOTA.

A Mn xpnoiuormoleite To unxavnua
av 1o PppEvo aAuoidag dev Aeitoupyei
owoTd Kal amevbuvBeite oTov
AvTinpoowro yia Tov avaykaio EAgyxo.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZXZ

ZHMANTIKO Ot kavdveg aopaleiag mov
MPETTEL va TNpoUVTaL TTEPLypddovTal 0To
ked. 2. Thpeite auoTnpd TIG 08NYiEq AQUTES
yia va arogpuyete 0oBapous KIvoUvoug.

6.1 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mpuwv EekvroeTe TNV epyacia, anarrovvTat
Hia oelpd EAEYXWV Kal EVEPYELWV

Tou €§aopaAifouv TNV armoSoTIKY Kat
aodaAr) EKTEAEOT NG epyaciag.

ZHMANTIKO To unyxdvnua diatibetat
ue 1o pelepPoudp uelyuarog kat To Soxeio
Aadlov Aimavong aAuoidag kevd.

6.1.1 Avedodlacpog kavsipou

MpLv XPNOLOTIOOETE TO UNXAVNHA
avedodldoTe To e kavaoto. MNa

TNV MPOETOLLACIA TOU PElYHATOG

KOl TO HETPA aoPaAEeiag Katd Tov
avedodlaoud kavaoipou, BA. ap. 7.3.

6.1.2 Avedodlacpog Aadiov
Aimavong aAvoidag

Mptv XPNOLOTIONOETE TO UNXAVNHA
avedodldoTe To e AAdL yla

Airtavon g aAvoidag. MNa tig 0dnyieg
KOl TA LETPA A0PAAEiag KATA TOV
avedodlaouo Aadlov BA. tap. 7.4.

6.1.3 'EAeyxX0g TEVTWHATOG TNG aAUCidag

A Ekteleite 6Aeg TIG dladikacieg ue
TOV KIVNTIPA ATTEVEPYOTTIOINUEVO.

A ®Popdte navra avOekTIKA
ydavTtia epyaciag.

EA&yETe TO TéVTWHA TNG aAuacidag.

To TévTwpa eivat cwotd dtav oL Kpikol Kivnong

Sev Byaivouv arnd Tov 06nyd Tpapwvtag Tnv

aAvoida oTo KEVTPO TNG prdpag (Ew. 11).

Ma va pubuioete To TEVTWHA TNG aAucidag:

1. Aaokdpete to aguddt Tou
TIPOOTATEUTIKOU KAAUNUATOG
XPNOLHOTIOWWVTAG TO SLaTIOEUEVO KAELSI,

2. yupiote KataAAnAa ) Bida Tou
Teviwtnpa (Eik. 9.A) €wg 6ToL emteuxOei
TO OWOTO TEVTWHA NG aAuoidag,

3. pe v prndpa avaonKwpeEvn, odiEte pexpt
TépUA TO TIA&UASL TOU TIPOCTATEVUTIKOU
KOAUMUOTOG XPTOOTIOVTAG TO
SlatiBepevo KAeldi (E. 10).

A Mnv epyaleote ue Tnv aAvoiéa
Aackapiougvn yia va anmogpuyete
EMIKIVOUVESG KATAOTACELG OE
nepintwon €§6dov ™¢ aAvoidag
anoé Toug 0d8Nyous TNG UIdpdag.

ZHMANTIKO Kartd ) éidpketa tng
PWTNG MEPLIOSOU XPHOoNG gival avaykaio o
EAgyxo¢ va yivetal ue ueyaAutepn ouxvoTnIa,
e&aitiag ™G npooapuoyric ¢ aiuoidag.

6.2 EAEIXOI AZDAAEIAZ

EkteAEoTe TOUG AKOAOUBOUG EAEYXOUG
Kat BePalwdeite 0TI Ta anoteAeopata
QAVTLOTOLXOUV OTIG UTTOSEIEEIG TWV TIIVAKWYV.

A EKTeA€giTE MAVTA TOUG EAEYXOUG
aogaleiag nptv T xpron.

A E/\syxsrs Kaenl.leplva TO pnxavnpa
TIPLV T1] XPIiOT] KAl PETA a6 mTwor 1j GAAa
XTUTIUATA, TIPOKEIEVOU VA EVTOTICETE
{nuieg 1 onuavrtika eAarrwuara.
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6.2.1 Tevikog €AeyX0G
AvTikeipevo AmotéAeopua
XelpoAaPeg kat KaBapeg, oteyveg,

npootaoieq (Ek. 1.B,
Ewk.1.C, Ex.1.D)

XwpIig ixvn Aadlov kat
yYpdoou, cwoTd Kalt
YEPA OTEPEWNEVEG

OTO PNYAvVNUA.

Bideg oto pnyxavnua | KaAd Bidwpeves (oxt

KaL otnv pridpa AQOKAPLOUEVEQ)

Mrndpa 0dnyog 2WOoTA TOTIOBETNUEVN

(Ew. 1.F)

Alvoida (Ek. 1.G) Tpoxlopévn, xwpiq
{npEG 1) dBopEg,
OWOTA TOTIOBETNEVN
KOl TEVTWHEVN.

®iAtpo agpa KaBapo

(Ek.31.A)

KaAwdto proudi 2 ApLoTn KatdoTaon
mpog aroduyn
oTivenpwv.

Nirta proudi 2 ApLoTnN KAtaoTaon

(E. 25.A) Kal owoTd

TOTIOOETNEVN
0TO prtoudi

6.2.2 Aokiun Aettoupyiag
TOU UNXAVAHATOG

Evépyela

AnotéAeopua

BdAte gumpog to
pnxavnua (rap. 6.3)

H aAvoida (Ew.
1.G) dev pémel va
TEPLOTPEDETAL PE TOV

KIVNTRpa 0To pEAQVTI.

A Mnv
XPnoiuomnoleite To
Hnxdvnua edv n
aAvaida Kiveital

ME TOV Kivntrpa
oTO peAavrTi.

2Tnv nepintwon
auTr) mpEmnelL va
anevbuvOeite oTnv
Avtinpoowrneia.

Mieote Tauvtoxpdvwg
TO HoYAS ykadiov (Eik.
12.B) kat o poyAd
MTAOKapiopaTog
ykadov (Ek. 12.C).

O1 poxAoi ipémel va
KlvouvTal eEAeVBepQ,
Xwpiq eprodia. H
aAuoida PeTakiveital.

12.B) kat 1o poyAo
MITAoKapiopatog
ykadov (Ewk. 12.C)

Evépyela AmotéAeopa
AdnioTe TO HOXAO O poxAoi TipeTet
ykadov (Eik. va enavépxovTat

AUTOMATWG Kal
Adueoa oe vekpd
B€om), o KvnTINpPag
va eMmoTpEDEL
Ypriyopa oTo peAavti
Katn aAvoida va
aktvnroroleital.

Mi€ote TO TO HOXAO
ykadov (E.

12.B) (xwpig va
TILECETE TO HOXAO
MITAOKapioNaTOg
ykadov Ek. 12.C)

O poxAog ykadiov
TIAPAUEVEL
UTTAOKAPLOUEVOG.

Mieote 1O SLIAKOTIIN
ekkivnong/opnaiparog
kwvntmpea (Ewk. 13.D)

O dlakémTNg TIPETEL
va PeTaktveitat
€UKOAQ arto TN pia
B6€on otnv AAAn Kal,
otav eAeubepwveTal,
va EMAavEPXETAL
QUTOMATA OTN

B€on ekkivnong.

EAEMXOZ ®PENOY

ANYZIAAZ

1. BaAte epmpog
TO pnxavnua
(map.6.3):

2. Mdote yepd T1g
XEPOAABES Kal
Je ta 8o xépla.

3. Evepyoroiwvtag
TO HOXAO yKadloU
yla va dlatnproete
mv aAvoida oe
kivnon, ompwére
TIPOG TA EUTIPOG
TNV WIpooTivh
npootaacia
TOU XepLov,
XPNOOTIOWVTAG
™ paxn Tou
aploTtePoL XepLov
(map.5.7).

3. H akwnrormoinon
™g aAvoidag
TIpEMEL Va
eival apeon.

‘Otav n aAvoida
OTAMATNOEL,
aneAevBepwoate
dueoa To HOXAO
ykadlov kat
amevepyoToloTte
TO PpEVo aAvaoidag
(map. 5.7).

A Edv kdmolo amoteAéouara diapepet
O€ OXEOTN UE TOUG TTAPAKATW TTIVAKEG,
SEV UTTOPEITE va XPpnOIUOTIOIOETE TO
unxavnua! AnevBuvleite oo TEpPIg yia
TOV avaykaio EAgyxo Kal TNV EMICKEVI).

6.3 EKKINHZH

ZHMANTIKO 370 unyxdvnua eivai
ToroBetnuevn uia eTiketa (Eik. 2)
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oTnV oroia avagEpovral CUVOTTTIKA Ol
KUPLEG AOTEIS yIa TNV EKKIVNOT.

H etikéta uropei va xpnoiuomnoinbei wg
OUVTOUOG 00NYOG Kat SV avTIKabIoTd TIG
Sladlkaoieg rmov nmeptypdgovtal mapakdTw.

Mpwv BaAete eumpog To unxavn Ha:

1. Adapéote TNV pooTacia unapaq
(Ew. 1.H) kat Tnv mpootacia dykiotpou
(E. 1.J) (eav xpnotoroteitat).

2. BeBawbeite 6TLN Urdpa katn
alvoida dev €pxovtal oe emadr) he
T0 £€8a¢0og 1 AAAA AVTIKEILEVA.

3. BePawbeite 611 TO Ppévo aAuacidag
eival evepyoroinpévo (nap. 5.7).

ZHMANTIKO [ia va arroguyete To ondoijo
TOU OXOLVIOU EKKIVNONG, UnVv To TpaBdte o€

OAO TOU TO UIKOG, UNV TO agrivete va TpiBetal
nmdvw ota xeiAn Tou avoiyuatog 0drjynong Touv
ogxolvIoU Kal agrivete otadlakd tn xelpoAaprn yia
va aropuyeTe TNV aQveEEAEYKTN EMIOTPOPT] TOU.

ZHMANTIKO Mnv tuAiyete note 1o
oxoLvi ekkivnong yUpw arod 1o XEpt 0ag.

A Mn Balete MoTE eUMPOG TO
aAvoomnpiovo agpnvovtdg To va meEoel
KpaTwvTag To arno 1o oxolvi ekkivnong. H
gvépyela autn gival e§alpeTika emikivéuvn,
KaBwe¢ XAVETE EVTEAWG TOV EAEyYXO

TOU UNXavniuarog Kat Tn¢ aAvoiédag.

ZHMEIQZH O Siakdmng Bpioketat
ndvra o€ 6gon exkkivnong (map. 5.1).

6.3.1 Ekkivnon pe kpUo Kivnmpa
A Q¢ ekkivnon Ue Kpvo Kivntrpa
gvvoeital n ekkivnon tovAdxicrov 5
AenTa peta to ofrjoiuo Tov KivnTripa
N META amoé avegpodlacuod Kavaiov.

1. Befaiwbeite 0TL TO Ppévo aAuoidag
eival evepyoroinpévo (rap. 5.7).

2. AvoifTe TO TOOK HETAKIVWVTAG TO
HOXAG ot B€on «B» (Ek. 12.A).

3. MM€oTe TO UMOUTOV TOU CUCTNHATOG
mnpomAnpwong (Ew. 13.F) 6 popeg
YO VA YEUIOEL TO KAPUTTUPATEP.

4. TormoBetroTe TO UNXAVNHA O 0TABEPT|
0¢on oto €dadog. Kpatote otabepd
TO PnXAvnua oto £6adog He To Eva
XEPLOTNV UITPOCTLVY) XELPOAART) Kal
He To €va TOSL oTNV TTiow XELPOAAfT,
£TOL WOTE VA PNV XAVETE TOV EAEYXO
Katd TNV ekkivnon (Ek. 14).

A Edv éev kpatdrte oTtabepd To
MNxdvnua, n wénon Tou KIvnTiipa Umopei
va MPOKAAECEL ATTWAELA IGOPPOTTIAG TOU
Xeptotn 1 va Tiva&el Tnv umdpa npog Eva
EMUTTOS10 1) TTIPOG TOV iSlo TO XEIPIOTI).

5. Tpapn&re apyd  xeypoAaprn ekkivnong
katd 10 - 15 cm, €wg 6Tou avTIAndOeite
avTtioTaon Kal oTn ouvexela Tpapnire
akéua 4 dopég Ewg dTou apxioouv ot
TIPWTEG EKPTEELG aVAPAEENG. Z€ auTn)
™ ¢don o kivnMpag dev Eekiva.

ZHMANTIKO Mnv tpapriéte tn xeipoAapri
EKKIVNONG yla MEPITOOTEPO ATIO 4 POPES.

6. KAeiote T0 TOOK (EIK. 12.A) pETOKIVWVTAG
TO HOXAG 0T B€om «Ax.

7. Tpapnrte mdAAL TN XelpoAafn ekkivnong ya
Vva TIdpeL KAVOVIKA eUmPdg O KIVNTHPAG.

8. MOAIG Ttapel UTPOG O KvnTeag,
LETAKIVIOTE TAUTOXPOVA Kal EAadpd TO
HoxAS ykadiov (Ewk. 12.B) kat o poxAod
urtdokapioparog ykadov (Eik. 12.C) ywa va
artevepyottomBei To ocUoTNUA EKKivNoNg.
AdN|OTE TOV KIVNTNPA VA AELTOUPYT|OEL
oto peAavTi yla 10-15 deutepoAertta.

9. ArmevepyorooTe To GPEVO
aAvoidag (rap. 5.7).

ZHMANTIKO Mnv agrjvete Tov kivntripa
va Agitoupyei oe uPnAo aptbuod oTpopwv
UE TO PpEVOo aAuaidag evepyoronuevo.
AUTO uropel va rnipokaAgoet urntepOEpavon
Kat BAGSN OTO CUUMAEKTT.

10. Adr|oTE TOV KIVNTpa va AELTOUPYTOEL
0TO peAaVTi TOUAAXLOTOV £TTL 1 AeTITO
TIPLV XPNOLUOTIOIOETE TO UNXAVNHA.

ZHMANTIKO TpaBwvrtag emavelAnuueva
TN X€lpoAaprj Tou oxoIvIioU EKKIVNONG UE

TO TOOK QVOIXTO, UTTOPEL VA UTTOUKWOEL

0 KIVNTHpag KabloTwvtag SUCKOAN TV
EKKIVNOM). 2€ TIEPITITWOT) TTOU UTTOUKWOEL

o kivntrpag (BA. map. 15.5).

6.3.2 Ekkivnon pe {eoTo Kivnhipa

Ma v ekkivnon pe kivntrpa {eotd

(ap€owg PETA TO GBTOLO TOU KIVNTPA):

1. BeBawwbeite 6TL T0 Ppévo aluoidag
eival evepyoroinuévo (ap. 5.7).

2. [Ni€oTe TO UMOUTOV TOU CUCTYLATOG
nipornAnpwong (Ewk. 13.F) 6 popég
Yl Va YEUIOEL TO KAPUTTUPATEP.

3. Avoi€te T0 TOOK (B€0N «B> - TIAP. 5.2)
Kal apeowg kAeiote 1o Eava (B€on
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«A» - Tap. 5.2). Me autov tpoto

EVEPYOTIOLEITAL TO GUOTNMA EKKIVNONG.
4. EkteléoTe TIq evepyeleg4-7-8-91ng

Tiponyoupevng dtadikaasiag (map. 6.3.1).

6.4 EPrAzIA

Mpv EekivrioeTe yla pwtn popd TV
£PpYaoia KOTmG 1 KAASEUATOG TIPETIEL:

— va éxete eknaldevTel 0N Xprion
TIAPOHOLWV PUNXAVNHATWY,

— va €xete SLaBATEL TIPOCEKTIKA TIG
Tpoeldomooelg aohaieiag Kat Tig odnyieq
XP|oNG ToU TapovTog eyxelpidiou,

— va éxete eEaoknBei pe EUAa oto £6adog
N oTEPEWNEVA OE KABAAETA, ETOL WOTE Va
eEolKeELWOEITE ETTAPKWG KE TO PNXAVNUa
KOl TIG KATAAANAOTEPES TEXVIKEG KOTING.

la va XpnoLUoTIomoeTe TO X Aavnua:

¢ Amevepyortoleite avta 1o pEVo aAuacidag
TIPLV ATIO TNV EVEPYOTIOINON TOU YKAJL0U.

¢ KpatdTe MAVTA TO UnxAavnua yepd Kat
Me Ta SU0 XEPLA, LE TO apLoTEPO XEPL
OTNV EUNPOG XELPOAART) Kat pe To Se&Ld
otV Tiow, ave§aptnTa ard 1o av o
XEPLOTNG eival aploTtepoxelpag 1y OxL.

6.4.1 Avaykaiol €EAeyxol Katd TNV epyacia

6.4.1.a 'EAgyxo¢ TevTwuaTog NG aAvoidag

Kata ) didpkela g epyasiag, n
aAuoidag emmUNKUVETAL OTASIAKA KAl
KOTA OUVETIELD TIPETIEL VA EAEYXETE
ouxVva To TEVTWUA NG (Tap. 6.1.3).

6.4.1.b 'EAgyxo¢ tng porig Aadiov

ZHMANTIKO Mn xpnowuormoleite To
unxavnua xwpic Adadt! To Soxeio Aadiou
uropei va adetddel evieAws kdBe popd
rou e€avTtAeital To kavoiuo. BeBaiwbeite
OTI EXETE Yeuioel To Soxeio Aadlov o kdBe
avepodiaoud Tou unxavruarog (rmap. 7.4).

A BeBaiwBeite o011 n undpa kat n
aAvoida ival cwoTd TomoOeTNUEVEG
oTav eAEyYXETE TN pon Tou Aadlou.

BdAte eunpodg tov Kivntnpa (rap. 6.3), adpnote
TOV O€ Peoaieq OTPODEG Kal EAEYETE av TO AAdL
™G aAuoidag amwvetal 6mwg otnyv (Eik. 15).

6.5 TEXNIKEZ EPTAZIAZ

6.5.1 KAdadepa evog 6€vdpou

A BeBaiwOeite 611 N meploxn) MTWong
TwV KAadIwv gival eAevBepn.

1. Ztabeite onv avtiBen MAeupd oe
ox€on Je To KAadi yla Kor.

2. ApyioTe pe Ta o XapnAd kAadid kat
TIPOXWPNOTE TIPOG TA TIO YNAA.

3. H ko) mpémel va yivetal amno navw
TIPOG TA KATW YIa VA arodpevyeTal TO
odprvwua NG pnapag (Ek. 16).

6.5.2 Kom evog 6€vSpou

ZHMANTIKO Ortav dvo 1j nepioodtepa
aroua padi mpayuaromnolovuv Sladikaoies
TEUAXIOUOU Kal KOTITG, QUTES ol Sladlkaoieq
6a uropovoav va nmpayuarorombovy oe
EexwploTEG {WVeS Kal o€ Uia aréoTacn
{on ue TouAdytotov 2,5 popEG To VYOG ToU
Sevdpou mnpog korr). Mnv kéBetat Sevdpa
av KIvSuvevouv dtoua, av UItdpxel Kivéuvog
TTPOOKPOUONG O€ NAEKTPIKA KaAwdia 1j
POKANONG omolaocdNTOTE UAIKTG {NuLdg.
& nepImTwor rmou Karolo S€vSpo pBel o€
enagn ue Ta kaAwdia ypauurng diavoung
TOU peUUATog, Oa MPETIEL va ETIIKOIVWVIOETE
dueoa ue v etaipia Slavouns pEULATOG.

Mpwv apxioete TV KoTM:

— eival anapaitnto va Adete unoyn
0ag TN PUOCIKY) KAiom Tou SEvdpou, To
MEPOG TIPOG TO OTI0I0 Ta KAASIA gival
o JeyAAa Kabwg kat n dlevbuvon
TOU AVENOU, WOTE Va a§loAOYroeTe
TOV TPOTIOo TIoV Ba TIECEL TO SEVSPO,

— adalpéoTte amno to Sevdpo TIG akabapaieg,
TIQ TIETPEG, TA TUNAMATA PAOLOV, T
KapdLd, Ta HETAAAIKA cUPUATA,

— gAeubepwoTe TNV TIEPLOXT) YUPW
ano to 5evdpo Kat eEaodaAiote
KaAn otplEn ya ta modia,

— TIPOETONACTE KATAAANAEG 060Ug Sladuyng
XWwpiq eurtodia. O 0doi Siaduyn|g TIPETEL
va oxnuatidouv ywvia mepinou 45° pog
Ta oW O€ oX€on e TNV KAaTeuduvon
TITWong tTou 6€vdpou (Ek. 17) kat ipemnel va
ETUTPETIOUV TNV ATIOAKPUVOT) TOU XEIPLOTH
oe aodaAeg onueio ov Ba amexel epinou
2,5 $opeEg To VYOG TOU SEVSPOU YLa KOTTH,

— AapBdvete B€on avavin oe oxeon
e To onueio Tou £5Adoug 0To OToi0
eivat mBavo 1o §€vSpo va KUAroet
1) va TIECEL PETA aTtd TNV KOTIN.
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e Evtoun otn Bdon

1. Zrtabeite ota €1 TOoU SEVEPOU,
Tiow arod To AAUCOTIPioVO.

2. TpayuatoromoTe Hia oplidvTia EVTOUT) 0TO
1/3 Tng dlapEtpou Tou SEVOpou, KABeTa
oTnv KatevBuvon g rtwong (E. 18.A).

Niow Tourn kommg
[MpayuatomowmoTe TNV oW TOUN KOTING
o€ pla B€on avwTtepn TOUAAXLOTOV KATA 5
cm aro v optlévtia kot (Ek. 18.B).

4. TpayUATOTIOW0TE TNV THOW TOWY) KOTING
€101 WOoTE va adroeTe apketd EUAO, TO
oTI0{0 XPNOlUEVEL oav «apuods» (Ewk. 18.C).
To E0A0 Tou appov eumodilel TNV Kivnon
OUOTPOdNG TOU SEVSPOU Kal TNV TITWOT) TOU
o€ AdBog katevBuvor). Mnv mipayuatomoleite
KOTIEG Sl LEOOU TOU apoU.

5. MewoTte oTadlakd To ayog Tou
apHOoV, Xwpig va Bydaiete Tnv pndpa,
£€WG TNV TITWON Tou SEVEPOU.

6. Av umdpxel orolodnmoTte Kivduvog OTL
T0 &€vdpo Sev Ba ETEL OTNV ETIOUUNTN
KatevBuvon 1) OTL PTopei va XAaoet TNV
LOOPPOTILa TOU Kal va SIMAWGEL EMAVW 0TNV
050vTwTN aAuoida, OTAPATHOTE TNV KOTIY
TIPLV TNV OAOKANIPWON NG TIOW TOWNG KOTAG
Kat xpnotyoromote EUALVOUG, TTAQOTIKOUG
1) aAoupvevioug Takoug (Ek. 18.D) yia va
avoiete TV Kot). Pi€Te To 6€vdpo Katd
MrKOG TNG ETUOUUNTNAG YPAUWNG TITWONG
XTUTIWVTAG LE 1A BaplomoUAd TOUG TAKOUG.

7. ‘Otav 1o 6€vdpo apyioel va EDTEL,

TIPETEL va BYAAETE TO UNXAvVNUa

KOTING, VA TO OTAMATYOETE

(map. 6.6), va TO AKOUMTINOETE OTO

£8ad0og Kal 0T CUVEXELD Va

arnopakpuveeite. Oa Tpémnel va SwoeTe

MEYAAN TIPOCOXT) Yla TNV TITWON TWV

KAQSLWV arod PnAd omwg emiong

TIPOCOXT) Yl TO TIOU TIATATE.

6.5.3 Tepaxlopog kKAadwv evog d€vépou

AUTO omnpaivel Kot Twv KAASIWV
Tou §€VSPOU TIOU ETIECE.

A lNpocgé&te Ta onueia otrpiéng Tov
kAadlov ato £€dagog, Tnv mbavornta
vntapé&n¢ mieong, Tnv kKatevbuvon mov
Hmtopei va mdpet To kAadi katd Tnv
Komm kat Tnv mléavoTnTa actdéelag Tov
SEVSpov ueTA TNV Ko Tou kKAastov.

‘Otav kAadeveTe, Ba TpETEL va adpnoeTe
Ta KatwTtePa KAAdLA Ta ottoia Kat
uTtooTNPIouV ToV KOopUS OTO £€6ad0gG.
Kéyte ta pikpd KAadLA e éva

povo xturmua (Ek. 19.A).

Eival kaAUtepa va kdyete Ta kKAadLd utod
Tlieon EeKvwvTag amod KATw TPog Ta
€MAVW YL TNV artopuyr| TOU SIMAWUATOG
Tou aAucortpiovou (Eik. 19.B).

6.5.4 TepaxIONOG KOPHOU META TNV TITWON

TeHaxXIOMOG €ival 1 ETIUEPOUG KOTN
€VOG KOPHOU KATA TO MNKOG TOU.

Eivat onpavtikni n SiaBepaiwon étt ta mdéda
oag Bpiokovtal oe oTaBepod onpeio Kat OTL

T0 BdApog oag dapolpadetatl opoldpopda

oe autd. Av eival Suvato, cupdEpELN
avuPwon Kat n urtooTrPLEN TOU KOPOU HE TN
BonBela KAASLWV, KOPHWYV 1) KOUTCOUPWV.

(0] Tepaxtopc’)q TOoU Kopuot’) SleukoAvveTal

aro TN XPrion Tou aykiotpou (Ew. 1.1):

1. pmm&re To AyKlOTPO OTOV Koppo Kat
TIEPLOTPEYTE TO PN AVNHa yUpw amod
TO AYKIOTPO EKTEAWVTAG LA TOEWTN
kivnon tou emuTpénel ) dieioduon
™™g undpag oto &VAo (Eik. 20),

2. emnavaAdpete TIOAAEG GOPEG TN
Sladikaoia kat, v avaykn, HETAKIVAOTE
TO ONEio OTNPIENG TOU AYKIOTPOU.

¢ KopHOG TTOU aKouumdel 0To €6adog

‘Otav 0 KOpHOG AKOUUTIAEL € OAO TO

MNKOG TOU, TIPETEL Va KOBeTal amd YnAd

(mavw tepaxopog) (Ewk. 21.A).

— Koyrte nepimnov éwg ™ péon g

SLOUETPOU Kal OTTN CUVEXELA YUPIoTE
TOV KOPO KAl OAOKANPWOTE TNV
Kot ard TNV AAAN TtAgupd.

¢ KopHoOg TIOV aKOUMTIAEL
HOvOo oTo £va akpo

‘Otav 0 KOpHOG AKOUMTIAEL LOVO OTO €va AKPO:

1. koyte 1o 1/3 NG SlapéTpou Qg
TIAEUPAG IOV PBpiokeTal KATW
(katw Tepaxopog) (Ek. 22.A),

2. 01N ouvéxela Ba TPETEL va Tipaypatoron el
N TEAIKN KOTIH, TIPAYUATOTIOLWVTAG TOV
TTAVW TEUAXIOMO YO VA CUVAVTHOETE
™V mpWn Kot (Ek. 22.B).

¢ KOpHOG TTOU GKOUUTIAEL Kal oTa §U0 akpa
‘Otav 0 Koppog akoupmdel kal ota SUo Akpa:
1. koyte 1o 1/3 NG SlapéTpou
apxifovrag armd 1o Mavw PEPOG
(mavw Tepaxiopog) (Ew. 23.A),
2. 01N ouvéxela Ba TPETEL va Tipaypatoron el
N TEAIKN KOTIH}, TIPAYUATOTIOLWVTAG TOV
KATW TEPAXIOMO TWV KATW 2/3 yla va
OLVAVTNOETE TNV TIPWTN Kot (Ewk. 23.B).

¢ Kopunog oe emikAveg €dadog
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‘Otav k6BeTE Evav KOPUO o€ ETIKAIVEG £6ad0g,
Ba mpérel mAvTta va otékeoTe avavn (Eik. 24).

Katd ) didpkela tng dtadikaociag, 6tav
OAOKANPWVETE TNV KOTIN, yld T Slatrpnon
TOU €AEYXOV, 1) Ttieon Kot Ba Tpemel

va PelwBel xwpiq va xaAapwoeTe N
SUvapn TIoU AOKEITE OTIG XEPOAABEG TOU
Unxavnuatog. Oa mpérel va anopeuxOein
€T1adr) TOU Unxavrpatog pe To €6adog.

6.6 ZYMBOYAEZ A TH XPHZH

ZHMEIQZH Kartd 116 mpwteg 6-8 Wpeg

XPriong Tou Unxavrjuarog, anoguyeTe 11 xpron
TOU KIVNTTjPQ OTO LEYIOTO ApIOUO OTPOPWV.

ZHMANTIKO Ackiwvnroromote 1o
unxavnua (rap. 6.6) otav UETAKIVIIOTE
aro uia {wvn epyaciag og dAAn.

A Edv n aAvoida umAokdpet
Kkara tn Sidpkela TnG gpyaociag,
OTAUATHOTE QUECWE TO UNXAavnua.

6.7 ZBHZIMO

la va akvnTorowoeTe TO PNXAvNHa:

1. EAeuBepwote O HOXAO yKadoU (Ek. 12.B)
Kat adrioTe TOV KIVNTAPA Va AEITOUPYNOEL
0TO peAaVTIi yla Aiya deutepoOAemTa.

2. TM€ote 10 dlakomn (E.

13.D) otn 6€on «O».

3. TMepiuévete Ewg OTov

aktvnroromnBei ) aAuaida.

A la va akivnromoinOei n aAvoida puera
N METakivnon Tou ykadlov oTo peAavTi
MPETEL va TEPATOVV Alya SeuTepOAenTa.

A MeTa To aBrjoiuo o KivnTrjpag umopei
va €xel oAU vynAn Bgpuokpacia. Mnv
ayyidete. Kivduvog eykauudtwy.

6.8 META TH XPHZH

— AmoouvdEoTe TNV Tiina anod
1o proudi (Ek. 25.A).
— TomoBetoTE TNV MPOCTACIA PITAPAG.
— AdnioTe TO UNXAVNUA VA KPUWOEL.
— NaokapeTe 10 MA&LAdL 0TEPEWONG
™G KUIdpag yla va PHELWoETE TO
TEVTWHA TNG aAvoidag.
— KaBapiote kaAd To pnxdavnua ard okovn
Kal UTTOAEippaTa Kat adapeoTe amod

Vv aAuocida kabe ixvog TpLovidiov kat
evarobeoelg Aadlov.(rtap. 7.5, ap. 7.6).

— BepBaiwbeite 011 Sev untdpyxouv
AQOKAPLOMEVA I EAATTWHATIKA EQPTTUATA.
Edv xpeladetal, avtikataotnote
TA EAATTWHATIKA €EQAPTNATA KAL
odiEte TG Bideg Kal TA UTTOUAGVLA TIOU
EVOEXOUEVWG EXOUV AACKAPEL.

ZHMANTIKO Akivntomomote 1o unxdvnua
(rap. 6.6), arroouvéEoTe TNV rtira and 1o Uroudi
(Eik. 25.A) kal TomoBeTrjoTe TNV nmpootacia
urdpag kdbe gopd rmov agrivete To unxavnua
Xwpic puAaén n otav dev xpnoiuoroleital.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

7.1 TENIKA

ZHMANTIKO O kavoveg aogpaAeiag rmou
TIPETTEL Va TNpouvTaL Teplypdgovtal oTo
Kked. 2. Thpeite auoTtnpd TiG 08NYies QUTES
yia va arnogpuyete 0oBapous KivdUvoug.

A Mptv EekivrjoeTe omolovdnmote
EAgyxo, kaBaplouo n emeuPaon
ouvTnpnong/pubuion oto unxdvnua:

e AKlvnTomotoTe To unxavnua,

* Mepiugvete va akivnronoinBei
TeAeiwg n aAvoiéa,

TorroBeTrioTE TNV MpoaoTacia undpag,
EKTOG Kal av MPOKEITAL va EMEMUPETE
oTnv undpa n ornv aivaiéa,

e ArmroouvééoTte TNV mina anoé

To umoudi (Eik. 25.A),

Mepluévete Eweg 6TOU

KPUWOEL O KIVNTHPAG,

SdlaBdoTe TI¢ avTioTolXEG 0dNYiEg,
®opdre katdAAnAn gvéuuaocia, yavrtia
gpyaciag kat yvaAid npooraciag,

* H ouyvotnta kat n dadikaoia emepBaong
neptypadovral otov “livaka cuvtripnong”
(BA. ked. 12). ZKoTt0G TOU TIiVaKQ gival va
oag Bonbnoel va dlatnpeite og KAAr Kat
aodaAr) KATAoTAON TO UNXAVNUA 0ag. ZTov
Tivaka avadEpovTal oL KUPLEQ ETIEURATELS
KalL oL TIPOPAETIOUEVOL XPOVOL Yla KABE pia
and auteg. H emeppaon mpérel va yivetal
oTav eMEABEL N TIPWTN TIPoBeTia.

H xprion pn yviouwv avtaAAaKTIKWV Kat
eEapTNUATWYV UMOPEl Va EXEL APVNTIKES
OUVETIELEG YL TN AELTOUPYIa KAl TNV achAAela
TOU pnxavripartog. O KATaoKeuaotq

dev PEpeL kapia eubUvn o€ TepimTwon
BAGRNG 1 TPAVHATIONOV EALTiOg TNG
XPTI0NG QUTWV TWV TIPOIOVTWV.
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¢ Ta yviiola avtaAAakTikd datibevtal and ta
€E0UOL060TNUEVA CUVEPYEID KAl KATACTTLATA.

¢ Mn XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNUA UE
PBapuéva f eAatTwpatika eEaptmparta. Ta
eEaptmpata mou €xouv mdAbel {nud Sev TIPETEL
va eTokevadovTal aAAd va avtikadiotavTal.

ZHMANTIKO OAgc o1 eneuPdoelg
ouvTrPNOoNG Kat pUBULONG ToU Sev
TTEpLypddovTal OTO EYXELPISIO TIPETEL
va ekteAovvTal and Tov AVTIpOowrio
) amno gva e&eldIKEUUEVO oUVEPYEID.

7.2 TNPOETOIMAZIA TOY MEIFMATOZ

To pnxavnua dabétel dixpovo
KIVNTAPA TIOU AELTOUPYEL PE Peiypa
Bevdivng kat Aadlov Airavong.

ZHMANTIKO H xprion okétng Bevlivng
KaraoTpEPEL TOV KIVNTHPA Kal EXEL WG
aroTéAeoua TNV aKUpwon tng eyyunong.

ZHMANTIKO Xpnowonoleite uovov
Kavoua Kat AmavTikd rmolétnTag yia va
dlarnpeite TG eMOO0EIS Kal va eéaopalilete
1 SIAPKEIA TWV UNXAVIKWV 0PYAVWV.

7.2.1 Xapakinplotika tng Beviivng

Xpnouuototeite povov apdAuBon
Bevdivn (mpdaotvn) pe aplOpo
oktaviwv TouAdytotov 90 N.O.

ZHMANTIKO  H audAuBén Bevdivn
Snutoupyel katakdOia eav mapaueivel mavw
amnod 2 unveg oTo Urtovi. Xpnoulornoleite
ndvra kawvoupyta Beviivn!

7.2.2 XapaktnploTtika Aadiov

Xpnolporoteite pévo ouvBeTIkO AASL apioTng
TIoLOTNTAG, €1561KO yLa SiXpOovoug KIvNTpEg,

ue eAdxloteg ripodlaypadég JASO FC.

O ToTikdg AvTITpoowTtog SIaBETeL Addia e8IKA
HEAETNEVA YIA KIVNTHPESG AUTOV TOU TUTIOU, Td
oroia e§acdaAifouv uPnAd Babuog mpootaciag.
H xprion Twv Aadlwv auTwv eMITPETEL TN
ouvBOeom peiypatog 2%, To oTtoio amoTeAeital
amno 1 pépog Aadlov yia kabe 50 pepn Bevdivng.

7.2.3 TpoeTtopacia kat Siatripnon
TOV pEeiypaTog

2tov Tivaka avaypAadpovTal oL TTooOTNTES
Bevdivng kat Aadlov Tov TIpETEL Va
XPNOLOTIoUVTAL Yia TO Helyua.

Beviivn ZuvOETIKO
AasdL 2xpovwv
Klvnmipwv
Aitpa Aitpa
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Ma tnv TpoeToIacia Tou PelYHaTOG:

1. AdeldoTe 08 EYKEKPLUEVO UTITOVL
TEPITov TN pior) moodtnTag Bevidivng.

2. [lpocBeoTe 6AO TO AASL.

3. [pocBeate TV untdAourm Bevdivn.

4. KAeiote TV TAMA KAL Avakwvrote duvatd.

ZHMANTIKO To ueiyua vnoketral oe
yrpavon. Mnv arnobnkeveTe UEYAAEG TOOOTNTEG
UElyUaToGS yia va un oxnuatioTovv karakdola.

ZHMANTIKO Ta urmutévia tou uelyuarog
Kat ¢ Bevivng mperet va gival SlagpopeTikd
Kat avayvwplolua yia va anopevyete
n oUyxuon Katd tn xprjon Toug.

ZHMANTIKO KaBapilete katd riepiodoug
Ta prmrovia e Bevdivng kat Tou UelyuaTos
yia va apalpecete TUXOV Kartakdoia.

7.3 ANE®OAIAZMOZ KAYZIMOY

A O avepodlacuog Kauoiuov mpemel
va yivetal ue To unxdavnua cBnoTo kai
TNV mina Tov umoudi amocuvéedeugvn.

Mpwv Tov avedodlaouod:
1. Avakivrjote duvatd TO UTITOVL e TO Pelyua.
2. TomoBemoTe TO PNXAvNUa o€ eTtinedn
KalL otabepny O€om Ue TNV TATIA TOU
pelepBoudp HelyaTog Tpog Ta Tavw.

ZHMEIQXZH Kovrtd otnyv tdmna tou
pelepPoudp ueiyuatrog (Eik. 26.A)
UNdpxeEl To MapakdTw oUuBoAo:

+ PelepBoudp peiypatog
é

3. KaBapiote Tnv Tama tou pedepBoudp kat
™ yUpw TIEPLOXT YIa va artopuUyeTe TNV
€i0060 akabapolwv KaTd Tov avedodlacuo.
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4. AvoifTe TIPOOEKTIKA TNV TATIA TOU
pelepPBoudp yla va ekTovwoel
oTadlakd ) Tieon.

5. Tia tov avedodlaoud XpnoLloTomoTe
€va Xwvi, arodevyovtag Tnv MANpwon
Tou pelepPoudp Ewg To XeiAog.

7.4 ANE®OAIAZMOZ AOXEIOY
NAAAIOY AAYZIAAZ

ZHMEIQZH Kovtd otnyv tdra tou
Sdoxeiov Aadlov aAvoidag (Eik. 26.B)
UNdpxel To mapakdtw oUuBoAo:

O Aoxeio Aadlov aAvaidag
-9

ZHMANTIKO Xpnouuomnoteite u6vo ediko
Adéd1 yia aAvoonpiova rj oteped Addt yia
aAvoonpiova. Mn xpnoiuonoteite Addt mou
repLlExet akabapoies yia va un BouAwoet
T0 PiIATPO OTO SOXE(D KAl YIa va armopUyeTe
avernavopbwteg FAABeS otnv avtAia Aadiou.

H xprion Aadiov kaAng oldTnTag eivat kaiplag
onuaciag yla TNV arnoTeAECUATIKN Airtavon
TWV OPYAVWYV KOTING. TO XP1NOLUOTIONHEVO
AGSLY Ta AdSLa KakG TIoldTNTAG MTTopEi va
£TMPEEACOVV TN AlTAvVOT) KAl va JELWOOUV TN
Slapkela {wng g aAuaoidag kat Tng Knapag.

— TepiCete evteAwg To Soxeio Aadlov
(xpnoomowvTag Eva Xwvi) oe Kabe
avedodlaouo Kauaipou: Sedopevou 6TLN
XWwPNTIKOTNTA Tou Soxeiou Aadlov eival
UTTIOAOYIOMEVT WOTE Va eEaVTAEiTaL TO
KQUOLULO TIPWV TO AASL, e QUTOV TOV TPOTIO
anodevyeTal 0 Kivduvog Aettoupyiag
TOU HNXAVAHATOG XWPIG AMAVTIKO.

7.5 KAOAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ
KAI TOY KINHTHPA

270 TéAOG TNG gpyaoiag kabapilete KAAA TO
UNXAavnua anoé okdvn Kat UTIOAEippaTa.
¢ [ia va pewwBei o kivduvog upkayldg:

— dlatnpeite TO uNYAvnua Kat, el8IKoOTEPA,
TOV KIVNTAPA Kal TNV TiepLoxT TG
e&AtuIong kabapd amnod utoAsippata
TIPLOVISIOU, HIKPWYV KAASIWYV,

PUAAWV 1) uTtEPBOALIKOU Ypdaoou,

— kaBapilete ouxva Ta TITEPUYLA TOU
KUALVOPOU L€ TIETILEGUEVO QEPQL.
lMa va anopuyeTe TNV UTEPBEPUAVON
Kat {nULEG oToV KivnTnpea:
— oL ypilleg avappodnong Tou agpa
WUENG (Ek. 27) Tipemet va dlatnpouvTal
TIAvVTa KaBapEQ Kal eEAeVOeEPE]
ard mptovidl kat uTtoAeipaTa.
Awatnpeite kaBapd 10 oPOVOUAO TOU
OUUTTAEKTN aTTO TIPLOVISL KAl UTTOAEIaTa
(E. 28) adaipwvTtag 10 KAAUUKA TOU
OUUTTIAEKTN (TIap. 4.2) Kal TOTIOBETWVTAQ
TO TIAAL OWOTA 0T B€0m TOoU.
Kdbe 30 wpeg ePITov TIPETIEL VA YPATAPETE
TO E0WTEPIKO POUAEUAV OTNV AVTITIPOCWTIEIQ.

7.6 KAOGAPIZMOZ THZ AAYZIAAZ

Metd ané kabe xprion apalpeite and
Vv aAucida kABe ixvog TpLovidlov
Kal evarofeoelg AadLov.

2 € TIEPITTTWOT ONUAVTIKOU UTIOUKWHATOG

1 PNTLVOTIOINGNG, ATTOCUVAPHOAOYT|OTE

™V aAucida kat BAATE TNV YL LEPIKES
WpPEeG o€ €va doxeio pe Eva edIKO
ATIOPPUTIAVTIKO. 2T1 cuvexeld EgBYAATE TV
oe kaBapo vepo Kal TEPACTE TNV HE Eva
KATAAANAO avTISIaBPWTIKO OTIPEL, TIPLV TNV
ETIAVACUVAPUOAOYTOETE GTO UNXAVNUA.

7.7 MNEIPOZ ZYTKPATHZHZ AAYZIAAZ

EAEyXeTE TIPLV OTIO KABE XPrion TNV KATaoTaon
TOU Teipou ouyKpdatnong aAvcidag (Ew. 1.H)
Kal avTIKaBloTATe Tov o€ TepinTtwon $Oopdg.

7.8 OIEZ AINANZHZ TOY
MHXANHMATOZ KAI THZ MMNAPAZ

Kabnueptvd, mpwv ) xpnon, adaipeite
TO KAAUWLO TOU CUUTTIAEKTT (TTap.

4.2), armocuvapoAOyroTe TNV UIapa
Kat eEAEYETE OTL OL OTIEG AlrTavoNng Tou
pnxavruarog (Ek. 29.A) kat Tng pndapag
(Ek. 29.B) 8ev eival BovAwpéveg.

7.9 NAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

e [lpwv armod kabe xprion BePaiwdeite OTL
OAeq ol Bideq kal Ta aguddia eivat KaAd
odLyUéEva, WOoTe va gioTe oiyoupol OTL TO
unxavnua Aettoupyei pe achdAela.

e [lpwv armod kabe xprion BePaiwdeite OTL
oL XELPOAAPEQ eival KAAA GDLYUEVEG.
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8. 'EKTAKTH ZYNTHPHZH

8.1 KAGAPIZMOZ TOY ®IATPOY AEPA

ZHMANTIKO O kabapiouog tou
¢iAtpou agpa eivalr amapaitnTog yia tnv
KaAr Aertoupyia kat ™ Stdpkela {wng Tou
unxavrjuarog. Mnv epyddeote xwpic gpiAtpo
n av 1o QiATpo Exel pOapEL, MPOKEIUEVOU
va arnoguyete avernavopbwtes FAABES
oTov Kivnthipa. To otolxeio piAtpou
MPETEL va avTikabioTaral mdvra av eival
urtepPoAikd Bowiko 1 pBapugvo.

O kabaplopdg TIPETIEL VA EKTEAELTAL
K@0Be 8-10 wpeg epyaoiag.

lMa va kaBapioete 10 PiAtpo:

1. ZeBdwote ™ Aapn (Ek. 30.A) kat
adaipeote 10 Kamnakl (Ewk. 30.B).

2. AlaxwpioTe TO TTAVW HEPOG TOU
diAtpou (Ewk. 31.A) amod 1o KATW
Hépog (Ewk. 31.B) e éva katoafidt.

3. Xrtummote eAadpd TO AVW PEPOG
yla va puyouv ot akabapaoieq kat
KaBapioTe TO Pe €va HAAAKO TIVEAO.

4. Edv éxel BouAwoel eVTEAWG, TAUVETE
TO pe kabapn Bevdivn. e mepinmTwon
TIOU XPNOLLOTIO|OETE TIETIECUEVO AEPQ,
Puonéte anod peoa mpog ta eEw (Eik. 32).

5. TomoBetnoTe TIAAL TO OTOIXEO DiATpOU
medovTag Ta akpa PEXPL va acdaAioel.

6. TomoBeTrOTE TIAAL TO KATIAKL.

7. Bidwote T Aafn.

8.2 METAAAIKO EAAZMA TOY
OPENOY AAYZIAAZ

EA€yxeTe KABE prjva otV AVTIIPOoWTIEIa TNV
KATAOTAOT) TOU HETAAAIKOU EAdouaToq (EIK.
33.A) yupw artd o oPpOVOUAO TOU GUUTIAEKTT).
To €Aaopa TpEmel va avTikadiotatat

otav exel pOapei 1) mapapopdweei.

8.3 TMINION KINHZHZ AAYZIAAZ

ArmeuBuvbeite 0TOV AVTIIPOOWTIO YId TOV
TIEPLOSIKO EAEYXO NG KATACTAONG TOU
mviov (E. 6.B) kat Tnv avTikataotaor) Tou
otav n $opd urepPei Ta anodekTd opLa.

A Mnv tomoBeTteite katvoupyla aAvoida
HE PpOBapuEVO TIVIOV 1) aVTIOTPOPWS.

8.4 EAEIXOz TOY MMnoyzi

To proudi BpiokeTal 0TO KATW UEPOG
Tou punyavnuarog (Ew. 34).

Byddete kal kaBapilete katd epLOSoUg
TO proudi adpaipwvtag TuXOV UTToAeiupaTa
pe pia peTtaAAkn) Bouptoa (Ewk. 35.A).
EAEyxeTe TNV KABAPLOTNTA KAL TN CWOTT)
amnoéoTaon petagy Twv nAektpodiwv (EwK. 35.B).
TomoBetnoTe TO Urovudi kat odpi&te To KAAA
HE TO MTIOUOKAELS0 TOU EEOTIALOMOU.

To proudi TipEmel va avtikadiotatal pe
AVTAAAGKTIKA avAAOYwWV XAPAKTNPLIOTIKWY
O€ TIEPITTTWOT) TIOU €XOUV KAEL Ta
nAekTpodla 1} €xel dOapei n poVWoN Kat
omnwodnnote kabe 100 wpeg Aettoupyiag.

8.5 ZXOINI EKKINHZHZ

To oxolvi ekkivnong TpéreL va
avTikaBiotartat arnd v Avtinpoowrieia
pe ta mpwta onpdadia ¢eopdg.

8.6 ZYNTHPHZH THZ
OAONTQTHZ AAYZIAAZ

A la Aéyoug acpaleiag kat anédoong
gival moAv onuavTtiko Ta épyava
KOG va gival KaAd TPOXIOUEVA.

To tpdyxlopa TG aAvcidag eival avaykaio 6tav:
— To miplovidl €xel TN Lopdr| OKOVNG.
— Xpeldetal peyaAutepn
SUvaun yla tnv Kot.
— H korm dev gival eubuypapun.
— Oukpadaopoi avEdavouv.
— H katavaAwon kavoipou auvgdvel.

A Av n aAucida ev eival emapkweg
TPOXIOMEVN, au&dveTal O Kivéuvog
kAotonjuarog (kickback).

ZHMANTIKO H Siadikaoia tpoxiouarog
ouvioTdral va avatibetal o€ EEISIKEVUEVO
ouvepyeio, eneldn yivetar ue elSIKA unxavrjuara
rou eéaopalifouv tnv eAdxioTn agaipeon
UAIKOU Kal oTaBepo Tpoxioua oe OAa Ta S6vTia.

8.6.1 Tpoxiopa alvoidag

To tpdylopa TG aAvcidag mpayuatoroleital
ME €I8IKES AlES OTPOYYUANG Slatoung, N
SIAUETPOG TWV OTIOIWYV EIVAL CUYKEKPLEVT
yla k&Be TUmo aAvoidag (BA. “Mivaka
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ouvtrpnong aAvcidag”, ked. 14) kat amartel
eMapPKN eTdEEIOTNTA KAl EUTELPia yia va
artopevyovtal POopEG oTa SOVTIA.

Ma va tpoxioete TV aAucida:

1. AKwvnTOmOImMoTE TO unYAvnua (rap. 6.6).

2. ArmevepyoromoTe 10 Pppevo
aAvoidag (rmap. 5.7).

3. Aodaliote KaAd TNV prdpa pe TNV aAucida
TOTIOOETNUEVT XPNOLLOTIOIWVTAG KATAAANAN
poépoa (Ewk. 36.A) kal BeBawwbeite 6tin
aAucida umopei va Kiveital eEAeUbepa.

4. TevtwoTte TNV aAvoida og TepimTwon
Tou €xelL Aaokapel (rap. 6.1.3).

5. TomoBetnote TN Aipa otnv €00XM

TOU S0VTIOU SlaTnpwvTag otadepn)
KAion avtioTtoiyn pe 1o TPodiA g
koyng (Ewk. 36.B). H xprion mAdkag
TPOXIoMATOG SLIEUKOAUVEL TN OWOTH
xprion g Aipag (Ew. 36.C).

6. Tpoxiote Aiyeq popeEg HOVOV TIPOG
TA EUTIPOG KAl ETTAVAAABETE TN
Sladikacia og 6Aa Ta S6VTIA PE TNV
{dl1a katevbuvon (6e€Ld 1) aplotepd).

7. AvtiotpéyTe Tn B€on TG Undpag
kat emtavaAdpete ) dadikaoia
oTa uttoAotna SévTLa.

8. BePawwbdeite 611 TO SOVTL TIEPIOPIONOU (EIK.
36.D) Bpioketal 0To UYog TIou avaypadpeTal
otov “lNivaka cuvtrpnong aAucidag” (Ked.
14) kaL TpoxioTe EVOEXOMEVN TIPOEEOXT) LE
emirnedn Aipa oTpoyyuAelovTtag TO TIPOdIA.

9. Metd To TpOXIoMa KaBapioTe dAa Ta
UTIOAEIUMATA PIVIOUATWYV KAl OKOVNG
Kat Atmavete v aAvoida oe AAdL.

8.6.2 AvTtikatrdaotaon tng
odovTwTng aAvaoidag

H aAuoida mpémel va avtikabiotatal 6tav:

— TO UNKOG Tou SovTiov pewwbdei ota 5
mm 1} akoun Atyotepo (Eik. 36.E),

— TO SLAKEVO TWV KpiKwV oTa
Tpitoivia eivat urtePPOALKO.

— 1N TaxUTNTa KOTmMg €ival apyr Kat To
EMAVEIANUEVO TPOXIOUA SEV BEATIWVEL TNV
ToxuTNnTa KotmqG. H aAucida €xel dOapei.

ZHMANTIKO Metad and v avrikatdoraon
™e¢ aAvoidag eival avaykaio o EAgYX0G

va yivetal ue pia peyaAutepn ocuxvotna,
egéairiag g nmpooapuoyric ¢ aAuoidag.

8.7 ZYNTHPHZH THZ MMNAPAZ OAHIOY

ZHMEIQZH ©OAgg o1 evepyeleg rmou
agopovv v undpa odnyo eivat epyacieq

TTOU QrTaITOUV EISIKES YVWOELG KABWGS Kal TN
Xprion eidikov e§0TTAIOLIOU TIPOKEIUEVOU va
payuaTomnoinbouV cuupwVa UE TOUG KAVOVES
¢ TeEXVIKNG. [1a Adyoug aopaleiag eival
OKOMIUO va arevbuveoTe oToV AVTITPOoWITO.

Ma va anoduyeTe TNV ACVUUETPN
$Bopd ™G undpag, eival oKOTIO va
TNV QVTIOTPEPETE KATA TIEPLOSOUG.

Ma va dlatnpeite og KAAR kaTdoTOoN TNV Pdpa:

1. ypaocdpete e €8Ik ouptyya (dev
Xopnyeital pe Tov eE0TAIOUO) TA POUAEUAV
Tou TvIdV HeTddoong (Eav uTtApXEL),

2. kaBapilete TO AUAGKL TNG UrApag
ue edIkn Euatpa (6ev xopnyeitat
pe Tov eEomAlopO) (Eik. 37.A),

3. kabapilete TIg oTEG Alrtavong (Ewk. 37.B),

4. adalpeite Ta pviopata pe pla eminedn Aipa
(8ev xopnyeitat pe Tov eEoTAIoNO) artd Ta
TAEUPA avTIoTaBpifovTag evoEXOUEVES
Sladopég BABOUG HETAEL TWV 0SNYWV.

8.7.1 AvTtikatrdoTtaon Tng unapag

H prdpa mpénel va avtikabiotatal 6tav:

— T0 BAB0G TOU AUACKIOU eival HIKpOTEPO aTtd
TO VYOG TWV KpikwvV kivnong (ot otoiol dev
TIPETIEL VA OKOUUTIOUV TIOTE OTOV TIUBUEVQ),

— TO E0WTEPIKO TOIXWHA TOU 08Nyou
€xel pOapei oe onpeio Tou va
YEPVELTIAEUPIKA N aAuaida.

8.8 PYOMIZH PEAANTI

A Edv To cuoTnua Komijg Kiveitat ue
TOV KIVNTI)pa OTO pEAQVTI, MPEMEL va
anevBuvBeite otnv AvTimpoowrneia yia va
pubuicel owota Tov Kivntrpa (rap. 8.11).

8.9 PYOMIZH TOY KAPMMYPATEP

To kapumupatep eival pubULOUEVO armd To
€PYOOTAOLO £TOL WOTE VA ETITUYXAVOVTAL
Ol HEYLoTEG eTIISO0ELG 0€ KABE KaTdoTaon
XPTIoNG ME TNV EAAXLOTN EKTIOUTTN
emPBAABWV kavoagpiwv cuudwva

Me TNV Lloxvouoa vopobeaia.

2 TIEPIMTWON HEIWONG TWV ETIISO0EWV
anevbuvoeite TNV AVTITIPOCWTIEIA Yid
€AEYXO0 TNG avAapelEng Kat Tou KIvnTrpa.

PuBuioelg Tou kapurupatep:
T = puBpion tou peAavrti

L = puBuion petypatog xaunAng taxutrtag
H = pvBuion peiyparog uPnAng taxvtnrag
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9. AMOOGHKEYZH

ZHMANTIKO Ot kavdveg aopaleiag rmou
TPETIEL VA TNPOoUVTAl KATd TNV arobrikeuon
TOU UNXavruarog neptypdgovral otnyv nap.
2.4. Thpeite auotnped Ti¢ 08NYieG QUTEG
yla va aro@uyete 0oBapous KivdUvoug.

Edv dev mpoKelTal va XpnotloToNoETe TO
UNXAvVNUa TIEPLOCOTEPO ATO 2-3 UNVEG,
TIPETEL va AQPBETE OPLOPEVA PETPA YIa Va
anoduyeTe SUOKOAIEG ETTAVEKKIVNONG 1)
averavopbwteq BAAREG oTOV KIvnTrpa.

MpLv armoBnKevoeTe TO PNYAVNHA:

1. Zefdwote o MAgIAdL amod To KAAUPUA
TOU CUUTTAEKTN, BYAATE TO KAAUMUA KAl
adapeote TNV aAuaida kat Tnv pnapa.

2. Adewaote To Soxeio Aadlov,
mnpooBeate mepimov 100-120 K.eK.
€181KOU ATOPPUTIAVTIKOU UYPOU Kal
TOTIOOETNOTE TIAAL TNV TATIA.

3. TomoBeTnOTE TO MPOOTATEUTIKO KAAUMUA
(Ek. 8.A) xwpig va oodikete evieAwq
7o TaguAdL, £T0L WOTE va ToToBeTNOEel
OWwOoTA 0 HOXAOG PpEVou aAuacidag
(Ek. 8.B) otnv avTtiotoln urtodoxr,
OTNV UMPOCTIVN TIPOOTAGIA XEPLOU
(evteAwg TpaPnyHEVOQ TIPOG TA THOW).

o No

10.

11.
. BeBawBeite 611 TO punyavnua dev

13.

BdAte eumpog To pnyavnua kat adrote Tov
KivnTrpa va Aettoupyel pe uPnAn taxvtnta

€wg 6Tou e§aVTANBEL OAO TO ATIOPPUTIAVTIKO.

MelwoTe TI§ 0TpodEG 0TO PEAAVTIL Kal
adnoTe TO PNYXAVNUA Va AEITOUPYEL EWG
O0TOU €§AVTANOEL OAO TO KAUGIO aTtd

TO pedepBoudp Kal TO KAPUTIUPATE.
AdrOTE TOV KIVNTPA VA KPUWOEL.
AdalpeaTe TO Proudi.

MpooBéote otV UTOSOXT) TOU

prtoudi €va KouTaAdkL Addt (VEo)

yla 8ixpovoug KIVNTrpES.

TpaPnEte emavelAnuueva

XEPOAQPY) ekKivnong yla va

SlaomapBei To Aadt aTov KUALVSPO.
TomoBetroTe TAAL TO MOV e TO EUPOAO
OTO Avw VEKPO omnpeio (BeBawwBeite amod
TNV uTtodoXT| Tou Proudi OTL To EUPBOAO
Bpioketal otn péyloTtn Sladpopr| Touv).
KaBapiote kaAd To pnxavnua.

mnapouotddel PAABeG. Av amatteital,
arnevbuvOeite 0To £EO0UCIOS0TNHEVO ZEPPIG.
AToBrikeuoN TOU UNXAVILATOG:

— 0g OTEYVO TIEPIPAAAOV

— TIPOdUAQYUEVO artd TIG KALPIKES OUVONKES

— ME TNV TpooTacia urdpag
OWOTA TOTIOBETNEVN

— 0€ oneio 0To OTIoi0 eV EXOUV
npdopaon ta ratdid.

— BePBawwbeite OTL ExeTE APaIPETEL
KAELOLA 1 epyaAeia TTou
XPNOLUOTIOW)0ATE YIa TN CUVTIPNON.

Mpwv B€oeTe o€ Aettoupyia To pnxAavnua:

1. BydArte to umoudi.

2. Tpapnéte emavelAnuuéva
XEPOAQPN) EKKivnong yla va
eEaleiPete To MAeOVAOUA Aadlov.

3. EAgygte 10 pmoudi (map. 8.5).

4. Tpogtolacia Tou PNXavrUaTos
(rap. 4.2, k. 6).

10. METAKINHZH KAl META®OPA

MpLv HETAKIVAOETE 1} LETADEPETE TO PUNXAVNUAL:
— AKwvnTOTIOImMoTE TO PN)XAvNua (rap. 6.6).
— Nepiuévete €wg 6TOU
akvnroromnei n aAuaida.
— ATOGUVOEDTE TNV TIiMA ATtd
70 pmoudi (Eik. 25.A).
— TomoBeTtnoTE TNV TIPooTACia UMaPag.
— MaoTte TO pPnyavnua poévo armod
TIG XEPOAABEG Kal yupioTe TNV
MTapa o€ Katevbuvon avTifetn
TPOG TN Popd Kivnong.
‘Otav peTAPEPETE TO PNXAVNHA PE EVa OXNHA:
— TOTIOBETNOTE TO WOTE VA
MnVv anoteAel kKivouvo
— aodpaAioTe To yepd 0TO OXNHA
peTadopdq PE oxovId 1 aAucideg yla va
arodUYETE TNV AVATPOTTN) He EVOEXOUEVN
BAARN kat Stappor Kauaipov.

11.ZEPBIZ KAl ENIZKEYEZ

To apov eyxelpidlo mapexetl OAEQ TIG avayKaieg
0dnyieg yla 10 XEPLOUO TOU PNYAVIUATOG Kal

Yla Jla owoTr) BACIKr) GUVTNPNO TIOU EKTEAEITAL

aro 1o Xpriot. ‘OAeg ol emeppaoelg pubuiong
Kal cUVTNPNONG TIoV dev TtepLypddovTal oTo
TIApPOV EYXELPIOIO TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
v Avtinpoowrteia ) arnd eEeOIKEVIEVO
ouvepYEeio TIOU SLABETEL TIG AVAYKAIES YVWOELS
Kal Tov €EOTTALOMO Yla TN OWOTH EKTEAEDN
TWV €PYAcLWV, SIATNPWVTAG TOV APXIKO
Babud acdaAeiag Tou PnxavrHaTog.

O1 emepPdoelg oe pn eEeldIKEVPEVA oUVEPYEIQ
Kal Xwpig Tov KAaTAAANAo €EOTIAIOHO

€XOUV WG ATIOTEAETHA TNV AKUPWOT) KABe
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gidoug Eyyunong kat kabe umoxpéwong
1) eubuvng Tou KataokevaoTr).

Ta e€ouclodotnuéva ouvepyeia
QAVAAQUBAVOUV TIQ ETILOKEVEG KAl

TN ouVTNPNON UTO gyyunon.

Ta eEouolodotnueva ouvepyeia mapexouvv
TIAVTOTE YVNOld AVTAAAGKTIKA. Ta yviola
AVTOAAGKTIKA Kal EEQPTTHATA EXOUV
HeAETNOEL E16IKA yIa TA unXavruata.

Ta un yvnola avtaAAGKTIKA Kal
efaptnpata dev eival eyKeKPLUEVA Kal

N XP11oN TOUG AKUPWVEL TNV €YyUNom.
ZyuvIoTATAL vVa areuBuveaTe GTO
€E0U01060TNEVO ouvepyeio Uia popd

TO XPAOVO Yla TN GUVTAPNON Kal Tov
eAeyx0 Twv dlata&ewv aodaAeiag.

13.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

12.EITYHZH

H eyyunon kaAurtel OAeG TIG AoToyieq
UALKOU Kal KaTaokeung. O xpriotng odeiAet
va tnpei GXOAAOoTIKA OAEG TIG 08NYieq
TOU TIAPOVTOG EYXELPLSIOU.
H eyyunon dev kaAurttet BAARES
Tou odeilovtal o€:
* Mn Trjpnon Twv odNyunv Tou eYXELPLSIoU.
o ApéAela.
* AavBaopEvn 1 un ETUTPETIOUEVT
XPr1oN Kal GUVApPUOAGYNON.
e Xpnriom un YVolwVv aVTAAAGKTIKWV.
e Xpriom Un TIOPEXOHEVWY 1) LN EYKEKPLUEVWV
amo TOV KATAOKEVAOTN €§aPTNUATWYV.
H eyyinon eriong dev KaAurTeL:
¢ Tn ¢ucloroyikn $Bopd avarwoipwy, OTwg
OUCTAATA KOTING, UTTOUAOVIA acdaleiag.
¢ Quaololoyikn pBopad.

O ayopaoTtnig mpooTateveTal arod Tnv
loxvouoa vopobeaia Tng xwpag Tou. Ta
SIKALWPATA TOU AyOPACTH) TIOU TIPORBAETIEL N
€0VIkN) vopoBeoia Sev meplopifovtal oe Kapia
TIEPITTTWOT Ao TV mapovoda gyyunan.

EnéppBaon Zuxvotnta Napaypagog
Mpwtn Ev ouvexeia kabe
¢opa
MHXANHMA
'EAEYX0G OAWV TWV CUVEETEWV Mpwv and kabe xprion 7.9
‘EAeyxol acdaAeiag / Mpwv ard kabe xprion 6.2
'EAEYX0G XEIPLOTNPiWV
‘EAeyx0Q Teipou ouykpdatnong aAuacidag Mptv ano kabe xprion 7.7
‘EAgYX0G omtwv Airmavong Tou Mpw ar6 kade 7.8
MNXQVHUATOG Kal TNG Krnapag Kabnuepwvr xpron
levikog KaBaplopog KaL EAEYX0G Meta amnd kabe xprion 7.5
KaBaplopog g aAucidag MeTd amné kabe xprion 7.6
PacAPIoa ECWTEPIKOU POUAELAV 30 wpeg 7.5*
0OVEUAOU GUUTIAEKTN
'EAEYX0G METAAAIKOU EAGOUATOG 1 popd To urva 8.2
TOoU ppévou aAuaidag
‘EAeyX0G TIvVIOV Kivnong aAucidag 1 popd To urva 8.3*
ZuvTrpnon aAucidag 8.6
2uvTrpnon unapag 8.7
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Emntéppaon Zuxvotnra Napaypagog
Mpwtn Ev ouvexeia kabe
¢opa
KINHTHPAZ
'EAEYX0G/GUUTIAT)PWON KAUGIOU Mpwv aro kabe xperion 7.3.
ZUTANpWON oTABUNG Aadlov aAuaidag Se KABe avedoSlaoud 7.4.
KOUGiHou
MEVIKOG KaBapLOPOG Kal EAEYXO0G Metd ard kade xprion 7.5
Kabaplopog tou piktpou aépa 8-10 Wpeg / oTO 8.1
TEAOG KGO oeldV
KaBaplopog proudi 10 wpeg / oTo TEAOG 8.4
KA&Be oeldV
AMAayn proudi 100 Wpeg / oTo TEAOG 8.4
KA&Be oeldV

* EmépPaon mov mpérel va yivel anod tnv AvTinpoowrteia ) arnd €va eEeOIKEUUEVO GUVEPYEID.

14.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ AAYZIAAZ

Brjpa aAvoidag Eminedo Tou Sovtiov
TIEPLOPIOOV (a)

Awapetpog TG Aipag (d)

I

ivtoeq mm ivtoeq mm ivtoeq mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0
/\ =rov nivaka avaypdpovrat Ta va anokAgigL Tn xprion aAvoidwy
oTolxeia Tpoxiouarog yia S1agpopeTIKOUG S1apOPETIKWY A6 TWV EYKEKPIUEVWY

TUMTOUG aAvoidwyv, xwpic avto

mov avagéEpovral orov «llivaka yia to

OWOTO oUVSUAGHO UTTdpag Kal aAucisac».

15. ANEYPEZH BAABQN

HETAEL TwV NAekTPOSiwV

BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
1. O kivnmpag dev AavBaopévn dadikaaoia Tnpeite T1q 0dnyieg (Ttap. 6.3)
maipvel eUnpog €KKivnong.
Kal &ev kpatdet BpWUIKO uroudin EAéYETE TO proudi (Ttap. 8.4).
To peAavTi AQvOaopévn anooTao

BouAwpévo dpitpo agpa

KaBapiote ry/kat avtikataotrote
T0 PpiAtpo (Ttap. 8.1).

MpoBAnpata avaueEng

Amnteubuvbeite oto

€E0U01060TNUEVO ZEPPIG.
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BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH

2. O kvnmpag BouAwpévo diAtpo agpa KabBapioTe ry/kal avTikataoTrote
maipvel eumnpog, 10 iATpo (Tap. 8.1).
aMa anodidel MpoPANHaTa QVAUEENG AreuBuveeite oTo
XAHNAT 10XV £E0UC1050TNHEVO ZEPPIG.
3. O kwvnmpag dev Bpwpiko proudin EA€yEte TO proudi (rap. 8.4).
Aettoupyei opaAd AavBacuévn anéoTtaon
1) dev amodidel HETAEL TwV NAekTpoSiwV
LoXV pe poptio MpoBAnuata oe pndapa BeBawbeite 611N aAuciba oloBaivel
Kal aAvoida eAevBepa kal N prdpa Sev Exel
napapopdwpéEVoug 0dnyoug.
MpopAnpata avauelEng AmteubuvBeite oto
€E0UOL060TNUEVO ZEPPLG.
4. O Kwvnmpag Aavoaouevn cuvBeon Mpoetoudote TO Peiypa cupdwva
Karvidel UePPOAIKA | TOU WelyHaTog pe TIg 0dnyieg (rap. 7.2)
MpopAnpata avauelEng AmnteubuvOeite oto
€E0uol060TNUEVO ZEPPIG.
5. MmouKwpa Tou Tpapn&ate ™ xepoAapn ByaAte to pnoudi (rtap. 8.5) kat
KivnTrpa EKKIVNONG OPKETEG POPEG TPaBnETe amaAd tn XelpoAafn
UE TO TOOK aVoIXTO TOU oxowiov ekkivnong (Ek. 13.E)

yla va eEaAeiete To MAEOVAOUA
KOUGI[OU. 3TN CUVEXELA OKOUTTIOTE
Ta NAEKTPOSLA TOU UIToudi Kat
TOTIOOETNOTE TO OTOV KIVNTIPA.

6. Aev Tpexel AAdL AAdL XapnAng mototnTag Me Tov Kivntripa kpvo, adeldote
10 Soxeio, kabapioTe To doxeio kat
TOUG OWANVEG L€ ATIOPPUTIAVTIKO
UYPO Kat AAAAGETE TO AASL.

BouAwpéveg omég Aimavong KaBapiote (ked. 8.1)
7. H aAucida kiveital AavBaopgvn pubuion Armeubuvbeite oTO
e TOV Kivntripa ™mg Tpododoaciag eEouolodoTNUEVO ZEPPLS.
OTO PEAQVTI
8. To unxavnua DBapuEva 1) AaoKaplopeva 2TOPATNOTE TO PNYXAvnua
TIPOKAAEL eaptruara. KOl ATIOGUVOEDTE TO KAAWSLO
AVWHAAOUG Tou proudi (Ewk. 25.A).
KPaSACHOUG EAEYETe evdexOueVEG (NULES.
EAey&te av untdpyouv Aackaplopéva
eCapmuata kat odifte Ta.
ArneuBuvbeite oe eE0UCL0S0TNHEVO
2€pPIg yla Toug EAEYXOUG, TIG
QVTIKATAOTAOCELG 1) TIG ETIIOKEVEG,.
9. To pnyavnua €xet dOappéva 1 AacKapLlopeEva 2TAUATAOTE TO UNYXAVNHa
XTUTINOEL KATIOLO egaptparta. Kal ATIOCUVSEDTE TO KAAWSLO
EEvo owpa Tou unoudi (Ewk. 25.A).

EAeyEte evdexopeveg CnuLEG.
EAEyETe av umtdpyouv Aaokaplopeva
efaptmuata kat odiEte Ta.
AmteubuvBeite oe eEo0uol080TNUEVO
2€pPLG Yla TOUG EAEYXOUG, TIG
QAVTIKATAOTACELG 1 TIG ETIIOKEVEG.

Av Ta TIPOPANLATA CUVEXICOUV AKOUA KAl LETA TIG TIAPATIAVW
eVEPYELEG, ameubuvBeite oTnv AvTipoowreia.
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16. A=ZEZOYAP

>tov “Tivaka yla To cwoTo cUVOUACHS PTtdpag
Kat aAvoidag” avaypdadgovtal Aot ot Tdavoi
ouvduacpoi urdpag kat aAuoidag pe avadopd
o€ €KEIVOUG TIOU UTTOPOUV VA XPNOLIOTIOmB0oUV
o€ KABE UNXAVNUa HECW TOU GUPPBOAOU “v Il
O id10g Tivakag TePLEXEL TA XAPAKTNPLOTIKA
TWV EYKEKPLLEVWYV AAUGIdWV Kal

UITapWV Yia KABe pnyavnua.

A la ta avtaAAakTikd XproiUoToIEITE
HOVO TIG UTTAPEG KAl TIG AAUGISEG TOU
mtivaka. H xprion un eyKekpiuevVwy
ouUVSUACUWYV UTTOPEI Va TIPOKAAETEL
ooBapous TPAUUATIONOUG Kal

BAdBeg oTo unxdvnua.

A Aebdougvov ot n emiAoyn, n
Epappoyn Kai n xprjon Tne undapag
Kal Tn¢ aAvoidag mpayuaromnolovvral
ano To XprjoTn UE ArmOAUTN auTovopia,
0 xprotng avaiauPBdavel kat tnv
gubuvn yia omrotadnmote BAapn mov
amoppEEL amoé auTjv TNV emiAoyn. Z€
nepintwon augiBoAiag éoov agopd
TNV KATaAANASTNTA TNG UITAPAg Kal
™¢ aAvoidag, arevbuvOeite otnv
AvTtinpoowneia 1y o€ eE€16IKEVUEVO
KEVTPO UrTooTrpiéng.
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ATTACHMENTS

WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

The paragraphs inside a grey dotted frame

- refer to optional features not available on all
: the models referred to in this booklet. Check
. if the feature is available on your model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: “See

fig. 2.C” or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.
The actual pieces can differ from

those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and

paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” i

a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become familiar with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local

regulations may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which may slow their
reflexes and compromise their judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where
work is to be carried out and to take all the
necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

It takes specific training to use the

machine for felling and delimbing.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear slim fitting protective clothing
with slash-proof protection, anti-vibration
gloves, helmet, protective goggles, half-
mask respirator, protective earplugs, cut
resistant safety boots with non-slip soles.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, loose flowing clothing, laces or
ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

e Tie your hair back if it is long.

Internal combustion engines: fuel

/\ DANGER! Petrol and the fuel mixture are
highly flammable!
* Keep the petrol and fuel mixture in approved
fuel containers, in a safe place, away
from any naked lights or heat sources.
¢ Keep the fuel containers and storage
area free of sawdust, branches,
leaves, or excessive grease.
¢ Keep the containers out of
the reach of children.

Do not smoke when preparing the

mixture, when filling or topping up with

fuel or when handling the fuel.

¢ Use a funnel to top up with

fuel only in the open air.

Do not inhale fuel fumes.

Never remove the tank cap or add fuel whilst
the engine is running or when the engine is hot.
Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.

Do not approach the tank opening with

a naked flame to check its contents.

If you have spilt some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.
Immediately clean up all traces of fuel

spilt on the machine or on the ground.
Replace caps of all fuel tanks

and containers securely.

Never start the machine in the same

place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least

3 metres from where you refuelled.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area

¢ Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes
can develop. All starting operations must be
carried out in an open or well ventilated area.
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust

fumes towards flammable materials.

* Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts
and mechanical friction can generate sparks
that can ignite the powder or vapours.

Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.

* Keep persons, children and animals away
from the working area. Ask another adult

to keep the children under supervision.
Check that there is nobody within at least 15
metres of the machine's range of operation.
* Where possible, avoid working on

wet, slippery ground or in any case on
uneven or steep ground that does not
guarantee stability for the operator;

Pay careful attention to uneven ground

hills, dips, slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines,

ditches or embankments.
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¢ Look out for traffic when using
the machine near the road.

* To avoid the risk of fire, do not leave the
machine with the engine hot on leaves,
dry grass or other flammable material.

Behaviour
¢ When operating, the machine must always
be firmly held in both hands, (left hand on the
front hand grip and the right hand on the rear
hand grip, even if the operator is left-handed)
at a safe distance from all body parts.
e Always use caution and take on a
firm and well balanced position.
¢ Avoid using unstable ladders or platforms.
¢ Avoid working alone or in an isolated place, in
case you have to find help after an accident.
¢ Never run, always walk.
* Make sure the bar does not come into violent
contact with foreign bodies/obstacles and
try to prevent any material from being hurled
by the moving chain. Kickback may occur if
the bar comes into contact with an obstacle.
Kickback occurs when the tip of the chain
comes in contact with an object or when the
wood contracts and jams the chain during
sawing. This contact with the tip of the chain
can cause a rapid backward motion, pushing
the guide bar up and towards the operator.
This also happens when the chain is jammed
along the upper part of the bar. In both cases,
kickback can cause the operator to lose
control of the chainsaw, leading to serious
consequences. To prevent kickbacks, take
all appropriate precautions provided below:
— Hold the saw firmly, with the thumbs
and fingers around the chainsaw grips,
and position your body and arms so that
you can resist the force of a kickback.
— Do not fully extend the arms and do
not saw above shoulder height.
— Only use the guide bar and chains
recommended by the manufacturer.
— Follow the manufacturer's
instructions regarding sharpening
and maintenance of the chainsaw.
Avoid exposure to dust and sawdust
produced by the chain when cutting.
Do not touch the engine parts which
heat up during use. Burns hazard.

. A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the engine
immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove

any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

. A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called "Raynaud’s syndrome" or "white
finger"), especially to people suffering from
circulation disorders. The symptoms appear in
the hands, wrists and fingers and are shown
through loss of sensitivity, torpor, itching, pain
and discolouring of or structural changes to the
skin. These effects can be worsened by low
ambient temperatures and/or by gripping the
hand grips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

Restrictions for use

* Do not use the machine if you are unable

to hold it with both hands or keep it

steady on your legs while working.

Never use the machine with damaged,

missing or incorrectly positioned guards.

Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove

or tamper with the safety systems/

micro switches installed.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,

the risk of personal injury increases.

* Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy duty work. If you
use the right machine, you will reduce the risk
of hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance
* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

o A The noise and vibration levels shown
in these instructions are the maximum
levels for use of the machine. The use of an
unbalanced cutting element, the excessive
speed of movement, or the absence of
maintenance have a significant influence on
noise emissions and vibrations. Consequently,
it is necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection
devices and take breaks whilst working.
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Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
¢ Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
A certain amount of chain lubricating oil
is released into the environment when
the machine is running, so only use
biodegradable oils made specifically for
this use. Use of a mineral oil or engine oil
causes serious damage to the environment.
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
Comply with local regulations for
the disposal of waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a forestry tool and precisely
a chainsaw designed for forestry work.

The machine basically consists of:
— a 2-stroke internal combustion engine
which runs on a air cooled oil-petrol mix;
— acutting unit;
— ahand grip system.

Drive is transmitted by a drive sprocket
to a sharp toothed chain that runs
along a grooved guide bar.

The movement is transmitted from the
engine to the chain by a centrifugal clutch
that prevents the chain from moving when
the engine is running at minimum speed.

The operator is able to operate the machine with
two hands, using the front and rear hand grips,
and use the main controls, always remaining

at a safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed
and manufactured for:

— felling, bucking and delimbing trees
with dimensions suitable for the length
of the guide bar or wooden objects
with the same characteristics;

— use by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
— trimming hedges;
— carving operations;
— sectioning pallets, crates and
various packing materials;
— sectioning furniture or other materials with
nails, screws or other metal components;
— butchering meat;
— using the machine to cut materials other than
wood (plastic materials, building materials);
— using the machine to lift,
move or split objects;
— using the machine while
fastened to fixed supports;
— using cutting means other than those
found in the “Technical Data” table.
Serious injury and wound hazard.
— use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for “DIY” use only.
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3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(Fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

WARNING! DANGER!
Failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others

WARNING! Read the
instruction manual before
using the machine.

Anyone operating the machine
under normal conditions for
continuous daily use may be
exposed to a noise level equal
to or exceeding 85 dB (A). Wear
ear protectors, safety goggles
and a protective helmet.

Wear gloves and safety boots!

BEWARE OF KICKBACK!
Kickback is the rapid and
uncontrollable backward
motion of the chainsaw in

the direction of the operator.
Always work in complete
safety. Use chains with safety
links that limit kickback.

Never hold the machine with
one hand! Hold the machine
17 firmly with both hands to
control the machine and
reduce the risk of kickback.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals
from an Authorised Service Centre or dealer.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label provides
the following data (Fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Month / Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Emission number

N RWN =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre or dealer.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the following
main components (Fig. 1):

A. Engine: supplies the drive power
to the cutting means.

B. Front hand grip: support hand grip
located on the front of the chainsaw. This
should be grasped using the left hand.

C. Rear hand grip: support hand grip located
on the rear of the chainsaw. This should be
grasped using the right hand. This hand
grip is fitted with the main throttle controls.

D. Front hand guard: protection device
seated between the front hand grip and
the toothed chain, to protect the hand
against injuries should it slip off the hand
grip. This guard is used as a device to
trigger the chain brake (par. 5.7).

E. Rear hand guard: protection device
seated in the lower right section of
the rear hand grip, to protect the hand
from the chainsaw should it break or
disconnect from the guide bar.

F. Guide bar: supports and
guides the toothed chain.

G. Toothed chain: cutting element,
consisting of drive links fitted with
small blades called "teeth" and side
connections held in place by rivets. It is
kept taut by a belt tension regulator.
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H. Chain lock pin: safety device positioned
on the guide bar base that intercepts
the chain and prevents any uncontrolled
movements if it breaks or falls off the bar.

. Spiked bumper: device installed
opposite the guide bar assembly
point acting as a pivot when it comes
into contact with a tree or trunk.

J. Spiked bumper guard: spiked
bumper cover to be fitted during
handling, transportation or storage
of the machine. This guard must be
removed when using the machine.

K. Bar cover guard: chainsaw cover on the
guide bar to be fitted during handling,
transportation or storage of the machine.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:

Description

Guide bar fitted with bar cover
Toothed chain

Key

Chain sharpening file
Documentation

4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

Remove all the unassembled

parts from the box.

Remove the machine from the box.
Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 ASSEMBLY OF THE GUIDE

BAR AND TOOTHED CHAIN

A Always wear heavy duty gloves when
handling the bar and chain. Mount the
bar and chain very carefully so as not to
impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

A Perform all operations
with the engine off.

A Before assembling the bar, check that
the chain brake is not engaged (par. 5.7).

1.

10.
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Unscrew the nut (Fig. 3.A) and remove the
clutch cover (Fig. 3.B) to get to the drive
sprocket and the point where the bar is fitted.
Remove the plastic spacer (Fig. 3.C); this
spacer must be used exclusively when
transporting the machine in its packaging
and must not be used at any other time.
Mount the bar (Fig. 4.A) by inserting the stud
bolt (Fig. 4.B) in the groove (Fig. 4.C) and
push it towards the back of the machine body.
Tilt the machine to make it easier to wind

the chain around the drive sprocket (Fig. 5).
Mount the chain (Fig. 6.A) around the

drive sprocket (Fig. 6.B) and along

the bar guide (Fig. 6.C) being careful

to follow the sliding direction.

By >

If the tip of the bar is equipped with a nose
sprocket, make sure the drive links are
correctly inserted in the sprocket rims (Fig. 7).
Refit the guard (Fig. 8.A), without fully
tightening the nut, making sure the chain
brake lever is inserted correctly (Fig. 8.B)
into its seat in the front hand guard.

Check that chain tension adjuster pin

(Fig. 8.C) on the clutch cover is inserted
correctly into the hole on the bar (Fig. 8.D);

if this is not the case, use a screwdriver

to adjust the screws on the belt tension
adjuster until the pin is fully inserted.

Turn the chain tension adjuster screw (Fig.
9.A) to achieve the desired chain tension.
Raise the bar and tighten the guard nuts
securely using the wrench supplied (Fig. 10).

Direction in which
the chain runs



4.2.1 Checking the chain tension
Check the chain tension.
The tension is correct when the drive links

do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 11).

5. CONTROLS

5.1 ENGINE START/STOP SWITCH
Used to start and stop the engine (Fig. 13.D).

| The engine can start and run.

O The engine stops.

After pressing the stop switch,
the switch automatically returns
to the start position "I"

5.2 CHOKE LEVER

Used to turn on the engine when cold. The
choke control has two positions (Fig. 12.A):

engaged (normal operations

I + I Position A - the choke is not
and warm start).

Position B - the choke is
== engaged (for a cold start).

5.3 PRIMER CONTROL BUTTON

1 _L Press the rubber button of the primer
A4 to inject fuel into the carburettor
_I' intake manifold to facilitate startup
when the engine is cold (Fig. 13.F).

5.4 THROTTLE TRIGGER LEVER

Used to regulate the chain speed.

The throttle trigger lever (Fig. 12.B) can
only be used if the interlock lever is
pressed simultaneously (Fig. 12.C).

The correct running speed will be
achieved by pressing the throttle trigger
lever (Fig. 12.B) as far as possible.

5.5 INTERLOCK LEVER

The interlock lever (Fig. 12.C) allows the
throttle trigger lever to be used (Fig. 12.B).

5.6 HANDLE FOR MANUAL START
Used for manual engine start-up (Fig. 13.E).
5.7 CHAIN BRAKE

This is a safety braking system that

blocks the chain movement when

kickback occurs during cutting.

Kickbacks occur following an irregular
contact of the tip of the bar with a rapid
upward movement of the bar that causes the
hand to strike the front guard (Fig. 1.D).

It must be manually released to
disengage the chain brake.

Chain brake disengaged. This
(O) is achieved when the front hand

guard (Fig. 1.D) is pulled all the

way back towards the front hand

grip until it clicks into position.

O Chain brake engaged. This

is achieved when the front
hand guard (Fig. 1.D) is

pushed all the way forward.

A Do not use the machine if the chain
brake does not function correctly and
have it inspected by your dealer.

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.
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6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting to work, it is necessary to carry

out several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety.

IMPORTANT The machine is supplied with
the fuel and chain lubrication oil tanks empty.

6.1.1 Refuelling

Fill with fuel before using the machine. For
preparing the mixture, refuelling methods
and precautions (see paragraph 7.3).

6.1.2 Filling with chain lubrication oil

Fill with chain lubrication oil before using
the machine. For oil filling methods and
precautions (see paragraph 7.4).

6.1.3 Checking the chain tension

A Perform all operations
with the engine off.

A Always wear heavy duty work gloves.

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links
do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 11).

To adjust the chain tension:
1. loosen the guard nut, using
the supplied wrench;
2. turn the chain tension adjuster screw (Fig.
9.A) to achieve the desired chain tension;
3. raise the bar and tighten the guard nuts

securely using the wrench supplied (Fig. 10).

A Never work with the chain loose
as it can be hazardous if the chain
slips out of the bar guides.

IMPORTANT During the first period of
use it must be checked more frequently
due to settling of the chain.

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

A Always carry out a daily inspection
of the machine before use, after a

fall or other impact to detect any
damage or significant defects.

6.2.1 General check

Object

Result

Hand grips and guards
(Fig. 1.B-1.C-1.D)

Clean, dry, without
traces of oil and
grease, and fixed
correctly and firmly
to the machine.

Screws on the
machine and bar

Correctly tightened
(not loose)

Guide bar (Fig. 1.F)

Properly installed

Chain (Fig. 1.G)

Sharp, not damaged
or worn, mounted and
tensioned correctly.

Air filter (Fig. 31.A)

Clean

Spark plug cable Undamaged to
prevent sparks.

Spark plug cap Undamaged and

(Fig. 25.A) fitted correctly on

the spark plug

6.2.2 Machine operating test

Action

Result

Start the machine
(par. 6.3)

The chain (Fig.
1.G) must not move
when the engine

is running idle.

A Do not use the
machine if the chain
moves when the
engine is running
idle; in this case,
contact your dealer.
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Action

Result

Simultaneously
activate the throttle
trigger lever (Fig.
12.B) and interlock
lever (Fig. 12.C).

The levers must
move freely and
not be forced. The
chain moves.

Release the throttle
trigger lever (Fig.
12.B) and interlock
lever (Fig. 12.C)

The levers must return
automatically and
rapidly to the neutral
position, the engine
must return to running
idle and the chain
must be stationary.

Engage the throttle
trigger lever (Fig. 12.B)
(without pressing the
safety lever Fig. 12.C)

The throttle trigger
lever remains blocked.

Press the engine start/
stop switch (Fig. 13.D)

The switch must
move easily from
one position to
another and must
return automatically
to the start position
when released.

CHECKING THE

CHAIN BRAKE

1. Start the machine
(par.6.3):

2. Grasp the hand
grips firmly with
both hands.

3. Use the throttle
lever to keep the
chain moving, push
the front hand guard
forwards using the
back of your left
hand; (par. 5.7 ).

3. The chain must stop
moving immediately.

When the chain has
stopped immediately
release the throttle
trigger lever and
disengage the chain
brake (par.5.7).

A If any of the results fail to match
the intructions provided in the following
table, do not use the machine! Take it

to am Authorised Service Centre to be
checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP

IMPORTANT A label (Fig. 2) is placed on the

machine that summarizes the start up main steps.

The label is a quick guide and it does not
replace the procedures specified below.

Before starting the machine:

1. Remove the protection bar cover
(Fig. 1.H) and the spiked bumper
guard (Fig. 1.J) (if used);
2. Make sure the bar and the chain are not
touching the ground or any other object.
3. Make sure the chain brake
is engaged (par. 5.7).

IMPORTANT 7o avoid breaking the starter
cable, do not pull the whole length of it or
let it slide along the edge of the cable guide
hole. Release the starter hand grip gradually,
to prevent it flying back uncontrollably.

IMPORTANT Never wind the
starter cable around your hand.

A Never start the chainsaw by holding
on to the starter cable and allowing it

to fall. This is an extremely dangerous
method as you lose complete control
over the machine and the chain.

NOTE The switch is always in
the start position (par. 5.1).

6.3.1 Startup from cold

A A “cold” start of the engine means
starting it after at least 5 minutes from when
it was switched off or after refuelling.

1. Make sure the chain brake
is engaged (par. 5.7).

2. Engage the choke by moving the
lever to position «B» (Fig. 12.A).

3. Press the primer device control button (Fig.
13.F) 6 times to help start the carburettor.

4. Position the machine firmly on the ground;
hold the machine firmly on the ground
with your hand on the front hand grip and
your foot in the rear hand grip, to avoid
losing control during starting (Fig. 14).

A If the machine is not held firmly,
the force of the engine could cause
the user to lose his balance or direct
the bar towards him or an obstacle.

5. Pull the starter hand grip slowly for 10 - 15
cm until you feel some resistance, then pull
it 4 times until you hear the engine start to
tick over. Engine will not start at this stage.

IMPORTANT Do not pull the starter
hand grip more than 4 times.

6. Disengage the choke (Fig. 12.A),
moving the lever to position «A».
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7. Pull the starter grip again until
the engine starts as normal.

8. When the engine is started, simultaneously
activate the throttle trigger lever (Fig.
12.B) and the interlock lever briefly (Fig.
12.C) to cancel fast tick over. Allow the
engine to run idle for 10-15 seconds.

9. Disengage the chain brake (par. 5.7).

IMPORTANT Do not let the engine
run at high speed with the chain brake
engaged, as this could cause overheating
and damage to the clutch.

10. Let the engine run idle for at least 1
minute before using the machine.

IMPORTANT /f the starter hand grip is pulled
repeatedly with the choke engaged, it may
flood the engine and make starting difficult.

If the engine floods (see paragraph 15.5).

6.3.2 Warm start

When hot starting (immediately

after stopping the engine):

1. Make sure the chain brake
is engaged (par. 5.7).

2. Press the primer device control button (Fig.
13.F) 6 times to help start the carburettor.

3. Engage the choke (position «B» - par.
5.2) and then immediately disengage
again (position «A» - par. 5.2); this
will engage the fast tick over.

4. Follow points4-7-8-9inthe
previous procedure (par. 6.3.1)

6.4 WORKING

Before felling or delimbing for
the first time, make sure:

— you have been specifically trained
to use this type of equipment;

— you have carefully read the safety
regulations and user instructions
contained in this manual;

— you practise first on logs on the ground
or attached to trestles, in order to
get familiar with the machine and the
most suitable cutting techniques.

To operate with the machine

proceed as described below:

* Always disengage the chain brake,
before using the throttle.

¢ The machine must always be firmly held in
both hands, with the left hand on the front

hand grip and the right hand on the rear hand
grip, even if the operator is left handed.

6.4.1 Checks to be conducted
whilst working

6.4.1.a Checking the chain tension

The chain tends to stretch gradually
as you work, so you need to check its
tension frequently (par. 6.1.3).

6.4.1.b Checking the oil delivery

IMPORTANT Never use the machine
without lubrication! The oil tank may also
be empty every time the fuel runs out.
Make sure you top up the oil tank every
time you refuel the machine (par. 7.4).

A Make sure the bar and the chain are
in place when you check the oil delivery.

Start the engine (par. 6.3), keep it running
at medium power and check if the chain
oil is delivered as shown in (Fig.15).

6.5 WORK TECHNIQUES

6.5.1 Delimbing a tree

A Make sure there is nothing or anybody
in the area where the branches will fall.

A For pruning high up using a rope
and a belt harness, carefully follow
the instructions under par. 6.7.

1. Stand opposite the branch you want to cut.
2. Start cutting lower branches

followed by the higher ones.
3. Cut downwards to prevent the bar

from getting jammed (Fig. 16).

6.5.2 Felling a tree

IMPORTANT Where two or more persons
are working together on felling and bucking
operations, such operations must be performed
in separate areas at a distance from each
other of at least 2.5 times the height of the tree
being felled. Do not fell trees if this involves
risks of injuring people, coming into contact
with a power line or causing any form of
damage. If the tree should come into contact
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with a main power line, report the incident
immediately to the network provider.

Before commencing the felling operations:

— itis necessary to evaluate the natural
inclination of the tree, the part where the
branches are larger and the wind direction,
to assess how the tree will actually fall;

— remove any dirt, stones, pieces of
bark, nails, metal staples and wire;

— clear the area around the tree and
find a stable place to stand;

— plan obstacle-free escape routes at a 45°
angle back and away from the direction of
the fall (Fig. 17) which allow the operator to
escape to a safe zone, approximately 2.5
times the height of the tree being felled;

— Stand uphill of the land onto which the tree
will probably roll or fall over after felling.

¢ Performing a face notch

1. Stand to the right of the tree,
behind the chainsaw.

2. Saw a horizontal face notch to 1/3 of the
diameter of the tree, perpendicular to the
direction in which it will fall (Fig. 18.A).

w e

Felling back cut
. Perform the felling back cut at least
5 cm higher than the horizontal
face notch (Fig. 18.B).

4. Perform the felling back cut leaving
sufficient wood to act as a "hinge” (Fig.
18.C). The hinge wood will prevent the
tree from twisting and falling in the wrong
direction. Do not cut through the hinge.

5. Reduce the thickness of this hinge without
pulling out the bar, until the tree falls.

6. If there is any risk of the tree not falling
in the desired direction, or that it might
lose its balance moving backwards and
bending the toothed chain, stop cutting
before completing the felling back cut and
use some wooden, plastic or aluminium
wedges (Fig. 18.D) to open the cut. Force
the tree to fall along the desired line by
hitting the wedges with a sledge hammer.

7. When the tree starts to fall, it is necessary

to withdraw the machine from the

cut, switch it off (par. 6.9), lie it on the

ground and take the foreseen exit route.

Beware of falling branches and pay

attention where you put your feet.

6.5.3 Limbing tree branches

Limbing means removing the
branches from a felled tree.

A Be careful of where the branches are
lying on the ground, the risk of them being
under tension, the direction the branch may
go during cutting and the risk of the tree
being unstable after the branch has been cut.

When limbing, it is necessary to

leave the lower, larger branches to

support the trunk on the ground.

Remove the small branches with

a single cut (Fig. 19.A).

It is recommended to cut the tensioned branches
working from the bottom upwards to prevent

the chainsaw from bending (Fig. 19.B).

6.5.4 Bucking the trunk
Bucking means sawing a tree trunk into logs.

It is essential to make sure your feet are
positioned firmly on the ground, and your weight
is distributed equally on both feet. If possible,

it is recommended to raise and support the
trunk using branches, logs or blocks of wood.

Itis easier to saw a log using the

splked bumper (Fig. 1.1):
plant the spiked bumper into the log and use
it as a pivot. Cut with an arched motion to
make the bar penetrate the wood (Fig. 20);

2. repeat several times if necessary, changing
the point where you plant the spiked bumper.

* Trunk lying on the ground
When the entire trunk is lying on the
ground, it is bucked from the top
down (overbucking) (Fig. 21.A).
— Cut up to half the diameter, roll the log
over and finish sawing on the other side.

e Trunk resting on one end only
When the trunk is resting on one end only:
— saw through 1/3 of the diameter from the
bottom up (underbucking) (Fig. 22.A);
— then perform the final cut, overbucking
to reach the first cut (Fig. 22.B).

e Trunk resting on both ends
When the trunk is resting on both ends:
— saw through 1/3 of the diameter from the
top down (overbucking) (Fig. 23.A);
— then perform the final cut, underbucking the
lower 2/3 to reach the first cut (Fig. 23.B).

* Sloping trunk
Always stand uphill when bucking
a sloping trunk (Fig. 24).
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During the operation, to maintain control when
the cut is almost complete, reduce the bucking
pressure without removing removing your
hands from the machine hand grips. Take all
necessary precautions to prevent the machine
from coming into contact with the ground.

6.6 ADVICE FOR OPERATION

NOTE Avoid using the machine at full
power for the first 6- 8 working hours.

IMPORTANT Stop the machine (par.
6.6) when moving between work areas.

A Stop the machine immediately
if the chain stops during sawing.

6.7 STOP

To stop the machine:

1. Release the throttle trigger lever (Fig.
12.B) and allow the engine to run at
minimum speed for a few seconds.

2. Turn the switch (Fig. 13.D)
to the «O» position.

3. Wait until the chain is stationary.

A When you have reduced speed
to a minimum, it will take a few
seconds for the chain to stop.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch. The engine can cause burn injuries.

6.8 AFTER OPERATION

Remove the spark plug cap (Fig. 25.A).
Mount the bar cover.
Allow the machine to cool down.
— Loosen the guide bar fastening

nut to reduce chain tension.
— Carefully remove any dust and debris
and remove all traces of sawdust or oil

deposits from the chain. (par. 7.5, par. 7.6).

— Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

IMPORTANT Stop the machine (par.
6.9) remove the spark plug cap (Fig. 25.A)

and mount the bar cover whenever the
machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before conducting any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:

* Stop the machine;

* Wait until the chain is stationary;

e Apply the bar cover, except when working
directly on the chain or bar itself.
Remove the spark plug cap (Fig. 25.A);
Wait until the engine is sufficiently cold;
Read the relevant instructions;

Use suitable clothing, protective

gloves and goggles;

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table" (see
chapter 13). The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable to
each of them. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.

The use of non-genuine spare parts and
attachments could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
declines all liability for any damage or
injuries caused by these products.

Genuine spare parts are supplied by
Authorised Service Centres and dealers.
Never use the machine with worn or
damaged parts. Damaged parts are to

be replaced and never repaired.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine has a two-stroke engine which
requires a mixture of petrol and lubricating oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage
the engine and will void the warranty.
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IMPORTANT Only use quality fuels and oils
to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.

7.2.1 Petrol characteristics
Only use unleaded petrol with an
octane rating of at least 90.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to
create deposits in the container if stored for
more than 2 months. Always use fresh petrol!

7.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil that is
specifically for two-stroke engines, with
minimum JASO FC specifications.

Your Dealer can provide you with oils which
have been specifically developed for this
type of engine, and which are capable of
guaranteeing a high level of protection.
The use of these oils makes it possible

to prepare a 2% mixture, consisting

of 1 part oil to 50 parts petrol.

7.2.3 Preparation and storage
of the fuel mixture

The chart indicates the amount of petrol
and oil to use to prepare the fuel mixture.

Petrol 2-stroke
synthetic oil

litres litres
1 0.025

2 0.050

3 0.075

5 0.125
10 0.250

To prepare the fuel mixture:

1. Place about half the amount of
petrol in a homologated tank.
Add all the oil.

Add the rest of the petrol.
Close the top and shake well.

pON

IMPORTANT The fuel mixture tends to age.
Do not prepare excessive amounts of the fuel
mixture to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and
fuel mixture containers separate and
easily identifiable to avoid the mistake
of using one in place of the other.

EN -

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any deposits.

7.3 REFUELLING

A Refuelling must take place
when the machine is switched off
and the spark plug cap removed.

Before refuelling:

1. Shake the fuel mixture container well.

2. Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

NOTE Near the fuel mixture tank cap (Fig.
26.A) you will find the following symbol:

+ Fuel mixture tank
é

3. Clean the fuel tank cap and the
surrounding area to prevent any dirt from
entering the tank during refuelling.

4. Open the fuel tank cap carefully to allow
the pressure inside to decrease gradually.

5. Use a funnel to refill and avoid
filling the tank to the brim.

7.4 TOPPING UP THE CHAIN OIL TANK

NOTE Near the chain oil tank cap (Fig.
26.B) you will find the following symbol:

0 Chain oil tank
ol
IMPORTANT Only use chainsaw

oil or adhesive oil for chainsaws. Do
not use oil containing impurities so as
not to block the oil filter and to prevent
irreparable damage to the oil pump.

It is essential that you use good quality oil
to lubricate the cutting parts effectively.
Used or poor quality oil does not
guarantee good lubrication and reduces
the working life of the chain and bar.

— ltis always worth topping up the oil tank
completely (using a funnel) every time
you refuel. Since the oil tank capacity
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is enough to guarantee that the fuel
runs out first, you will avoid the risk of
operating the machine without lubricant.

7.5 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

After every work session, clean the machine
thoroughly to remove all dust and debris.
 To reduce fire hazards:

— keep the machine and, in particular, the
engine and muffler zone free of sawdust,
branches, leaves, or excessive grease;

— use compressed air to clean the
cylinder fins on a regular basis.

¢ To avoid overheating and
damage to the engine:
— the cooling air circulation vents (Fig.

27) must always be kept clean and

free of sawdust and debris.
Keep the clutch bell free of sawdust
and debris (Fig. 28) removing the clutch
cover (par. 4.3) and replacing it correctly
on completing the operation.
Have your dealer check the greasing of the
internal bearing approximately every 30 hours.

7.6 CLEANING THE CHAIN

Remove any traces of sawdust or oil deposits
from the chain every time it is used.

If there is excessive dirt or resin build-up,
disassemble the chain and place itin a
container with a specific cleanser for a few
hours. Then rinse with clean water and
treat with a suitable anticorrosive spray,
before reassembling on the machine.

7.7 CHAIN CATCHER

Check the chain stop pin conditions before each

use (Fig. 1.H) and repair in the event of damages.

7.8 MACHINE AND BAR
LUBRICATION HOLES

Before daily use, remove the clutch casing
(par. 4.3), remove the bar and check that
machine lubrication holes (Fig. 29.A) and
guide bar (Fig. 29.B) are not clogged.

7.9 NUTS AND BOLTS

* Before use, always check that all nuts and
bolts are securely tightened to be sure the
machine is in safe working condition.

* Before use, always check that the hand
grips are firmly fastened in place.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 CLEANING THE AIR FILTER

IMPORTANT Cleaning the air filter is essential
to guarantee the efficiency and durability of the
machine. Do not work with a damaged filter
or without a filter, as this could permanently
damage the engine. The filter element must
always be replaced if it is too dirty or damaged.

It must be cleaned after every
8-10 working hours.

Clean the filter as follows:

1. Unscrew the knob (Fig. 30.A) and
remove the cover (Fig. 30.B);

2. Remove the upper part of the filter
(Fig. 31.A) from the lower part (Fig.
31.B) using a screwdriver.

3. Tap the upper part gently to remove
the dirt and clean using a soft brush.

4. Ifitis completely clogged, wash with
clean petrol. If you are used compressed
air, aim the jet so that it blows from the
inside towards the outside (Fig. 32).

5. Replace the upper part of the air
filter by pressing on the edges until
you hear it click into place.

6. Remount the cover.

7. Screw the knob back on.

8.2 CHAIN BRAKE METAL BAND

Have your dealer check the condition
of the metal band (Fig. 33.A) around
the clutch housing once a month.
The band must be replaced if
deteriorated or deformed.

8.3 CHAIN DRIVE SPROCKET

Regularly check the condition of the
sprocket (Fig 6.B)with your local dealer or
Authorised Service Centre and replace it
when wear exceeds the accepted limits.

A Do not mount a new chain with
a worn sprocket or vice-versa.
8.4 CHECKING THE SPARK PLUG

The spark plug can be found on the
bottom of the machine (Fig. 34).
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Periodically remove and clean the

spark plug using a metal brush to get

rid of any deposits (Fig. 35.A).

Check and reset the correct distance
between the electrodes (Fig. 35.B).
Replace the spark plug and fasten it

firmly using the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one
with the same characteristics whenever the
electrodes have burnt or the insulation has worn,
and in any case every 100 working hours.

8.5 STARTER CABLE

The starter rope must be replaced by
your dealer or Authorised Service Centre
as soon as it shows signs of wear.

8.6 MAINTENANCE OF THE
TOOTHED CHAIN

A To ensure that the chainsaw works
safely and efficiently, it is essential that
the cutting means are well-sharpened.

Chain sharpening is necessary when:
- the sawdust looks like dust.
— cutting becomes more difficult.
- the cut is not straight.
— vibrations increase.
— fuel consumption increases.

A Kickback may occur if the chain
is not sufficiently sharpened

IMPORTANT It is recommended to have
an authorised service centre or dealer
sharpen the chain using the right tools to
ensure minimum removal of material and
even sharpness on all the cutting edges.

8.6.1 Chain sharpening

If you sharpen the chain yourself, use special
round-section files with the right diameter
depending on the type of chain (see “Chain
Maintenance Table”, chap. 14). You need

a certain amount of skill and experience

to avoid damaging the cutting edges.

Sharpen the chain as follows:
1. Stop the machine (par. 6.7).
2. Disengage the chain brake (par. 5.7).

3. Secure the bar firmly, with the chain
mounted, in a suitable vice (Fig. 36.A),
making sure that the chain can run freely.

4. Tighten the chainif it is loose (par. 6.1.3).

5. Insert the file in the tooth at a constant
angle from the cutting edge (Fig.

36.B). Using a sharpening plate makes
using the file easier (Fig. 36.C).

6. Sharpen in a forward motion a few times
and repeat this on all the cutting edges
facing the same way (right or left).

7. Turn the bar over in the vice and repeat
on all the other cutting edges.

8. Check that the limiter tooth (Fig. 36.D)
complies with the levels indicated in
the “Chain Maintenance Table” (Chap.

14) and file any projecting parts with
a flat file, rounding off the edge.

9. After sharpening, remove all traces of filing

and dust and lubricate the chain in an oil bath.

8.6.2 Replacing the toothed chain

Replace the chain whenever:

— the length of the cutting edges reduces
to 5 mm or less (Fig. 36.E);

— there is too much play between
the links and the rivets.

— the cutting speed is too slow and the
repeated sharpening does not improve
the cutting speed. The chain is worn.

IMPORTANT After replacing the chain,
its tension level must be checked more
frequently due to settling of the chain.

8.7 GUIDE BAR MAINTENANCE

NOTE Any work on the guide bar requires
specific experience and special tools in order
to achieve top workmanship standards; for
safety purposes, we recommend you contact
your dealer to ensure work is done correctly.

To avoid asymmetrical wear on the bar,
make sure it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working

order, proceed as follows:

1. Grease the bearings on the nose sprocket
(if present) with the syringe (not included).

2. Clean the bar groove with the scraper
(not included) (Fig. 37.A);

3. Clean the lubrication holes (Fig. 37.B);

4. With aflat file (not included), remove burr
from the edges and level off the guides.
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8.7.1 Replacing the bar

Replace the bar whenever:
— the groove is not as deep as the
height of the drive links (which
must never touch the bottom);
— the inside of the guide is worn enough
to make the chain lean to one side.

8.8 TUNING MINIMUM SPEED

A If the cutting means moves when the
engine is running idle, contact your dealer
or Authorised Service Centre to have the
engine adjusted correctly (par. 8.9).

8.9 TUNING THE CARBURETTOR

The carburettor is tuned by the manufacturer

to achieve maximum performance in all
situations, with a minimum emission of toxic gas
in compliance with the regulations in force.

In the event of poor performance, contact
your Dealer or Authorised Service Centre
for a check of the carburetion and engine.

Carburettor tuning:

T = minimum speed tuning
L = low speed mixture tuning
H = high speed mixture tuning

9. STORING

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or dangers.

If you are not going to use the machine

for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting
it away. This will make it easier when you

want to use the machine again and will also
prevent permanent damage to the engine.

Before putting the machine away:

1. Unscrew the clutch housing nut, remove the
housing and remove the chain and bar.

2. Empty the oil tank, fill with about 100-120 cc
of specific liquid detergent and plug the cap.

3. Refit the guard (Fig. 8.A), without fully
tightening the nut, making sure the

chain brake lever (Fig. 8.B) is inserted
correctly into its seat in the front hand
guard (pulled completely backward).

4. Start the engine and keep it running
until all detergent is used.

5. Start the engine and run it idle until
it uses up all the fuel that is left in
the tank and the carburettor.

6. Wait for the engine to cool.

7. Remove the spark plug.

8. Pour a teaspoon of (new) 2-stroke
engine oil into the spark plug slot.

9. Pull the starter hand grip several
times to deliver oil to the cylinder.

10. Replace the spark plug with the
piston in the dead end upper position
(visible from the spark plug slot when
the piston is at maximum stroke).

11. Clean the machine thoroughly.

12. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised service centre.

13. Store the machine:

— inadry place
— protected from inclement weather

with the bar cover guard fitted correctly

— ina place where children cannot get to it

making sure that keys or tools used

for maintenance are removed.

Before starting to use the machine again:
1. Remove the spark plug.
2. Pull the starter hand grip a few
times to eliminate excess oil.
3. Check the spark plug (par. 8.4).
4. Prepare the machine (chap. 4 chap. 6).

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

When handling or transporting
the machine, always:
— stop the machine (par. 6.9).
wait until the chain is stationary.
remove the spark plug cap (Fig. 25.A)
mount the bar cover.
only hold the machine using the hand
grips and position the bar in the opposite
direction to that used during operation.
When transporting the machine
on a vehicle, always:
— position it so that it does not
cause a hazard to anyone;
— fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping
over causing damage and fuel leaks.
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11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correcily,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

¢ Only Authorised Service Centre or dealers can

carry out guaranteed repairs and maintenance.

The Authorised Service Centre or dealers
only use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and attachments
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and attachments cause

the warranty to be invalidated.

13. MAINTENANCE TABLE

Itis advisable to send your machine
once a year to an Authorised Service
Centre or dealer for servicing, assistance
and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.

* Carelessness.

e Incorrect or prohibited use or assembly.

¢ Use of non-genuine spare parts.

¢ Use of attachments not supplied or
approved by the manufacturer.
The warranty does not cover:

¢ Normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time And then after
every
MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.9
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
Check the chain catcher - Before each use 7.7
Check the machine and bar lubrication holes - Before each daily use 7.8
General cleaning and inspection - After each use 7.5
Cleaning the chain - After each use 7.6
Clutch housing bearing greasing - 30 hours 75*
Check the chain brake metal band - Once a month 8.2*
Check the chain drive sprocket - Once a month 8.3*
Chain maintenance - - 8.6,14
Bar maintenance - - 8.7
ENGINE
Checking/topping up fuel level - Before each use 7.3.
Topping up the chain oil level - Whenever refuelling 7.4.
General cleaning and inspection - After each use 7.5
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Intervention Frequency Paragraph
First time And then after
every
Cleaning the air filter 8-10 hours / every season 8.1
Cleaning the spark plug 10 hours / every season 8.4
Replace spark plug 100 hours / every season 8.4

* The operation must be carried out by your Dealer or a Authorised Service Centre

14.CHAIN MAINTENANCE TABLE

Chain pitch Limiter tooth level (a) File diameter (d)
a
inches mm inches mm inches mm
3/8 9,6 0.025 0.64 5/32 4.0
1/4 6,4 0.025 0.64 5/32 4.0

A This table gives the sharpening data for different types of chains,
but this does not mean you can use chains other than those approved
and listed in the "Correct bar and chain combination table".

15. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

1. The engine will
not start or will not
keep running

Incorrect starting procedure.

Follow the instructions (par. 6.3)

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (par. 8.4).

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (par. 8.1).

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.

2. The engine starts
but lacks power.

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (par. 8.1).

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.

3. The engine runs
irregularly and lacks
power when revved

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (par. 8.4).

Bar and chain problems

Check that the chain runs freely and
the bar guides are not deformed.

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.

4. The engine makes
too much smoke

Incorrect composition
of the fuel mixture

Prepare the fuel mixture according
to the instructions (par. 7.2)

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.
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PROBLEM PROBABLE CAUSE

REMEDY

5. If the engine floods The starter grip has been
driven repeatedly with
the choke engaged

Remove the spark plug (par. 8.4) and
gently pull the starter rope hand grip
(Fig. 13.E) to eliminate any excess
fuel; then dry the spark plug electrodes
and remount it on the engine.

6. No oil is released Poor quality oil

When the engine is cold, empty
the tank, clean it and the pipes with
liquid detergent and change the oil.

Lubrication holes are clogged

Clean them (chap. 8.1)

7. The chain moves Incorrect adjustment
when the engine of fuelling
is running idle

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.

8. The machine starts Damaged or loose parts.
to vibrate abnormally

Stop the machine and disconnect

the spark plug cable (Fig. 25.A).

Inspect for damage.

Check and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by an
authorised service centre or dealer only.

9. The machine has
struck a foreign body.

Damaged or loose parts.

Stop the machine and disconnect

the spark plug cable (Fig. 25.A).

Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by an
authorised service centre or dealer only.

If problems persist after having performed the above operations,

contact your dealer or an authorised service centre.

16. ATTACHMENTS

The "Correct bar and chain combination table"
contains a list of all possible combinations between
bar and chain, indicating those which may be used
on each machine, marked with the symbol “v™.
The same table also provides the

specification data for all chains and bars

approved for use on each machine.

A Only use the replacement bars
and chains listed in the table. The use
of unapproved combinations may be
hazardous and cause serious injuries to
operators and damage the machine.

A In consideration that the selection,
application and use of the bar and chain are
actions made solely by the user, at his own
discretion, the latter assumes responsibility
for damages of any kind arising from such
actions. When in doubt or if lacking knowledge
of the specifics of each bar or chain, contact
your dealer or an Authorised Service Centre.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1  COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacion de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece informacion
u otros detalles relativos a lo descrito
anteriormente, con la intencion de no
dahar la maquina ni causar danos.

El simbolo A sefiala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

Los parrafos marcados con un recuadro
- de puntos grises indican caracteristicas
: opcionales que no estan presentes en

. todos los modelos documentados en
este manual. Verificar si la caracteristica
: esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" hacen referencia
a la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales

pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un
subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefialadas
con la abreviacién cap. o parr. y el nUmero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “parr.2.1”.
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2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
la maquina rapidamente. El incumplimiento
de las advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.

* Nunca permita que usen la maquina ninos
0 personas que no estén debidamente
familiarizados con las instrucciones.

Las leyes locales pueden fijar una

edad minima para el usuario.

No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o si hubiese
tomado farmacos, drogas, alcohol o
sustancias nocivas que pudieran afectar

a sus reflejos y capacidad de atencion.
Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafos

no previstos que pudieran afectar a otras
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

¢ En caso de ceder o prestar la maquina

a otras personas, asegurese de que

el usuario haya leido las instrucciones

de uso del presente manual.

El uso de la maquina para la tala y la poda
requiere un aprendizaje especifico.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccién individual (DPI)
 Lleve ropa protectora adherente dotada de
protecciones anticorte, guantes antivibracion,
casco, gafas protectoras, mascaras antipolvo,
cascos de proteccion del oido y zapatos
anticorte con suelas antideslizantes.

No lleve bufandas, camisas, collares,
pulseras, ropa con volantes o lazos, corbatas
0 accesorios colgantes o anchos que puedan
engancharse en la maquina o en objetos y
materiales presentes en el lugar de trabajo.
Recojase el pelo largo adecuadamente.

Motores de combustién interna
/\ iPELIGRO! La gasolina y la mezcla son
altamente inflamables.
¢ Guarde la gasolina y la mezcla en
recipientes especificos homologados

para dicho uso, en lugares seguros, lejos

de fuentes de calor o llamas libres.

Dejar los depositos y la zona de almacenaje

del carburante libre de residuos de

serrin, ramas, hojas o grasa excesiva.

No deje los depdsitos al alcance de los nifios.

* No fume durante la preparacion de la mezcla,
durante el suministro o recarga de carburante
y cada vez que se manipule el carburante.

* Recargar el carburante utilizando un

embudo y siempre al aire libre.

Evitar inhalar vapores del carburante.

* No afnada carburante ni quite el tap6n

del depdsito cuando el motor esté

funcionando o esté caliente.

Abra lentamente el tapdn del deposito dejando

salir gradualmente la presion interna.

¢ No acerque llamas a la boca del

deposito para verificar el contenido.

Si saliera carburante, no encienda el motor,

aleje la maquina del area en la que se ha

vertido el carburante para evitar provocar un

incendio, y espere a que el carburante se haya

evaporado y los vapores hayan desaparecido.

Limpie inmediatamente todo

resto de carburante vertido en la

maquina o en el terreno.

Colocar y apretar bien los tapones del

deposito y del contenedor del carburante.

* No ponga en funcionamiento la maquina

en un lugar donde se haya efectuado

dicha operacion; el arranque del motor

debe efectuarse a una distancia de al

menos 3 metros del lugar donde se ha

efectuado el llenado del carburante.

Evitar el contacto del carburante con la ropa

y, en caso de que se produjera, cambiar la

ropa antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo

* No accione el motor en espacios cerrados

donde puedan acumularse humos de

mondxido de carbono peligrosos. Las
operaciones de puesta en marcha deben
efectuarse al aire libre o en un lugar

bien ventilado. Recuerde siempre que

los gases de descarga son toxicos.

Durante el arranque de la maquina

no dirija el silenciador ni los gases de

descarga hacia materiales inflamables.

* No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosioén, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.
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¢ Trabajar solo con luz diurna o

con una buena luz artificial y en

condiciones de buena visibilidad.
* Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifios deben
estar siempre vigilados por un adulto.
Compruebe que las personas que haya
alrededor se encuentren a un minimo de 15
metros del radio de accion de la maquina;
Evite siempre trabajar con el suelo mojado
o resbaladizo o sobre terrenos demasiado
accidentados o abruptos que no garanticen la
estabilidad del operador durante el trabajo.
Prestar especial atencioén a las
irregularidades del terreno (cambios de
rasante, cunetas), pendientes, peligros
escondidos y presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.
Prestar mucha atencion cerca de
barrancos, acequias o diques.
¢ Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.
Para evitar el riesgo de incendio, no deje la
maquina con el motor caliente entre las hojas,
la hierba seca u otro material inflamable.

Comportamientos

¢ Durante el trabajo, se debe sujetar la
maquina firmemente con las dos manos
(la mano izquierda en la empufadura
delantera y la derecha sobre la empufiadura
posterior, incluso para los operadores
zurdos) y alejada del cuerpo.

¢ Durante el uso, asuma una posicion
fija y estable, adoptando una actitud
prudente en todo momento.

e Evitar el uso de escaleras 'y
plataformas inestables.

* Evitar desempenar la actividad en
ausencia de otras personas con el fin de
facilitar el auxilio en caso de accidente.

¢ No corra con la maquina, procure solo caminar.

¢ Preste atencion a no golpear violentamente
la barra contra cuerpos extranos/obstaculos,
asi como a las posibles proyecciones de
material causadas por el desplazamiento de
la cadena. Si la barra encuentra un obstaculo,
se puede verificar un contragolpe (kickback).
El contragolpe se verifica cuando el extremo
de la cadena encuentra un objeto o cuando
la madera hace presién y bloquea la cadena
durante el corte. Ese contacto en el extremo
de la cadena puede provocar un tirén
repentino en direccién contraria, empujando
la barra de conduccion hacia arriba y hacia el
operador, del mismo modo que sucederia si
la cadena se bloqueara por la parte superior
de la barra. En ambos casos, el contragolpe
puede provocar la pérdida de control de la

motosierra con graves consecuencias. Para
evitar el contragolpe, tomar las precauciones
apropiadas especificadas a continuacion:

— Sujetar la sierra firmemente con los
pulgares y los dedos en las empuriaduras
de la sierra de cadena y colocar el cuerpo
y los brazos en una posicién que permita
resistir las fuerzas de contragolpe.

— No extienda los brazos demasiado
lejos y no corte por encima
de la altura del hombro.

— Utilizar unicamente las guias de barray las
cadenas especificadas por el fabricante.

— Atenerse a las instrucciones del
fabricante relativas al afilado y al
mantenimiento de la sierra de cadena.

 Evitar la exposicion al polvo y al

serrin producidos por la cadena

durante la actividad de corte.

No tocar las partes del motor que, durante el
uso, se calientan. Riesgo de quemaduras.

. A En caso de roturas o accidentes
durante el trabajo, parar inmediatamente el
motor y alejar la maquina para no provocar
otros dafos; en caso de accidentes
con lesiones personales o a terceros,
poner en marcha inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados a la situacién y acudir a un
Centro de Salud. Retirar cuidadosamente
los residuos que pudieran causar dafios
o lesiones a personas o animales en
caso de que quedaran sin supervision.

o A La exposicién prolongada a las
vibraciones puede causar lesiones y trastornos
neurovasculares (conocidos también como
“fenomeno de Raynaud” o “mano blanca")
especialmente a quien padece problemas
circulatorios. Los sintomas pueden afectar
alas manos, las mufiecas y los dedos y se
manifiestan con la pérdida de sensibilidad,
torpor, picor, dolor, decoloracién o cambios
estructurales de la piel. Estos efectos
pueden aumentar por las bajas temperaturas
ambientales y/o por un uso excesivo de
las empufaduras. En caso de aparicion de
dichos sintomas, reducir los tiempos de uso
de la maquina y consultar a un médico.

Limitaciones del uso

* La maquina no debe ser utilizada por
personas que no sean capaces de sujetarla
firmemente con dos manos y/o permanecer
estables en equilibrio durante el trabajo.

¢ No utilice nunca la maquina con
protecciones dafadas, ausentes o
colocadas de forma incorrecta.
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No utilice la maquina si los accesorio/
herramientas no estan instalados

en los puntos previstos.

¢ No desconectar, desactivar, quitar ni
manipular los sistemas de seguridad/
microinterruptores presentes.

No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a
sobre régimen. Si se hace funcionar al motor
con un numero de revoluciones excesivas,
aumenta el riesgo de lesiones personales.
No someta la maquina a esfuerzos
excesivos y no use una maquina pequefna
para efectuar trabajos pesados; el uso

de una maquina adecuada reduce los
riesgos y mejora la calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de
la maquina y el nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

¢ Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

. A El nivel de ruido y vibracion indicado en
estas instrucciones son valores maximos de
uso de la maquina. El uso de un elemento de
corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las
emisiones sonoras y en las vibraciones. Como
consecuencia es necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para eliminar posibles
danos debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el
mantenimiento de la maquina, usar auriculares
anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.

Almacenamiento

¢ No guarde la maquina con el carburante en
el depdsito en un local donde los vapores
del carburante pudieran alcanzar una llama,
una chispa o una fuerte fuente de calor.

¢ Para reducir el riesgo de incendio, no
dejar contenedores con materiales de
desecho dentro de una habitacion.

2.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccién del medio ambiente debe ser
un aspecto relevante y prioritario en el uso
de la maquina, a beneficio de la convivencia
civil y del ambiente en el que vivimos.
¢ Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar
la maquina solo en horarios razonables
(no por la mafiana temprano o por la
noche, cuando puede resultar molesto).

» Durante la actividad, se vierte una cierta
cantidad de aceite al ambiente, el cual es
necesario para la lubricacion de la cadena.
Por ello, use solo aceites biodegradables
que sean especificos para este uso. El
uso de un aceite mineral o de aceite para
motores causa danos en el ambiente.

¢ Siga atentamente las normas locales para la
eliminaciéon de embalajes, aceites, gasolina,
filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse
a los centros especiales de recogida que
procederan al reciclaje de los materiales

* Respetar escrupulosamente las
normas locales sobre la eliminacién
de los materiales de desecho.

¢ En el momento de deshacerse de la maquina,
no la abandone en lugares donde pueda
perjudicar el medio ambiente; debera
contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es un equipo forestal,
concretamente una motosierra de cadena
disefada para trabajos forestales.

Esta maquina esta compuesta por:

— un motor de combustién interna de dos
tiempos alimentado con una mezcla de
aceite y gasolina refrigerado por aire;

— un dispositivo de corte;

— un sistema de agarre.

El movimiento se transmite a través de un pifion
a una cadena dentada cortante que se desliza
sobre una barra de conduccién acanalada.

El movimiento se transmite del motor a la
cadena mediante una friccion de masas
centrifugas que impide que la cadena se
mueva cuando el motor esta al minimo.

El operador sujeta la maquina con ambas
manos valiéndose de las empufaduras anterior
y posterior, y acciona los mandos principales
guardando siempre una cierta distancia de
seguridad con respecto al dispositivo de corte.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para:
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— latala, el corte y la poda de arboles
de tamano adecuado a la longitud de
la barra de conduccion u objetos de
madera de similes caracteristicas.

— ser utilizada por un solo operador.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme
con aquellos indicados anteriormente,
puede ser peligroso y causar dafios a
personas y/o cosas. Se considera uso
inapropiado (entre otras cosas):

— regular setos;

— trabajos de incision;

- seccionar plataformas, cajas
y embalajes en general;

— seccionar muebles o cualquier otro
objeto con clavos, tornillos u otro
tipo de componentes metalicos;

— efectuar trabajos de carniceria;

— emplear la maquina para cortar
materiales diferentes a la madera
(plastico, materiales de construccion);

— usar la maquina como palanca para
elevar, desplazar o partir objetos;

— usar la maquina manteniéndola
inmovilizada con soportes fijos.

— el uso de dispositivos de corte diferentes de
los indicados en la tabla “Datos Técnicos”.
Peligro de heridas y lesiones graves.

— Uso de la maquina por parte
de mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la
madquina comporta la invalidacion de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario
Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para uso no profesional.
3.2 SENALES DE SEGURIDAD
En la maquina aparecen diferentes simbolos
(Fig. 2). Su funcioén es la de recordar al operador

que utilice la maquina con cuidado y atencion.

Significado de los simbolos:

iATENCION! {PELIGRO!
Esta maquina, si no

se usa correctamente,
puede ser peligrosa para
usted y para terceros

iATENCION! Antes de
usar la maquina, lea el
manual de instrucciones.

El operador encargado de esta
maquina, utilizada en condiciones
normales para uso diario
continuado, puede exponerse a
un nivel de ruido igual o superior
a 85 dB (A). Usar dispositivos

de proteccion acustica, gafas

y casco de proteccion.

jUtilizar guantes y calzado
de seguridad!

iPELIGRO DE CONTRAGOLPE
(KICKBACK)! El contragolpe
provoca que la motosierra

se mueva de forma brusca

y descontrolada hacia el
operador. Trabajar siempre de
forma segura. Utilizar cadenas
con mallas de seguridad que
limitan el contragolpe.

iNo agarrar la méaquina con una
sola mano! Sujetar firmemente
la maquina con ambas manos
para mantener el control

de la maquina y reducir el
riesgo de contragolpes.

IMPORTANTE Las etiquetas
adhesivas estropeadas o ilegibles deben
sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
DEL PRODUCTO

La etiqueta de identificacion del producto
indica los siguientes datos (Fig. 1):
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Nivel de potencia sonora

Marca de conformidad

Mes / Afo de fabricacion

Tipo de méaquina

Numero de matricula

Nombre y direccién del Fabricante
Cadigo del articulo

Numero de emisiones

ONoaRLN =

Transcribir los datos de identificacion de la
magquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de
identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE E/ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las dltimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales (Fig. 1):

A. Motor: proporciona el movimiento
al dispositivo de corte.

B. Empuiadura anterior: empufadura de
soporte situada en la parte delantera de la

motosierra. Se sujeta con la mano izquierda.

C. Empunadura posterior: empufiadura
de soporte situada en la parte trasera
de la motosierra. Se sujeta con la
mano derecha. Estan situados los
mandos principales de aceleracion.

D. Proteccion anterior de la mano: dispositivo
de proteccion localizado entre la
empufadura anterior y la cadena dentada
para proteger la mano de heridas que
pudieran ocasionarse si la mano resbalase
de la empunadura. Dicha proteccion
se utiliza como dispositivo para activar
el freno de la cadena (parr. 5.7).

E. Proteccion posterior de la mano:
dispositivo de proteccion localizado en la
parte inferior derecha de la empufadura
posterior para proteger la mano de la sierra
de cadena en caso de que esta se rompiera
o se saliera de la barra de conduccion.

F. Barra de conduccion: sostiene
y guia la cadena dentada.

G. Cadena dentada: elemento destinado
al corte constituido por mallas de
desplazamiento con pequenfas cuchillas
llamadas "dientes" y conexiones
laterales que se mantienen unidas a

través de remaches. Esta se mantiene
tensa gracias a un dispositivo tensor.

H. Perno tope cadena: dispositivo de
seguridad situado en la base de la barra de
conduccién que sirve para detener la cadena
e impedir movimientos descontrolados en
caso de ruptura o deslizamiento de la barra.

I.  Fiador: dispositivo instalado delante del
punto de montaje de la barra de conduccion
que actua como pivote cuando entra
en contacto con un arbol o tronco.

J. Proteccion del fiador: dispositivo
destinado a cubrir el fiador durante la
manipulacion, transporte o almacenamiento
de la méaquina. La proteccion se retira
durante la actividad de trabajo.

K. Proteccion cubrebarra: dispositivo
que cubre la sierra de cadena sobre
la barra de conduccion para utilizar
durante la manipulacion, transporte
o almacenamiento de la maquina.

4. MONTAJE

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A Para desembalar y terminar el montaje,
se debe disponer de una superficie plana

y sdlida, con espacio suficiente para el
desplazamiento de la maquina y de los
embalajes. Se recomienda siempre emplear
las herramientas apropiadas. No utilice la
maquina antes de haber seguido todas las
indicaciones de la seccion “MONTAJE".

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE
En el embalaje estan comprendidos

los componentes para el montaje
indicados en la siguiente tabla:

Descripcion

Barra de conduccion con cubrebarra
Cadena dentada

Llave

Lima para afilado cadena

Documentacion
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4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencion para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Deshacerse de la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE DE LA BARRA
DE CONDUCCIONY DE LA
CADENA DENTADA

A Llevar siempre guantes de trabajo
recios para manejar la barra y la cadena.
Prestar maxima atencion durante el
montaje de la barra y de la cadena para
no poner en peligro la seguridad y la
eficiencia de la maquina; en caso de
dudas contacte con su Distribuidor.

A Realizar todas las operaciones
con el motor apagado.

A Antes de montar la barra,
asegurarse de que el freno de la cadena
no esté accionado (parr. 5.7).

1. Aflojar la tuerca (Fig. 3.A) y retirar el carter
de la friccion (Fig. 3.B), para acceder al
pifién de arrastre y a la sede de la barra.

2. Retirar el distanciador de plastico (Fig. 3.C);
dicho distanciador se utiliza solamente para
transportar la maquina embalada y no debe
volver a utilizarse una vez transportada.

3. Montar la barra (Fig. 4.A) introduciendo
el macho (Fig. 4.B) en la ranura (Fig. 4.C)

y presionar empujando hacia la parte
posterior del cuerpo de la maquina.

4. |Inclinar la maquina para facilitar
la introduccion de la cadena
alrededor del pifién (Fig. 5).

5. Montar la cadena (Fig. 6.A) alrededor
del pindn de arrastre (Fig.6.B) y a
lo largo de las guias de la barra (Fig.

6.C), prestando atencion a respetar
el sentido de desplazamiento.

qm :> Sentido de

desplazamiento
de la cadena

6. Sila punta de la barra cuenta con
piidn de reenvio, asegurarse de que
las mallas de desplazamiento de la
cadena encajen correctamente en
las cavidades del pifion (Fig. 7).

7. Volver a montar el carter (Fig. 8.A), sin
apretar completamente la tuerca, con
cuidado de introducir correctamente la
palanca de activacion del freno de la
cadena (Fig. 8.B) en la respectiva sede
en la proteccion anterior de la mano.

8. Comprobar que el perno del tensor de
cadena (Fig. 8.C) del carter de la friccion
esté introducido correctamente en el orificio
correspondiente de la barra (Fig. 8.D); en
caso contrario, utilizar un destornillador
para el tornillo del tensor de cadena hasta
introducir completamente el perno.

9. Ajustar adecuadamente el tornillo del

tensor de cadena (Fig. 9.A) hasta conseguir

la tensién adecuada de la cadena.

Con la barra levantada, apretar al

maximo las tuercas del carter utilizando

la llave suministrada (Fig. 10).

10.

4.2.1 Control de la tensién de la cadena
Comprobar la tension de la cadena.

La tensién alcanza el punto adecuado
cuando, al agarrar la cadena por la mitad de
la barra, los eslabones de desplazamiento

no se salen de la guia (Fig. 11).

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 INTERRUPTOR DE ARRANQUE/

PARADA DEL MOTOR
Permite arrancar y detener el motor (Fig. 13.D).

El motor se arrancay se
pone en funcionamiento.
O El motor se para.
Tras pulsar el boton de parada, el

interruptor vuelve automaticamente
a la posicién de arranque. "l"

ES-7



5.2 PALANCA MANDO CEBADOR
(ESTARTER)

Se utiliza para el encendido del motor
en frio. EI mando estarter presenta
dos posiciones (Fig. 12.A):

|41
g

5.3 BOTON DE MANDO DISPOSITIVO
ESTRANGULADOR (PRIMER)

Posicion A - el estarter esta
desactivado (funcionamiento
y arranque normal con

el motor caliente).

Posicion B - el estarter esta
activado (para el arranque
del motor en frio).

Apretando el botén de goma
"’ —L del dispositivo estrangulador se
_I' inyecta carburante en el colector de
aspiracion del carburador, facilitando
el arranque del motor (Fig. 13.F).

5.4 PALANCA MANDO ACELERADOR
Permite regular la velocidad de la cadena.

El accionamiento de la palanca mando
acelerador (Fig. 12.B) solo es posible
si a la vez se presiona la palanca de
bloqueo del acelerador (Fig. 12.C).

La velocidad de trabajo deseada se obtiene con
la palanca mando acelerador (Fig. 12.B) al tope.

5.5 PALANCA DE BLOQUEO
DEL ACELERADOR

La palanca de bloqueo del acelerador
(Fig. 12.C) permite accionar la palanca
mando acelerador (Fig. 12.B).

5.6 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (Fig. 13.E).

5.7 FRENO CADENA

Se trata de un sistema de frenado de
seguridad que interrumpe el movimiento

de la cadena en caso de golpes de retorno
(contragolpes) durante la actividad.

Los contragolpes se originan debido a un
contacto anémalo de la punta de la barra,
provocando un desplazamiento violento de
la misma hacia arriba que hace que la mano
choque con la proteccion anterior (Fig. 1.D).

Para desactivar el freno cadena, se tiene
que desbloquear manualmente.

Freno cadena desactivado. Esto

@ (O) se consigue cuando la proteccién
anterior de la mano (Fig. 1.D) se
encuentra completamente hacia

atras en direccion a la empunadura
anterior hasta sentir el enganche.

Freno cadena activado. Se obtiene
O ' cuando la proteccion anterior de

la mano (Fig. 1.D) se encuentra

totalmente hacia delante.

A No use la maquina si el freno
cadena no funciona correctamente
y contacte a su Distribuidor para
realizar los controles necesarios.

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar a trabajar, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para desempenar el trabajo de modo

efectivo y con la maxima seguridad.

IMPORTANTE La mdquina se suministra
con los depdsitos de la mezcla y del aceite
de lubricacion de la cadena vacios.

6.1.1 Suministro de carburante

Antes de utilizar la maquina, suministrar
el carburante. Para las modalidades de
preparacién de la mezcla, asi como para
las modalidades y precauciones en el
suministrento de carburante (ver parr. 7.3.
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6.1.2 Abastecimiento de aceite para
la lubricacién de la cadena

Antes de utilizar la maquina, proceder

a suministrar el aceite necesario para
lubricar la cadena. Para consultar las
modalidades y precauciones en relacion
alentsuministro de aceite, ver parr. 7.4.

6.1.3 Control de la tensién de la cadena

A Realizar todas las operaciones
con el motor apagado.

A Usar siempre guantes de trabajo recios.

Comprobar la tension de la cadena.
La tension es la adecuada cuando, al agarrar
la cadena a la mitad de la barra, las mallas de
desplazamiento no se salen de la guia (Fig. 11)
Para regular la tension de la cadena:
1. aflojar la tuerca del carter con

la llave suministrada;

2. tomar las medidas oportunas con el
tornillo tensor (Fig. 9.A) hasta conseguir
la tensién adecuada de la cadena;

3. conlabarra levantada, apretar al

maximo las tuercas del carter utilizando
la llave suministrada (Fig. 10).

A No trabaje con la cadena aflojada,
pues podria provocar situaciones

de peligro en caso de que la cadena
saliera de las guias de la barra.

IMPORTANTE Durante el primer periodo
de uso es necesario que el control se
efectue con mayor frecuencia, debido
al asentamiento de la cadena.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

A Efectuar siempre una inspeccion diaria
de la maquina antes del uso en caso de
caida u otros golpes con el fin de identificar
posibles danos o defectos relevantes.

6.2.1 Control general

Objeto

Resultado

Empunaduras y
protecciones (Fig. 1.B,

Limpias, secas, sin
restos de aceite

Fig. 1.C, Fig. 1.D) 0 grasa, sujetas
firmemente a
la maquina.
Tornillos en la maquina | Bien fijados
y enla barra (no sueltos)
Barra de conduccion | Montada
(Fig. 1.F) correctamente

Cadena (Fig. 1.G)

Afilada, sin dafios
ni desgastes,
correctamente
montada y tensada.

Filtro de aire Limpio
(Fig. 31.A)
Cable bujia integro para evitar que

se generen chispas.

Capuchén de la
bujia (Fig. 25.A)

integro y
correctamente
montado en la bujia

6.2.2 Test de funcionamiento

de la maquina

Accidn

Resultado

Arrancar la maquina
(parr. 6.3)

La cadena (Fig. 1.G)
no debe moverse
con el motor a
régimen minimo.

A No usar la
maquina si la
cadena se mueve
con el motor al
minimo; de lo
contrario, contactar
con su Distribuidor.

Accionar
simultdneamente

la palanca mando
acelerador (Fig.

12.B) y la palanca

de bloqueo del
acelerador (Fig. 12.C).

Las palancas deben
tener un movimiento
libre, no forzado. La
cadena se mueve.

Soltar la palanca
mando acelerador
(Fig. 12.B) y la palanca
de bloqueo del
acelerador (Fig. 12.C)

Las palancas deben
volver de forma
rapida y automatica
a la posicion neutra,
el motor a régimen
minimo y la cadena
debe pararse.
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Accion Resultado

Accionar la palanca
mando acelerador
(Fig. 12.B) (sin
pulsar la palanca de
bloqueo (Fig. 12.C)

La palanca mando
acelerador permanece
bloqueada.

Accionar el interruptor | El interruptor ha

de arranque/parada de desplazarse
motor (Fig. 13.D) facilmente de una
posicion a otra y al
soltarlo debe volver
automaticamente a la
posicion de arranque.

CONTROL DEL

FRENO CADENA

1. Arrancar la
maquina (parr. 6.3):

2. Sujetar las
empufaduras
firmemente con
ambas manos.

3. Mientras se acciona | 3. La parada de
el mando del la cadena debe
acelerador para serinmediata.
mantener la cadena
en movimiento,
empujar hacia
delante la
proteccion anterior
de la mano con
ayuda del dorso de
la mano izquierda
(parr.5.7).

Una vez que la cadena
se ha parado, soltar
inmediatamente la
palanca del acelerador
y desactivar el freno
cadena (parr. 5.7).

A Si uno de los resultados es diferente
de lo indicado en las siguientes tablas, jno
es posible utilizar la maquina! Entregar la
maquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

IMPORTANTE Sobre la maquina se
encuentra una etiqueta (Fig. 2) que resume
las principales fases del arranque.

La etiqueta funciona como una guia
rapida y no sustituye los procedimientos
descritos a continuacion.

Antes de arrancar la maquina:
1. Retirar la proteccion de la cubrebarra
(Fig. 1.H) y la proteccion del
fiador (Fig. 1.J) (si se usara).
2. Asegurese de que nila barray ni la cadena
toquen el terreno u otros objetos.
3. Asegurese de que el freno de la
cadena esté accionado (parr. 5.7).

IMPORTANTE Para evitar roturas, no tire de
la cuerda de arranque hasta el maximo, no la
roce con el borde del orificio guia de la cuerda
y suelte gradualmente la empufadura, evitando
que vuelva a entrar de manera incontrolada.

IMPORTANTE No enrollar nuca la cuerda
de arranque alrededor de la mano.

A No arrancar la motosierra
sujetandola por la cuerda de arranque y
dejandola caer. Se trata de una practica
extremadamente peligrosa que puede
conllevar la pérdida completa del
control de la maquina y de la cadena.

NOTA  Elinterruptor se encuentra siempre
en posicion de arranque (parr. 5.1).

6.3.1 Arranque en frio

A Por arranque en “frio” se entiende la
puesta en marcha efectuada después de
al menos 5 minutos de la parada del motor
o después de un llenado de carburante.

1. Asegurese de que el freno de la
cadena esté accionado (parr. 5.7).

2. Activar el mando estarter colocando la
palanca en posicion «B» (Fig. 12.A).

3. Pulsar el boton de mando dispositivo
estrangulador (Fig. 13.F) 6 veces para
favorecer la activacion del carburador.

4. Colocar la maquina en posicion estable
sobre el terreno; sujetar firmemente la
magquina sobre el terreno colocando una
mano en la empunadura frontal y con un pie
en la empufiadura posterior para no perder el
control durante la puesta en marcha (Fig. 14).

A Si la maquina no se sujeta firmemente,
el empuje del motor podria desequilibrar
al operador o proyectar la barra contra un
obstaculo o hacia el mismo operador.

5. Tirar lentamente de la empufiadura de
arranque unos 10 -15 cm, hasta sentir
una cierta resistencia, y después tirar
4 veces mas hasta sentir el arranque.
En esta fase el motor no arranca.

IMPORTANTE No tirar de la empufadura
de arranque mas de 4 veces.

6. Desactivar el estarter (Fig. 12.A),
colocando la palanca en posicion «A».
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7. Tirar una vez mas de la empufiadura
de arranque hasta que el motor
se encienda regularmente.

8. En cuanto se haya encendido el motor,
accionar simultdneamente y de forma
breve la palanca mando acelerador (Fig.
12.B) y la palanca de bloqueo acelerador
(Fig. 12.C) para desactivar el dispositivo
de preaceleracion. Dejar girar el motor
al minimo durante 10-15 segundos.

9. Desactivar el freno de la cadena (parr. 5.7).

IMPORTANTE Evite dejar el motor a
revoluciones elevadas con el freno de la cadena
accionado; podria recalentar y danar la friccion.

10. Deje que el motor gire al minimo durante al
menos 1 minuto antes de utilizar la maquina.

IMPORTANTE Sila empunadura de la
cuerda de arranque se acciona repetidamente
con el estarter activado, el motor puede
ahogarse y dificultar la puesta en marcha. En
caso de ahogo del motor (ver parr. 15.5).

6.3.2 Arranque en caliente

Para la puesta en marcha en

caliente (inmediatamente después

de la parada del motor):

1. Asegurese de que el freno de la
cadena esté accionado (parr. 5.7).

2. Pulsar el boton de mando dispositivo
estrangulador (Fig. 13.F) 6 veces para
favorecer la activacion del carburador.

3. Activar el estarter (posicion «B» - parr. 5.2)
y a continuacion desactivarlo de nuevo
(posicion «A» - parr. 5.2); de este modo se
acciona el dispositivo de preaceleracion.

4. Seguirlos puntos 4 -7 -8-9del
procedimiento anterior (parr. 6.3.1).

6.4 TRABAJO

Antes de efectuar por primera vez una
actividad de tala o poda, se requiere:

- haber recibido una formacion especifica
sobre el uso de este tipo de equipos;

— haber leido cuidadosamente las
advertencias de seguridad y las
instrucciones de uso incluidas
en el presente manual;

— practicar con tableros en el suelo o fijos a
caballetes para familiarizarse con la maquina
y con las técnicas de corte oportunas.

Para trabajar con la maquina, proceder
como se describe a continuacion:

» Desactivar siempre el freno cadena
antes de accionar el acelerador.

¢ Sujetar siempre firmemente la maquina
con las dos manos, con la mano izquierda
en la empunadura anterior y la derecha
en la posterior, independientemente de
que se trate de operadores zurdos.

6.4.1 Controles durante el trabajo

6.4.1.a Control de la tension de la cadena

Durante el trabajo, la cadena sufre

un progresivo alargamiento, y por

lo tanto es necesario comprobar
frecuentemente su tension (parr. 6.1.3).

6.4.1.b Control del flujo de aceite

IMPORTANTE ;No utilice la maquina de
si no esta lubrificada! El depdsito de aceite
puede vaciarse casi por completo cada vez
que se acaba el combustible. Asegurarse de
recargar el depdsito de aceite cada vez que se
suministra carburante a la maquina (parr. 7.4).

A Aseglrese de que la barra y la
cadena estén bien colocadas cuando se
efectue el control del flujo del aceite.

Arrancar el motor (parr. 6.3), y a potencia
media, comprobar que el aceite de la cadena
se esparza como se indica en la (Fig. 15).

6.5 TECNICAS DE TRABAJO

6.5.1 Poda de arboles

A Asegurarse de que el drea donde
caeran las ramas esté despejada.

1. Situarse en el lado contrario respecto
alarama que se va a cortar.

2. Comenzar por las ramas mas bajas y
continuar progresivamente con las mas altas.

3. Realizar los cortes de arriba hacia abajo para
evitar que la barra se atranque (Fig. 16).

6.5.2 Tala de arboles

IMPORTANTE Cuando dos o mas personas
llevan a cabo operaciones de corte y tala
al mismo tiempo, se deben llevar a cabo en
zonas separadas por una distancia equivalente
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a al menos 2,5 veces la altura del arbol que
se esta talando. No realizar operaciones de
tala si existiera riesgo de poner en peligro
la integridad fisica de las personas, golpear
una linea eléctrica o provocar cualquier
otro dafio material. Si el arbol entrase en
contacto con una linea de distribucion de la
red, conviene comunicarlo inmediatamente
a la empresa responsable de la red.

Antes de la tala:

— es necesario tener en cuenta la
inclinacion natural del arbol, la parte
en la cual las ramas son mas grandes
y la direccion del viento, para evaluar
el modo en el que caera el arbol;

— eliminar la suciedad del arbol, las
piedras, los trozos de corteza, los clavos,
las puntas metalicas y los hilos;

— despejar la zona alrededor del arbol y
buscar un buen apoyo para los pies;

— preparar una salida libre de obstaculos;
las salidas deben localizarse a unos
45° en direccion contraria a la caida del
arbol (Fig. 17) y deben facilitar el acceso
del operador a una zona segura alejada
una distancia equivalente a 2,5 veces
la altura del arbol que se va a talar.

— Mantenerse en un lugar elevado respecto
al terreno sobre el cual es posible que
el arbol ruede o caiga tras la tala.

¢ Incision en la base

1. Situarse a la derecha del arbol
detras de la motosierra.

2. Efectuar la incisiéon en 1/3 del diametro
del arbol, perpendicularmente a la
direccioén de la caida (Fig. 18.A).

¢ Corte posterior de tala

3. Realizar el corte posterior de tala en una
posicién de al menos 5 cm por encima
del corte horizontal (Fig. 18.B).

4. Realizar el corte posterior de tala dejando
una suficiente cantidad de tronco que sirva
de "bisagra" (Fig. 18.C) La madera de
bisagra impide el movimiento de torsion del
arbol y su caida en la direccion equivocada.
No efectue cortes a través de la bisagra.

5. Sin extraer la barra, reducir
progresivamente el espesor de la
cremallera hasta la caida del arbol.

6. Siexiste algun riesgo de que el arbol no
caiga en la direcciéon deseada o de que
pueda desviarse hacia atras y plegar la
cadena dentada, parar la actividad antes
de haber completado el corte posterior de
tala y utilizar cufas de madera, de plastico
o de aluminio (Fig. 18.D) para abrir el corte.

Dejar caer el arbol sobre la linea de caida

deseada golpeando las cufias con un mazo.
7. Cuando el arbol empieza a caer,

retirar la maquina de corte, pararla

(parr. 6.6), dejarla en el suelo y dirigirse a la

salida prevista. Es necesario estar alerta

ala caida de ramas y prestar

atencion a donde poner los pies.

6.5.3 Poda de ramas de los arboles
Podar significa quitar las ramas de un arbol caido.

A Preste atencion a los puntos de apoyo
de la rama en el terreno, a la posibilidad

de que esté tensada, a la direccion que
puede asumir la rama durante el corte

y a la posible inestabilidad del arbol
después de que la rama se haya cortado.

Cuando se poda, es necesario dejar

las ramas inferiores, mas grandes, para
sostener el tronco en el suelo.

Quitar las ramas pequefias de

un solo golpe (Fig. 19.A).

Es mejor que las ramas bajo tension se corten
partiendo de abajo hacia arriba para evitar
doblar la sierra de cadena (Fig. 19.B).

6.5.4 Corte de un tronco
Seccionar significa cortar el largo de un tronco.

Es importante asegurarse de que su apoyo
sobre los pies sea firme y que su peso esté
repartido igualmente en ambos pies. Si

es posible, conviene elevar y sostener el
tronco con ayuda de ramas o troncos.

El fiador facilita el corte del tronco (Fig. 1.1):

1. introducir el fiador en el tronco y, haciendo
palanca en el fiador, realizar un movimiento
de arco con la maquina que permita que
la barra penetre en la madera (Fig. 20);

2. sifuera necesario, repetir la
operacion de nuevo desplazando
el punto de apoyo del fiador.

* Tronco apoyado en el suelo
Cuando el tronco se encuentra
totalmente en el suelo, cortar desde
arriba (corte superior) (Fig. 21.A).
— Cortar hasta la mitad del diametro.
Después girar el tronco y completar
el corte desde el lado contrario.

* Tronco apoyado solo sobre un extremo
Cuando el tronco se apoya
solo sobre un extremo:
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1. cortar 1/3 del diametro por el lado que se
encuentra debajo (corte inferior) (Fig. 22.A);
2. A continuacion efectue el corte final,
realizando el corte superior para
encontrar el primer corte (Fig. 22.B).

¢ Tronco apoyado sobre ambos extremos

Cuando el tronco se encuentra

apoyado sobre los dos extremos:

1. cortar 1/3 del diametro a partir de la parte
superior (corte superior) (Fig. 23.A);

2. A continuacion efectue el corte final,
realizando el corte inferior de 2/3 para
encontrar el primer corte (Fig. 23.B).

¢ Tronco en pendiente
Cuando se secciona un tronco en una pendiente,
es necesario estar siempre en alto (Fig. 24).

Cuando se esta completando el corte, la
presion de corte debe ser reducida sin dejar
de agarrar las empufiaduras de la maquina
con el fin de mantener el control. Evitar que
la maquina entre en contacto con el suelo.

6.6 CONSEJOS DE USO

NOTA Durante las primeras 6 - 8 horas
de trabajo de la maquina, evitar usar el
motor al maximo de las revoluciones.

IMPORTANTE  Parar la maquina
(pédrr. 6.6) durante los desplazamientos
entre las zonas de trabajo.

A Parar rapidamente la maquina si la
cadena se bloquea durante el trabajo.

6.7 PARADA

Para parar la maquina:

1. Soltar la palanca mando acelerador
(Fig. 12.B) y dejar girar el motor al
minimo durante unos segundos.

2. Colocar el interruptor (Fig.

13.D) en posiciéon «O».
3. Esperar a que la cadena se detenga.

A Después de haber llevado el
acelerador al minimo, la cadena tarda
unos segundos en detenerse.

A El motor podria estar muy caliente
inmediatamente después de su detencion.
No lo toque. Existe riesgo de quemaduras.

6.8 DESPUES DEL USO

— Desconectar el capuchon
de la bujia (Fig. 25.A).

— Montar la proteccion cubrebarra.

— Dejar enfriar la maquina.

— Aflojar la tuerca de fijacion de la barra
para reducir la tensién de la cadena.

— Limpiar cuidadosamente el polvo y
los residuos de la maquina y retirar
cualquier resto de serrin 0 aceite de
la cadena (parr. 7.5, parr. 7.6).

— Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafnados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

IMPORTANTE Parar la maquina (parr. 6.6),
desconectar el capuchon de la bujia (Fig. 25.A)
y montar la proteccion cubrebarra cada vez que
se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier

control, limpieza o intervencion de
mantenimiento/regulacion de la maquina:

e Parar la maquina;

e Esperar a que la cadena se

detenga completamente;

Emplear la proteccion cubrebarra, excepto
en aquellos casos de intervencion

en la misma barra o cadena;

* Desconectar el capuchon

de la bujia (Fig. 25.A);

Esperar a que el motor se haya

enfriado adecuadamente;

leer las instrucciones correspondientes;
Emplear indumentaria adecuada, guantes
de trabajo y gafas de proteccion.

Las frecuencia y los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos"
(ver cap. 12). La tabla tiene el objeto de
ayudarle a mantener eficiente y segura su
magquina. En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista

para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accion segun el término que se verifica.
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* El uso de recambios y accesorios no originales

podria tener efectos negativos sobre el
funcionamiento y sobre la seguridad de la
maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafos o
lesiones causados por dichos productos.
Los recambios originales se suministran
en talleres de asistencia y por parte

de vendedores autorizados.

No utilizar jamas la maquina con piezas
desgastadas o dafadas. Las piezas
danadas se deben sustituir, nunca reparar.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por su
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 PREPARACION DE LA MEZCLA

Esta maquina esta dotada de un motor
de dos tiempos que requiere una mezcla
compuesta por gasolina y aceite lubrificante.

IMPORTANTE  Usar gasolina sin
lubrificante dafa el motor y conlleva
la invalidez de la garantia.

IMPORTANTE  Usar solo carburantes
y lubrificantes de calidad para mantener
las prestaciones y garantizar la duracion
de los dispositivos mecanicos.

7.2.1 Caracteristicas de la gasolina

Usar solo gasolina sin plomo (gasolina verde)
con un numero de octanos superior a 90 N.O.

IMPORTANTE La gasolina verde
tiende a crear depdsitos en el recipiente
si se conserva durante mas de 2 meses.
jUtilice siempre gasolina nueva!

7.2.2 Caracteristicas del aceite

Emplee solo aceite sintético de dptima
calidad, especifico para motores de dos
tiempos, de norma minima JASO FC.

En su Distribuidor estan disponibles aceites
especialmente estudiados para este tipo de

motor, capaces de garantizar una alta proteccion.

El uso de estos aceites permite crear una
mezcla al 2%, constituida por 1 parte de
aceite cada 50 partes de gasolina.

7.2.3 Preparacion y conservacion
de la mezcla

La tabla indica las cantidades de
gasolina y aceite que se deben
emplear para preparar la mezcla.

Gasolina Aceite sintético
2 Tiempos
litros litros
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Para la preparacion de la mezcla:

1. Introduzca en un bidén homologado
aproximadamente la mitad de
la cantidad de gasolina.

2. Anadir todo el aceite.

3. Introduzca el resto de la gasolina.

4. Cierre el tapon y agite enérgicamente.

IMPORTANTE La mezcla esta sujeta al
envejecimiento. No prepare cantidades excesivas
de mezcla para evitar que se formen depdsitos.

IMPORTANTE Tenga bien separados
e identificados los recipientes de la
mezcla y de la gasolina para evitar
confundirlos en el momento del uso.

IMPORTANTE Limpie periddicamente
los contenedores de la gasolina y de la
mezcla para eliminar posibles depdsitos.

7.3 SUMINISTRO DEL CARBURANTE

A El suministro de carburante se debe
realizar con la maquina parada y el
capuchon de la bujia desconectado.

Antes de efectuar el llenado:
1. Agitar enérgicamente el tanque de la mezcla.
2. Coloque la maquina sobre una superficie
plana, en posicion estable, con el tapon
del dep6sito de la mezcla hacia arriba.

NOTA  Enla parte del tapon del
depdsito de la mezcla (Fig. 26.A) se
encuentra el siguiente simbolo:
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PR,

+ B Deposito mezcla

¢

3. Limpie el tapdn del depésito y la
zona cercana para evitar que entre
suciedad durante el llenado.

4. Abra con cuidado el tapén del deposito
para descargar gradualmente la presion.

5. Efectuar el llenado mediante un embudo,
evitando llenar el depdsito hasta el borde.

7.4 SUMINISTRO DEPOSITO
ACEITE DE LA CADENA

NOTA  Enla parte del tapon del depdsito
del aceite de la cadena (Fig. 26.B) se
encuentra el siguiente simbolo:

0 Deposito aceite cadena

e d

IMPORTANTE Utilizar exclusivamente aceite
especifico para motosierras o aceite adhesivo
para motosierras. No use aceite con impurezas,
para no obstruir el filtro en el depdsito y causar
danos irremediables en la bomba del aceite.

El uso de un aceite de buena calidad es
fundamental para obtener una eficaz lubricacion
de los dispositivos de corte; un aceite de

poca calidad pone en peligro la lubricacién y
reduce la vida de la cadena y de la barra.

— Llenar completamente el depodsito de
aceite (con ayuda de un embudo) cada vez
que se suministra el carburante, ya que
la capacidad del deposito de aceite se ha
calculado para que el carburante se agote
antes que el aceite. De este modo, se evita
que la maquina funcione sin lubrificante.

7.5 LIMPIEZA DE LA MAQUINA
Y DEL MOTOR

Al final de cada sesion de trabajo,
vuelva a limpiar cuidadosamente la
maquina de polvo y residuos.
¢ Para reducir el riesgo de incendios:
— mantener la maquina, y en particular el motor
y la zona del silenciador, libres de residuos
de serrin, ramas, hojas o grasa excesiva;
— limpiar a menudo las aletas del
cilindro con aire comprimido.

 Para evitar el recalentamiento y otros

posibles dafos en el motor:

— las rejillas de aspiracion del aire de
refrigeracion (Fig. 27) deben mantenerse
limpias y libres de serrin y residuos.

¢ Mantener la campana de la friccion limpia de
serrin y residuos (Fig. 28) retirando el carter
de la friccion (parr. 4.2) y volviendo a montarlo
correctamente una vez finalizada la operacion.

Cada 30 horas, es necesario que su

Distribuidor engrase el cojinete interno.

7.6 LIMPIEZA DE LA CADENA

Limpiar la cadena de cualquier resto de
serrin o aceite después de cada uso.

En caso de suciedad dificil o resina, desmontar
la cadena y colocarla durante algunas horas

en un contenedor con detergente especifico.
Luego, enjuagarla con agua limpia y tratarla
con un spray anticorrosion adecuado antes

de volver a montarla en la maquina.

7.7 PERNO TOPE CADENA

Comprobar las condiciones del perno tope
cadena antes de cada uso (Fig. 1.H) y realizar el
ajuste necesario en caso de encontrar dafnos.

7.8 ORIFICIOS DE LUBRICACION DE
LA MAQUINA Y DE LA BARRA

Antes del primer uso del dia, retirar el carter
de la friccion (parr. 4.2), desmontar la barra
y comprobar que los orificios de lubricacion
de la maquina (Fig. 29.A) y de la barra de

conduccion (Fig. 29.B) no estén obstruidos.

7.9 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

* Comprobar antes de cada uso el ajuste
de las tuercas y tornillos para garantizar el
funcionamiento seguro de la maquina.

e Comprobar antes de cada uso que las
empuhaduras estén fijadas firmemente.

8. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

8.1 LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

IMPORTANTE La limpieza del filtro de
aire es esencial para el buen funcionamiento
y la duracion de la maquina. No trabaje
sin filtro o con un filtro dafnado, para no
causar danos irreparables al motor. El
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elemento filtrante debe cambiarse cuando
se encuentre demasiado sucio o dafado.

La limpieza debe efectuarse cada
8-10 horas de trabajo.

Para limpiar el filtro:

1. Aflojar el pomo (Fig. 30.A) y extraer
la tapadera (Fig. 30.B).

2. Separar la parte superior del filtro
(Fig. 31.A) de la parte inferior (Fig.

31.B) con un destornillador.

3. Sacudir ligeramente la parte
superior para eliminar la suciedad
y limpiarla con un pincel suave.

4. En caso de que estuviera completamente
obstruida, lavarla con gasolina limpia. En
caso de usar aire comprimido, dirigir el
flujo desde dentro hacia afuera (Fig. 32).

5. Volver a colocar el elemento
filtrante presionando los bordes
hasta sentir el enganche.

6. Volver a montar la tapa.

7. Atornillar de nuevo el pomo.

8.2 CINTA METALICA DEL
FRENO CADENA

Una vez al mes, contactar con su Distribuidor
para comprobar la integridad de la cinta metalica
(Fig. 33.A) que rodea la campana de la friccién.
La cinta debe sustituirse cuando se

deteriore o sufra deformaciones.

8.3 PINON DE ARRASTRE DE LA CADENA

Revisar periddicamente en la sede de
su Distribuidor el estado del pifdn (Fig.
6.B) y cambiarlo cuando el desgaste
supere un limite aceptable.

A No monte una cadena nueva con
un pifion desgastado o viceversa.

8.4 CONTROL DE LA BUJIA

La bujia esta situada en la parte
inferior de la maquina (Fig. 34).

Desmonte y limpie periédicamente la
bujia extrayendo eventuales depdsitos
con un cepillo metalico (Fig. 35.A).
Controlar y regular la distancia correcta
entre los electrodos (Fig. 35.B).

Vuelva a montar la bujia apretandola

a fondo con la llave suministrada.

La bujia debera sustituirse con otra de
caracteristicas semejantes en el caso de

electrodos quemados o aislante deteriorado,
y cada 100 horas de funcionamiento.

8.5 CUERDA DE ARRANQUE

Su Distribuidor debera sustituir la cuerda de
arranque en el momento que se detecten
los primeros sintomas de deterioro.

8.6 MANTENIMIENTO DE LA
CADENA DENTADA

A Por razones de seguridad y
eficiencia, es muy importante que los
dispositivos de corte estén bien afilados.

La cadena debe afilarse cuando:
— El serrin parece polvo.
— Se requiere una fuerza mayor
para efectuar el corte.
— El corte no es rectilineo.
— Las vibraciones aumentan.
— Aumenta el consumo de carburante.

A Si la cadena no est4 afilada
correctamente, el riesgo de
contragolpe (kickback) aumenta .

IMPORTANTE Se recomienda afilar la cadena
en un centro especializado con el fin de que
se empleen equipos especiales que aseguren
una minima eliminacion de material y un afilado
constante en todos los elementos cortantes.

8.6.1 Afilado cadena

El afilado de la cadena se efectua con limas
especiales de seccion redonda, cuyo diametro
es especifico para cada tipo de cadena (véase
“Tabla Mantenimiento Cadena", cap. 14) y
requiere un buen manejo y experiencia para
evitar causar danos a los elementos cortantes.

Para afilar la cadena:

1. Parar la maquina (parr. 6.6).

2. Desactivar el freno de la cadena (parr.5.7.).

3. Bloquear firmemente la barra con la
cadena montada en un tornillo de banco
(Fig. 36.A), asegurandose de que la
cadena se pueda mover libremente.

4. Poner en tension la cadena si
estuviera aflojada (parr. 6.1.3).

5. Introducir la lima en el compartimento
del diente, manteniendo una
inclinacion constante segun el perfil
del elemento cortante (Fig. 36.B). El
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uso de una plancha de afilado facilita
la conduccion de la lima (Fig. 36.C).

6. Dar unos pocos golpes de lima, siempre
hacia adelante, y repetir la operacion en
todos los elementos cortantes con la misma
orientacion (derechos e izquierdos).

7. Invertir la posicion de la barra en
la garra y repetir la operacién en el
resto de elementos cortantes.

8. Comprobar que el diente limitador (Fig.
36.D) respete los niveles indicados en
la "Tabla Mantenimiento Cadena" (Cap.
14) y limar el posible exceso con una
lima plana, redondeando el perfil.

9. Después del afilado, eliminar todo
resto de limado y polvo y lubrificar la
cadena con un bano de aceite.

8.6.2 Sustitucion de la cadena dentada

La cadena debe sustituirse cuando:

- la longitud del elemento cortante se
reduce a 5 mm o menos (Fig. 36.E);

- eljuego de las mallas en los
remaches es excesivo;

- la velocidad de corte se ralentiza sin
mejorar tras diversas sesiones de
afilado; la cadena esta desgastada.

IMPORTANTE Una vez que se ha
sustituido la cadena, se debe examinar la
tension de la misma con mayor frecuencia
debido al asentamiento de la cadena.

8.7 MANTENIMIENTO DE LA
BARRA DE CONDUCCION

NOTA  Todas las operaciones que
conciernen a la barra de conduccion son
trabajos que requieren una competencia
especifica ademas del empleo de
herramientas especiales para poder efectuarse
correctamente; por razones de seguridad,
se aconseja contactar con su Distribuidor

Para evitar un desgaste asimétrico de la
barra, esta se debe invertir periédicamente.

Para mantener la eficiencia de

la barra es necesario:

1. engrasar con la jeringuilla
correspondiente los cojinetes del piidn
de envio (si estuviera presente).

2. limpiar la ranura de la barra con
el raspador correspondiente (no
suministrado de serie) (Fig. 37.A);

3. limpiar los orificios de lubricacion (Fig. 37.B);

4. extraer las rebabas de los lados e igualar
los posibles desniveles entre las guias con
una lima plana (no suministrada de serie).

8.7.1 Sustitucion de la barra

Se debe sustituir la barra cuando:

— la profundidad de la ranura resulte inferior
a la altura de las mallas de desplazamiento
(que en ningun caso deben tocar el fondo);

— la pared interna de la guia esté
desgastada hasta el punto de
inclinar lateralmente la cadena.

8.8 REGULACION DEL MiNIMO

A Si el dispositivo de corte se mueve
con el motor al minimo, es necesario
contactar con su Distribuidor para la
correcta regulacion del motor (par 8.11).

8.9 REGULACION DEL CARBURADOR

El carburador se regula en la fabrica de
manera que se obtengan las maximas
prestaciones en cada situacion de uso,
con la minima emision de gases nocivos,
respetando las normativas vigentes.

En caso de pocas prestaciones,
contactar con su Vendedor para un
control de la carburacién y del motor.

Regulaciones del carburador:

T = regulacién del minimo
L = regulaciéon mezcla velocidad baja
H = regulacion mezcla velocidad alta

9. ALMACENAMIENTO

IMPORTANTE Las normas de seguridad
que se deben seguir durante las operaciones
de mantenimiento se describen en el parr. 2.4.
Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Si se prevé un periodo de inactividad de la
maquina superior a 2-3 meses es necesario
llevar a cabo algunas medidas para evitar
dificultades en la continuidad del trabajo

o danos permanentes en el motor.

Antes de guardar la maquina:
1. Aflojar la tuerca del carter de

friccion, desmontar el carter y
retirar la cadena y la barra.
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Vaciar el depdsito de aceite, introducir
unos 100-120 cc de liquido detergente
especifico y colocar el tapon.

Volver a montar el cérter (Fig. 8.A),

sin apretar del todo la tuerca, con
cuidado de introducir correctamente

la palanca de activacion del freno de

la cadena (Fig. 8.B) en la respectiva
sede en la proteccion anterior de la
mano (completamente hacia atras).
Arrancar la maquina y mantener el motor
acelerado hasta agotar todo el detergente.
Poner el motor al minimo y dejar la maquina
en movimiento hasta agotar todo el
carburante del depdsito y del carburador.
Dejar enfriar el motor.

Retirar la bujia.

Verter en el orificio de la bujia una
cucharada pequefa de aceite (nuevo)
para motores de dos tiempos.

Tirar varias veces de la empufiadura

de arranque para distribuir el

aceite en el cilindro.

10. Volver a montar la bujia con el piston en

punto muerto superior (visible por el orificio
de la bujia cuando el piston esta al tope).

11. Limpiar cuidadosamente la maquina.
12. Comprobar que la maquina no

presente dafnos. Contactar con el
centro de asistencia autorizado.

13. Aimacenamiento de la maquina:

— enun lugar seco

— protegido de la intemperie

— con la proteccion cubrebarra
correctamente montada

- fuera del alcance de los nifios.

— asegurandose de haber quitado
las llaves o herramientas usadas
en el mantenimiento.

En el momento de volver a poner en
funcionamiento la maquina:

1.
2.

3.
4.

Retirar la bujia.

Accionar algunas veces la empufadura de
arranque para eliminar el exceso de aceite.
Comprobar la bujia (parr. 8.5).

Preparar la maquina (par 4.2, cap. 6).

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cuando se desplaza o se transporta
la maquina es necesario:

— Parar la maquina (parr. 6.6).
— Esperar a que la cadena se detenga.
— Desconectar el capuchon
de la bujia (Fig. 25.A).
— Poner la proteccion cubrebarra.

— Sujetar la maquina solo por las
empufaduras y orientar la barra en la
direccion contraria al sentido de la marcha.

Cuando se transporta la maquina con un
medio de transporte, es necesario:

— colocarla de manera que no
sea un peligro para nadie

— bloquearla firmemente al medio de
transporte mediante cables o cadenas
para evitar el vuelco con posible
dafo o pérdida de carburante.

11. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectia por el usuario. Todas las
intervenciones de regulacion y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectle correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.

Solo los centros de asistencia
autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

 Los talleres de asistencia autorizados
utilizan exclusivamente recambios
originales. Los recambios y los
accesorios originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

Los recambios y accesorios no

originales no son aprobados, el uso de
recambios y accesorios no originales
hace que decaiga la garantia.

¢ Se recomienda llevar la maquina una vez
al ano a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.

La garantia no cubre los dafos debidos a:
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Fata de familiaridad con la

documentacién adjuntada.

Descuidos.

Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
Utilizacion de piezas de

recambio no originales.

Utilizacion de accesorios no distribuidos

0 no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

13.TABLA DE MANTENIMIENTOS

El desgaste normal de los materiales
de consumo como dispositivos de
corte, pernos de seguridad.
Desgaste normal.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencién Periodicidad Parrafo
Primera Sucesivamente
vez cada
MAQUINA
Control de todas las fijaciones - Antes de cada uso 7.9
Controles de seguridad / - Antes de cada uso 6.2
Control de los mandos
Control perno tope cadena - Antes de cada uso 7.7
Control de los orificios de lubricacion - Antes de cada uso diario 7.8
de la maquina y de la barra
Limpieza general y control - Después de cada uso 7.5
Limpieza de la cadena - Después de cada uso 7.6
Engrase cojinete interno campana de friccion - 30 horas 7.5%
Revision cinta metdlica del freno de la cadena - Una vez al mes 8.2
Control del pifidn de arrastre de la cadena - Una vez al mes 8.3*
Mantenimiento de la cadena - - 8.6
Mantenimiento de la barra - - 8.7
MOTOR
Control/llenado nivel carburante - Antes de cada uso 7.3.
Llenado nivel aceite cadena - En cada suministro 7.4.
de carburante
Limpieza general y control - Después de cada uso 7.5
Limpieza del filtro de aire 8-10 horas / después 8.1
de cada temporada
Limpieza de la bujia - 10 horas / después de 8.4
cada temporada
Sustitucion bujia - 100 horas / después 8.4
de cada temporada

* Operacion que debe efectuar su Distribuidor o un Centro especializado.
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14. TABLA DE MANTENIMIENTO DE LA CADENA

Paso cadena

Nivel del diente limitador (a)

Diametro de la lima (d)

oo

pulgadas mm pulgadas mm pulgadas mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0
A La tabla recoge los datos del afilado de diferentes tipos de cadenas. Sin

embargo, no por ello existe la posibilidad de usar cadenas que no estén homologadas
e indicadas en la "Tabla para la correcta combinacion barra-cadena".

15. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

. El motor no arranca
0 Nno se mantiene
en marcha

Procedimiento de
arranque incorrecto.

Seguir las instrucciones (parr. 6.3)

Bujia sucia o distancia entre
los electrodos no correcta

Comprobar la bujia (parr. 8.4).

Filtro de aire obstruido

Limpie y/o sustituya el filtro (parr. 8.1).

Problemas de carburacion

Contactar con el centro de
asistencia autorizado.

2. El motor arranca
pero tiene poca
potencia

Filtro de aire obstruido

Limpie y/o sustituya el filtro (parr. 8.1).

Problemas de carburacion

Contactar con el centro de
asistencia autorizado.

3. El motor tiene un
funcionamiento
irregular o no tiene la
potencia bajo carga

Bujia sucia o distancia entre
los electrodos no correcta

Comprobar la bujia (parr. 8.4).

Problemas con la
barray la cadena

Comprobar que la cadena se mueva
con soltura y que las guias de la
barra no estén deformadas.

Problemas de carburacion

Contactar con el centro de
asistencia autorizado.

4. El motor produce
humo excesivo

Error composicion de la mezcla

Preparar la mezcla segun las
instrucciones
(parr. 7.2)

Problemas de carburacion

Contactar con el centro de
asistencia autorizado.

5. Ahogamiento
del motor

La manija de arranque se ha
accionado repetidamente
con el estarter activado

Desmontar la bujia (parr. 8.5) y tirar
suavemente de la empufiadura de la
cuerda de arranque (Fig. 13.E) para
eliminar el exceso de carburante;
después, secar los electrodos de la
bujia y volver a montarla en el motor.
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

6. No sale el aceite Aceite de baja calidad Con el motor en frio, vaciar el
depdsito, limpiar tanto el depédsito
como los conductos con liquido
detergente y sustituir el aceite.

Orificios de lubricacion obstruidos | Limpiar (cap. 8.1)

7. Lacadena se Regulacién errénea Contactar con el centro de
mueve con el de la carburacion asistencia autorizado.
motor al minimo

8. La maquina Partes aflojadas o dafiadas. Parar la maquina y desconectar
empieza a vibrar de el cable de la bujia (Fig. 25.A).
manera andémala Comprobar posibles dafos.

Controlar que no haya partes
flojas y apretarlas si las hubiera.
Proceder a los controles,
sustituciones o reparaciones en un
centro de asistencia autorizado.

9. La maquina ha Partes aflojadas o dahadas. Parar la maquina y desconectar
golpeado un el cable de la bujia (Fig. 25.A).
cuerpo extrano. Comprobar posibles dafios.

Controlar que no haya partes
flojas y apretarlas si las hubiera.
Proceder a los controles,
sustituciones o reparaciones en un
centro de asistencia autorizado.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

16. ACCESORIOS

En la «Tabla para la correcta combinacion imprescindible contactar con su distribuidor
de barra'y cadena» se muestran todas las o con un centro especializado en jardineria.
combinaciones posibles de barray cadena,

indicando con el simbolo “v” aquellas que

se pueden emplear con cada maquina.

La misma tabla informa sobre las

caracteristicas de las cadenas y de las

barras homologadas para cada maquina.

A Utilizar como recambio solo las
barras y cadenas indicadas en la tabla.
El uso de combinaciones no aprobadas
puede provocar lesiones personales
graves y dahar la maquina.

A La eleccion, aplicacion y uso de una
determinada barra y cadena son acciones que
el usuario lleva a cabo de forma autonoma
atendiendo a su propio juicio. Por ello, se

le atribuye la responsabilidad de aquellos
danos que puedan surgir de tales actos. En
caso de duda o falta de conocimiento de las
caracteristicas de las diferentes cadenas, es
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TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Séilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1

Kasutusjuhendis on tédohutuse voi
kasutamise seisukohalt olulisemad punktid
jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHELEPANU v6i TAHTIS sisaldab
tapsustusi voi uusi elemente eespool
maérgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

< Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega
kontuuriga ruuduga, néitavad voimalikke

- omadusi, mida koikidel kaesolevas juhendis

* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
: kas teie mudelil on nimetatud omadused.

» o«

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”, “parem”
ja “vasak” on méaaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VIITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tdhtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: "Vt jn 2.C" vai lihtsalt "(jn 2.C)”.
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad
vodivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatiikkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnéuded”.
Viited pealkirjadele vdi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Néiteks: “ptk 2” vdi “p 2.1”.
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2. OHUTUSNOUDED

2.1 VALJAOPE

A Oppige masina juhtseadmeid ja
selle éigesti kasutamist tundma. Oppige
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendite mittejdrgimine voéib

pohjustada tuleohtu ja/voi tésiseid vigastusi.

* Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
vOi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maaral tutvunud. Kohalikud seadused
voivad satestada kasutaja miinimumea.
Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vasinud vdi haige voi on
tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi

voi aineid, mis mojuvad kahjulikult tema
reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

* Pidage meeles, et seadmega t6dtaja voi selle
kasutaja vastutab 6nnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutusalas
on hinnata té6koha vdimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda
ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal v6i ebastabiilsel pinnal.
Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kaesolevas
kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.
Masina kasutamine langetamiseks ja
laasimiseks nduab eriettevalmistust.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Kanda liibuvat I6ikekindlat kaitserdivastust,
vibratsioonivastaseid kindaid, kaitseprille,
tolmumaske, kuulmiskaitseid ja
libisemiskindla tallaga turvajalandusid.
Kanda ei tohi salle, sarke, keesid, kéevorusid,
héljuvaid riideid, paelu vai lipse ja muid
rippuvaid voi laiu lisandeid, mis voiksid
takerduda masinasse voi tddpiirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.
¢ Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

Sisepolemismootor: kiitus

/\ OHTLIK! Bensiin ja kiitusesegu on kergesti
suttivad!

» Sailitada bensiin ja selle segu selleks ette
nahtud kituseanumates kindlas kohas, mis
oleks kaugel kuumaallikatest ja lahtisest tulest.
Hoidke kutusekanistrid ja nende hoiustamise
koht puhtana rohujaakidest ja maardeainetest.
Anumaid ei tohi jatta laste kdeulatusse.
* Kltuse késitsemise, segamise, tankimise

vOi valamise ajal ei tohi suitsetada.

Kutuse valamiseks kasutage lehtrit,
valage lageda taeva all.

Arge hingake kltuseaure sisse.

Arge valage kitust ega votke ara mahuti
korki, kui mootor kéib vai on soe;

Avada aeglaselt mahuti kork lastes
aeglaselt vélja sisemine rohk.

Arge valgustage sisu kontrollimiseks
mahuti ava tulega.

» Kui bensiin valgub maha, arge kaivitage
mootorit vaid eemaldage masin alalt, kuhu
kitus valgus ja valtige pdlengu véimalust, kuni
bensiin on &ra auranud ja aurud hajunud.
Puhastada kohe koik kitusejaljed
masinalt véi maapinnalt.

Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt
mahuti ja kituseanuma korgid.

Arge kéivitage masinat kohas, kus seda
tangiti; mootor tuleb kaivitada vdhemalt 3
meetri kaugusel kohast, kus tangiti kuitust.
Vaéltige kituse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kdivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toéoala

* Masinat ei tohi kéivitada siseruumides, kus
ohtlik vingugaas voiks koguneda. Masinat tohib
kaivitada vabas 6hus voi hasti 6hutatud kohas.
Pidage meeles, et heitgaasid on murgised.

* Masina kaivitamise ajal ei tohi

summuti ja heitgaasid olla suunatud

tuleohtlike materjalide poole.

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus

keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside

vOi tolmu lIdheduses. Elektrikontaktid voi

mehaaniline h6érdumine vdivad tekitada

séddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud suldata.

* Tdotage ainult pdevavalguses voi heas

kunstvalguses ja hea néhtavuse juures.

Hoidke inimesed, lapsed ja loomad

téoalalt eemale. Lapsed peavad olema

teise taiskasvanu jarelevalve all.

Veenduge, et teised inimesed oleks masina

té6raadiusest vahemalt 15 m kaugusel.

Valtida niipalju kui véimalik td6tamist marjal,

libedal, liiga konarlikul v6i jarsul pinnal, kus ei

ole tagatud t66taja stabiilsus té6tamise ajal;

Olge eriti tahelepanelik maapinna ebatasasuste

(kraavid, rentslid), kallakute ja peidetud

ohtude suhtes ning p&drake téhelepanu

takistusele , mis voivad piirata nédhtavust.

P&orata téhelepanu jarsakute,

kraavide voi piirete aares.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal,

pdorake tahelepanu liiklusele.

Tuleohu véltimiseks ei tohi sooja mootoriga

masinat jatta lehtede, kuiva rohu ega

muu kergestisUttiva materiali sisse.
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Toimimisviis

e T&6 ajal tuleb masinat hoida alati
kindlalt kahe kdega, vasak kasi eesmisel
kaepidemel ja parem tagumisel, olenemata
kasutaja voimalikust vasakukaelisusest,
ning eemal kdigist kehaosadest.

* Votke sisse kindel ja stabiilne
asend ning olge ettevaatlik.

* Valtige redelite ja ebastabiilsete
platvormide kasutamist.

» Valtige Uksinda voi liiga Uksildastes
kohtades t66tamist, kus dnnetuse korral
oleks raskendatud abi saamine.

¢ Arge kunagi jookske, vaid kdndige.

Pdorata tahelepanu sellele, et plaat ei porkuks

vastu voorkehasid ja et keti likumisest

tingituna ei lendaks materijalitikke. Kui plaat
laheb vastu takistust/eset, voib tekkida
tagasilook (kickback). Tagasilook tekib keti
otsa kokkupuutumisel takistusega voi kui puu
surub kokku ja kiilub keti I6ikesse. Selline keti
otsa kontakt vdib pohjustada kiire tagasilédgi
vastassuunas, likates saeplaadi Ules ja
t66taja suunas, nagu siis, kui kett jaab kinni
plaadi Glemisse ossa. Mdlemal juhul vib
tagasilé6dk pohjustada kontrolli kadumise
masina ule koos véimalike vaga tosiste
tagajargedega. Tagasil6ogi valtimiseks votke
kasutusele jargmised ettevaatusabindud:

— Hoida saagi kindlalt, pdidlad ja sérmed
Umber kettsae kdepidemete ja viige
oma keha ja kdevarred sellisesse
asendisse, mis voimaldaks teil
tagasilédgi joule vastu panna.

— Késivarsi ei tohi sirutada liiga kaugele ja
|6igata ei tohi dla kérgusest kdrgemalt.

— Kasutage ainult tootja soovitatud
saeplaadi sooni ja kette.

— Sae teritamisel ja hooldamisel
pidage kinni tootja juhistest.

Hoiduge I6ikamisel ketilt tuleva

tolmu ja saepuru eest.

Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi,

sest need on kuumenevad. Pdletusoht.

A Purunemiste voi dnnetuste korral t66

ajal seisake koheselt mootor ja viige masin
eemale, et véltida lisakahjustusi; 6nnetuste
puhul vigastustega endale voi teistele alustage
koheselt olukorrale vastavate esmaabivotetega
ja pédérduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutuse poole. Eemaldada hoolikalt
voimalikud jaagid, mis voiksid pohjustada
téhelepanuta jadmise korral kahjustusi

vOi vigastusi inimestele voi loomadele.

voib pdhjustada kahjustusi ja narvisiisteemi
haireid (tuntud ka nagu ,Raynaudi siindroom*

A Pikaajaline vibratsiooniga kokkupuutumine

voi ,valge kasi“) eriti neile, kes kannatavad
vereringe hairete kdes. Simptomid
puudutavad kési, randmeid ja sormi ja
need ilmnevad tundlikkuse kadumisega,
tuimusega, sligelusega, valuga, naha vérvi
vOi struktuuri muutustega. Neid efekte voib
tugevdada madal Shutemperatuur ja/voi
liiga tugev haare kaepidemel. Simptomide
ilmnemisel tuleb véhendada masina
kasutamisaega ja pidada ndu arstiga.

Kasutuspiirangud

* Masinat ei tohi kasutada inimesed, kes ei
suuda seda kindlalt kahe kéega hoida ja/voi
hoida t66 ajal jalgadel kindlalt tasakaalu.

¢ Kahjustatud, puuduvate voi valesti paigaldatud

kaitsetega masina kasutamine on keelatud.

Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/

vahendid ei ole paigaldatud

ettenahtud punktidesse.

Arge eemaldage, lulitage vélja, valistage ega

manipuleerige olemasolevaid ohutussiisteeme.

Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige

Ule. Kui mootor pannakse tddle liiga kdrgetel

pdoretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi Ulemé&araselt pingutada ega

liiga vaikest masinat kasutada liiga raskete

t66de tegemiseks; sobiva masina kasutamine

vahendab riske ja parandab t66 kvaliteeti.

2.4 HOOLDUS, HOIDMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
tagab masina ohutuse ja joudluse.

Hooldamine

¢ Pdlenguohu vahendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat dli
ja/voi kituselekete suhtes.

U A Kasutusjuhendis toodud mura- ja
vibratsioonitase on masina kasutamise
maksimumnaitajad. Tasakaalust
véljas lI6ikeseadme kasutamine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine
mojutavad markimisvaarselt mira ja
vibratsiooni. Seetbttu on vajalik tarvitusele
votta ennetavaid meetmeid, et hoida &ra
kérgest murast ja vibratsiooni survest
pohjustatud kahjustused; tegeleda masina
hooldusega, kanda miravastaseid
korvaklappe, teha t66 ajal pause.

Hoidmine

* Arge hoidke masinat, mille mahutis on
kitust, ruumis, kus kutuseaurud voiksid
jouda leegini, sdédemeni voi kuumaallikani.

* Tuleohu vahendamiseks ei tohi anumaid
tekkinud jadkmaterjalidega jatta siseruumi.
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2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

* Valtige naabrite hairimist. Kasutada
masinat ainult mdistlikel kellaaegadel
(mitte varahommikul vi hiliséhtul,

kui see voiks inimesi segada).

To6 ajal eraldub keskkonda teatud kogus
oli, mis on vajalik keti maarimiseks;
seetdttu kasutage ainult biolagunevat
Oli,mis on spetsiaalselt moeldud selleks
kasutuseks. Mineraal- voi mootoridli
kasutamine kahjustab tosiselt keskkonda.
Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnorme
pakendite, 6lide, kituse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide kdrvaldamise kohta; neid
jaétmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevdtu eest.
Jadkmaterjalide Umber td6tlemisel

jargige kohalikke néudeid.

Kui masin kasutusest korvaldatakse,

arge visake seda loodusesse, vaid viige
see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jaatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD

KASUTUSOTSTARVE

See metsatehnika masin on kettmootorsaag,
mis on méeldud metsatdddeks.

Masin koosneb pohiosades:

— kahekaigulisest 6hkjahutusega
sisepdlemismootorist, mis
kasutab 6li-bensiini segu.

— loikeseadmest

— ké&epidemete komplektist.

likumine antakse hammasratta
abil edasi hammastega ketile, mis
jookseb soonega saeplaadil.

Liikumine kandub mootorilt ketile Ule
tsentrifugaalsiduri abil, mis takistab
keti liikumist mootori tuhikaigul.

Toobtaja juhib saagi kahe kdega, hoides
kinni eesmisest ja tagumisest kéepidemest,
ning saab kasutada koiki IUliteid olles

alati ohutus kauguses l6ikeseadmest.

3.1.1 Ettenahtud kasutus

See masin on projekteeritud ja valmistatud:
— puude langetamiseks, tikeldamiseks
ja laasimiseks, mille mé6tmed
vastavad saeplaadil olevale infole,
vOi teiste analoogsete omadustega
puitobjektide saagimiseks.
— kasutatav Uhe td6tajaga.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus
voib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks
inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

— hekkide tasandamine;

— nikerdamist66d;

— kaubaaluste, kastide ja pakendite
saagimine Uldiselt;

— saagida modblit voi muud, mis
voiks sisaldada naelu, kruvisid
vOi mistahes metallosi;

— teostada lihunikutdid;

— kasutada masinat materjalide
saagimiseks, mis pole puidust
(plastmaterijalid, ehitusmaterjalid);

— kasutada masinat hoovana esemete
tdstmiseks, nihutamiseks voi Iohkumiseks;

— kasutada fikseeritud tugedele
blokeeritud masinat.

— l6ikeseadmete kasutamine, mis ei
esine tabelis "Tehnilised andmed".
Tosiste vigastuste oht.

— masina kasutamine rohkem
kui Ghe inimese poolt.

TAHTIS  Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda kbik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiiip

Masin on ette nadhtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
simbolid (jn 2). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga td6tajale meelde toimimisviise,
mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.
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Simbolite tdhendus:

ETTEVAATUST! OHT!
Kui masinat ei kasutata
Gigesti, voib see olla ohtlik
kasutajale ja teistele.

ETTEVAATUST! Enne
masina kasutamist lugege
kasutusjuhendit.

Antud masina kasutaja voib
normaalse igapaevase pideva
kasutamise puhul viibida
miras, mille tase on voérdne voi
kdrgem, kui 85 dB (A). Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid,

prille ja kaitsekiivrit.

TAGASILOOGIOHT
(KICKBACK)! Tagasil66gil liigub
mootorsaag kontrollimatult ja
jarsult té6taja suunas. Jargige
té6tamisel ohutust. Kasutage
saekette, millel on ohutuslulid
tagasilddgiohu vastu.

e, Arge hoidke masinat kunagi ainult
NP W Uhe kdega! Hoidke masinast

. J& 7 alati kahe kéega kinni, et kontroll
masina Ule oleks suurem ja
vastulédgioht vaiksem.

TAHTIS  Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 TOOTE ANDMESILT

Masina andmesildil on margitud
jargmised andmed (jn 1):

Kandke kaitsekindaid ja -jalatseid.

Muravoimsuse tase
Vastavusmargistus

Valmistus kuu/Valmistusaasta
Masina tilp
Registreerimisnumber

Ehitaja nimi ja aadress
Artiklikood

Heitkoguste arv

NN

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakuljel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS  Iga kord, kui vétate iihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.

TAHTIS  Vastavusdeklaratsiooni ndidis
asub kasutusjuhendi viimastel lehektilgedel.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
pShikomponentidest (jn. 1):

A. Mootor: [dikeseadme ajam.

B. Eesmine kdepide: kdepide mootorsae
eesosas. Hoitakse vasaku kaega.

C. Tagumine kaepide: kdepide mootorsae
tagaosas. Hoitakse parema kéega.
Sellel on peamised kaivitusllitid.

D. Eesmine kéekaitse: kaitse eesmise
kaepideme ja saeketi vahel, mis
kaitseb kadepidemelt libisemise
korral katt vigastuste eest. Kaitsega
aktiveeritakse ketipidur (16ik 5.7).

E. Tagumine kédekaitse: kaitse tagumise
kéepideme allosas paremal, mis
kaitseb katt saeketi eest, kui see peaks
purunema voi tulema saeplaadilt maha.

F. Saeplaat: Hoiab ja suunab saeketti.

G. Saekett: Idikamisel kasutatav seade,
koosneb ketilulidest, millel on vaikesed terad
ehk "hambad" ja kilgedel Uhendavatest
osadest, mis hoiavad ketti neetidega koos.
Seda pingutab vastav ketipingutaja.

H. Ketipuidja: ohutusseade, mis asub
saeplaadi allservas ja takistab keti
kontrollimatut likumist purunemise
vOi saeplaadi véljumise korral.

. Toetamiskiilinis: seade saeplaadi
kinnituspunkti ees, mis kéitub toena,
kui puutub kokku puu voi tivega.

J. Kulnise kaitse: kasutatakse Uhest
kohast teise liikumisel, masina
transpordi ja hoiustamise ajal. Kaitse
voetakse t66 ajaks maha.

K. Plaadikaitse: mootorsae kate, mis
pannakse saeketile masina teisaldamise,
transpordi voi hoiustamise ajaks.

ET-5



4. KOKKUMONTEERIMINE

TAHTIS Noéutud ohutusnormid leiab
2. ptk. Jérgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordipohjustel on
moningad masina komponendid tehases
jaetud monteerimata ning need tuleb masina
kilge monteerida parast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige saag lahti ja monteerige ainult
tasasel ja koval pinnal, kus on piisavalt ruumi
masina ja pakendite liigutamiseks, kasutage
alati sobivaid tooriistu. Masinat ei tohi
kasutada enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

4.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Pakendis on kaasas jargmises tabelis
loetletud monteeritavad komponendid:

Kirjeldus

Saeplaat ja selle kate
Hammaskett

Voti

Keti teritamise viil
Dokumentatsioon

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke koik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke masin kastist valja.

5. Korvaldage kast ja pakendid
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

4.2 SAEPLAADI JA SAEKETI
PAIGALDAMINE

A Plaadi ja ketiga té6tades kasutada
alati tugevaid t66kindaid. Plaadi

ja keti paigaldamisel tuleb masina
ohutuse ja efektiivsuse tagamiseks olla
véimalikult téhelepanelik; kahtluste
korral vétta (ihendust edasimiiiijaga.

A Teostada koik operatsioonid
seisva mootoriga.

A Enne saeplaadi paigaldamist vaadake,
kas ketipidur on maha véetud (16ik 5.7).

1. Keerake maha mutter (jn 3.A) ja eemaldage
siduri korpus (jn 3.B), et paaseda ligi
saeplaadi pesale ja veohammasrattale.

2. Eemaldage plastmassist vaheosa (jn 3.C);
seda laheb tarvis ainult pakitud masina
transpordil ja rohkem seda ei ole vaja.

3. Paigaldage plaat (jn 4.A) kinnitiga
(jn 4.B) soonde (jn 4.C) ja tougake
masina korpuse tagaosa suunas.

4. Kallutage masinat, et saaks keti paremini

hammasratta taha panna (jn 5).

Pange kett (jn 6.A) Gmber veohammasratta

(jn 6.B) ja piki plaadi juhikuid (jn

6.C), jargige jooksu suunda.

Keti liikumissuund
=>

6. Kui plaadi otsas on tagasisuunav
hammasratas, siis jalgida, et keti hambad
haakuksid tapselt hammasrattaga (jn 7).

7. Monteerige korpus (jn 8.A), kuid &rge mutrit
taiesti kinni keerake, vaadake, et ketipiduri
kang saaks Gigesti paigutatud (jn 8.B)
oma pessa kée eesmise kaitse sees.

8. Vaadake, kas ketipinguti kinniti (jn 8.C) siduri
korpusel on korralikult sisestatud plaadi
avasse (jn 8.D); vastasel juhul keerake
ketipinguti kinniti kruve kruvikeerajaga,
kuni kinniti on taielikult sees.

9. Pd&orake ketipinguti kruvi (jn 9.A)

kuni keti pingutus on hea.

Plaati Gleval hoides keerake karteri [dpuni

kinni mutter komplektis oleva vétmega (jn 10).

o

10.
4.2.1 Ketipingutuse kontroll
Kontrollige keti pingutust.

Pingutus on Gige, kui saeplaadi keskosas ketti
tostes saehambad ei tule soonest vélja (jn 11).

5. JUHTSEADMED

5.1 MOOTORI KAIVITUSLULITI

Kaivitab voi peatab mootori (jn 13.D).

Saab mootori kéivitada ja panna tédle.
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) 5.7 KETIPIDUR
Mootor seiskub
Ohutusseade, mis blokeerib keti likumise,

Parast seiskumiseks vajutamist naaseb kui ketil on t86 ajal tagasildoke.

lUliti automaatselt kaivitusasendisse "I". Tagasiléék tekib saeplaadi otsa
kokkupuutel millegagi, selle tagajarjel
tduseb saeplaat jarsult Glespoole ja tdukab
k&e vastu eesmist kaitset (jn 1.D).

Ketipidur voetakse maha kasitsi.
5.2 SURVEKLAPP (CHOKE) piaury !

Klapil on kaks asendit (jn 12.A): eesmine kéekaitse (jn 1.D) taiesti
. tagasi, vastu eesmist kepidet
| + | Asend A - Surveklapp on valjas témmata, kuni on kuulda kidpsu.

(tavalise kasutamise ajal ja
sooja mootori kaivitamisel). Keti pidur peal. Selleks
O t tuleb eesmine kaekaitse (jn
1.D) téiesti ette lukata.

Kasutatakse mootori kiilmstardiks. Q ( : Keti pidur maas. Selleks tuleb

Asend B - Surveklapp on
I_._I sees (kilmstardiks).

5.3 KULMSTARDI MEMBRAANPUMP A Masinat ei tohi kasutada, kui ketipidur
(PRIMER) ei téota korrektselt, votke iihendust
edasimiiiijaga vajaliku kontrolli tegemiseks.

1 Kummist nupust pumbatakse kitust

\I_L § o ;
karburaatori sisselaskekollektorisse,

_I' lihtsustades sedasi mootori 6. MASINA KASUTAMINE
kilmstarti (jn 13.F).

TAHTIS Néutud ohutusnormid leiab
2. ptk. Jérgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

5.4 GAASITRIKKEL 6.1 EELTOOD
Reguleerib keti kiirust. Enne t66 alustamist tuleb teha rida
kontrolle ja operatsioone, et tagada
Gaasitriklile vajutamine (jn 12.B) tuleb alla kasulik ja maksimaalselt ohutu t66.

vajutada koos gaasitrikli lukuga (jn 12.C). .

TAHTIS Tarnimisel on masina
Oige tdokiiruse saamiseks lilkake kiitusesegu paak ja ketibli paak tiihjad.
gaasitrikkel (jn 12.B) pdhja.

5.5 GAASITRIKLI LUKK 6.1.1 Kituse tankimine
Gaasitrikli lukk (jn 12.C) teeb voimalikuks Tankige masinat enne kasutamist.
gaasitriklile vajutamise (jn 12.B). Kutusesegu ettevalmistuse ja tankimise

ettevaatusabindude kohta (vt 16ik 7.3.
5.6 KAEPIDE MANUAALSEKS
KAIVITAMISEKS 6.1.2 Ketioli lisamine
Mootori manuaalseks kaivitamiseks (jn 13.E). Enne masina kasutamist tuleb lisada ketidli.
Olitankimise ja selle nduete kohta vt I16ik 7.4.

ET-7



6.1.3 Ketipingutuse kontroll

A Teostada koik operatsioonid
seisva mootoriga.

A Panna Kétte paksud té6kindad;

Kontrollige keti pingutust.
Pingutus on dige, kui saeplaadi keskosas ketti
tostes saehambad ei tule soonest vélja (Joon. 11)
Keti pingutamiseks:
1. I6dvendage karteri mutrit
komplektis oleva votmega;
2. poodrake ketipinguti kruvi (jn 9.A)
kuni keti pingutus on hea;
3. plaati Gleval hoides keerake karteri I6puni

kinni mutter komplektis oleva vétmega (jn 10).

A Lédva ketiga ei tohi té6tada,
et véltida ohusituatsiooni, kus
kett voiks soonest vilja tulla.

TAHTIS Keti kasutuselevétu alguses (vVéi
pdrast keti véljavahetamist) tuleb seda kuni
kohandumiseni sagedamini kontrollida.

6.2 OHUTUSTESTID

Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et
tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Tehke alati enne kasutamist
ohutuskontrollid.

A Igapédevane lilevaatus tuleb teha iga
kord enne masina kasutamist, pdrast
selle kukkumist voi kokkuporget vastu
esemeid voi defektide ilmnemisel.

6.2.1 Uldkontroll

Objekt

Tulemus

Kéepidemed ja kaitsed
(in1.B,jn1.C, jn 1.D).

Puhtad, kuivad, ilma
Oli- vOi rasvajalgedeta,
korralikult ja kindlalt
masina kuljes kinni.

Masina ja plaadi kruvid

Korralikult kinni
(mitte I6dvad)

Saeplaat (jn 1.F)

Korralikult paigaldatud.

Kett (jn 1.G)

Teritatud, kulumata ja
terve, paigaldatud ja
korralikult pingutatud

Ohufilter (jn 31.A)

Puhas

Kuunla juhe

Terve, ei tohi tekitada
sademeid .

Kudnla piip (jn 25.A)

Terve ja korralikult
kiunla peal.

6.2.2 Masina to6tamise test

Tegevus Tulemus
Kaivitage masin Kett (jn 1.G) mootori
(I6ik 6.3) miinimumpdoretel

likuda ei tohi.

kui kett tiihikdigul
liigub, siis masinat
kasutada ei

tohi, pé6érduge
edasimiidija poole.

Vajutage samaaegselt
gaasitriklit (jn. 12.B)
ja gaasitrikli lukk

lahti (jn 12.C).

Nupud peavad liikuma
vabalt, mitte jouga.
Kett hakkab likuma

Laske gaasitrikkel
((in. 12.B) ja gaasitrikli
lukk lahti (jn 12.C)

Nupud peavad
kohe ise endisesse
asendisse naasma
ning mootor peab
jaadma tuhikaigule.

Vajutage gaasitriklit
(jn 12.B) (ilma
gaasitrikli lukku
vajutamata (jn 12.C)

Gaasitrikkel jaab lukku.

Vajutage mootori
kaivituslulitit (jn 13.D).

Luliti peab lihtsalt
Uhest asendist
teise liikuma ja
lahtilaskmisel
automaatselt
kaivitusasendisse
naasma.
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Tegevus Tulemus

KETI PIDURI

KONTROLL

1. Pange masin
kédima (I6ik 6.3):

2. Hoidke
k&epidemetest
kindlalt kahe
k&ega kinni.

3. Lilitage gaasitriklist
kett sisse ja Ilikake
eesmine kéekaitse
vasaku kdega
edasi (16ik 5.7 ).

3. Saekett peab
viivitamatult
seiskuma.

Kui saekett on
seiskunud, siis laske
gaasitrikkel kohe lahti
ja lilitage ketipidur
vélja (16ik 5.7).

A Kui méni tulemustest ei vasta
jargmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole voimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE

TAHTIS  Masinal on silt (jn 2), millel
on néidatud Kéivitusprotseduuri faase.
Silt on kiireks juhiseks ning ei asenda
allkirjeldatud protseduure.

Enne masina kaivitamist:
1. Eemaldage saeplaadi kaitse (jn 1.H) ja

kilinise katted (jn 1.J) (kui on peale pandud).

2. Kontrollige, et tera ei puudutaks
maad voi muid esemeid.
3. Kontrollige, kas keti pidur on sees (16ik 5.7).

TAHTIS  Katkiminemise véltimiseks
arge tdmmake trossi kogu pikkuses Vélja
ega laske sel vastu trossiava dért h6érduda,
nupp laske lahti aeglaselt,véltimaks
selle kontrollimatut sisenemist.

TAHTIS  Kunagi ei tohi trossi
maé&hkida dmber kée.

A Kéivitamiseks ei tohi kunagi lasta
sael kukkuda hoides ise kédivitustrossist
kinni. See on erakordselt ohtlik, sest selle
kéigus kaob kontroll nii sae kui saeketi ile.

MARKUS  Ldliti on alati
kéivitusasendis (I6ik 5.1).

6.3.1 Kilmstart

A “Kiilmstardi” all méeldakse
kéivitamist, mis tehakse vdhemalt
5 minutit pdrast mootori seiskumist
voi kiituse juurdevalamist.

Kontrollige, kas keti pidur on sees (16ik 5.7).
Lulitage klapp asendisse B (jn 12.A).
Vajutage etteande nuppu (jn 13.F) kuus
korda, et holbustada karburaatori kaivitumist.
Paigutage masin kindlalt maapinnale,

hoidke Uhe kdega kinni eesmisest
kaepidemest ja suruge pdlvega tagumisele
kaepidemele, et tagada kontroll masina

lle selle kéivitamise ajal (jn 14).

A Kui masinat ei hoita kindlalt, voib
mootori touge téotaja tasakaalust
Vélja viia voi suunata tera méne
takistuse voi téétaja enda vastu.

I

5. Tommake aeglaselt kaivitushooba 10 -
15 cm, kuni on tunda teatud vastupanu
ja seejarel tommata jarsult 4 korda,
kuni on kuulda esimesi kaivitush&ali.
Selles etapis mootor ei kaivitu.

TAHTIS  Arge tommake
kdivitushooba rohkem kui 4 korda.

6. Laske klapp lahti (jn 12.A), «A» asendisse.

7. Tdémmake uuesti kdivitushooba, kuni
mootor kaivitub regulaarselt.

8. Péarast mootori kdivitumist vajutage
samaaegselt ja IUhidalt gaasitriklile
(jn 12.B) ja gaasitrikli lukule (jn 12.C),
et lulitada eelkiirenduse seade vélja.
Laske mootoril 10-15 sekundit kaia.

9. Ldlitage ketipidur vélja (16ik 5.7).

TAHTIS Viltige mootori kérgeid péérdeid
sellal, kui keti pidur on peal; selle tulemusel voib
toimuda llekuumenemine ja siduri kahjustamine.

10. Enne masina kasutamist laske mootoril
miinimump®&dretel 1 minut té6tada.

TAHTIS Kui kdivitustrossi hooba
tébmmata korduvalt sellal, kui starter on
sissellilitatud, véib see mootori téis tmmata
Ja muuta kéivitamise raskeks. Mootori
lileujutamise korral (vt I6iku 15.5).

6.3.2 Soestart

Soestardiks (kohe parast mootori seiskumist)

1. Kontrollige, kas keti pidur on sees (16ik 5.7).

2. Vajutage etteande nuppu (jn 13.F) kuus
korda, et holbustada karburaatori kdivitumist.
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3. Lulitage choke sisse (asend B - 16ik 5.2)
ja lilitage kohe vélja (asend A - 16ik 5.2),
niimoodi lUlitub eelkiirenduse seade sisse.

4. Seejarel jargida punkte 4-7-8-9
eelmisest protseduurist (16ik 6.3.1).

6.4 TOOTAMINE

Enne, kui esimest korda langetama
vOi laasima hakata, on soovitav:
— labida kursus seda tulpi
seadme kasutamises;
- lugeda téhelepanelikult I&bi juhendi
ohutuseeskirjad ja kasutusjuhised;
— harjutada maas voi puki peal olevate
puudega, et sel moel masinat ja
sobilikke t66votteid tundma Sppida.

Masina kasutamise ajal tehke alati nii:

¢ Lilitage enne gaasitriklile
vajutamist ketipidur valja.

* Hoidke masinat alati kindlalt kahe kéega,
vasak kasi eesmisel kdepidemel ja
parem tagumisel, olenemata kasutaja
voimalikust vasakukaelisusest.

6.4.1 Tootamise ajal tehtavad kontrollid

6.4.1.a Ketipingutuse kontroll

To6 ajal kett venib ja seetdttu tuleb
pingutust pidevalt kontrollida (16ik 6.1.3).

6.4.1.b Oli juurdevoolu kontrollimine

TAHTIS Masinat ei tohi 6li juurdevoolu
puudumisel kasutada! Olipaak voib
peaaegu téielikult tiihjeneda iga kord kui
kitus otsa saab. Kindlasti téitke blipaak
iga kord, kui masinat tangite (16ik 7.4).

A Oli juurdevoolu kontrollimise ajal peavad
saeplaat ja saekett olema diges asendis.

Kaivitage mootor (16ik 6.3), hoidke
keskmistel pdoretel ja vaadake, kas ketidli
levib nagu néidatud joonisel (jn 15).

6.5 TOOVOTTED

6.5.1 Puu laasimine

A Vaadake, kas okste
kukkumise ala on vaba.

1. Seiske |bigatavale oksale vastassuunda.
2. Alustage laasimist tlive altosast,

liikuge tuve tipu suunas.
3. Loigake alt liles, et saeplaat ei

saaks kinni jaada (jn 16).

6.5.2 Puu langetamine

TAHTIS Kui samaaegselt teostavad kaks
voi enam inimest jérkamis- voi langetustoid,
tuleb nimetatud téid teostada eraldi tsoonides,
mille kaugus Uksteisest on vdhemalt 2,5
korda langetatava puu kérgus. Puud ei tohi
langetada, kui sellega pannakse ohtu inimene,
on oht, et see langeb elektriliinile véi voib muud
materjaalset kahju tekitada. Kui puu puutub
kokku elektriliiniga, tuleb sellest koheselt
teatada elektrivorgu eest vastutavale firmale.

Enne langetamist:

— selleks et hinnata puu kukkumist, tuleb
arvestada puu loomulikku kallet, suuremate
okste kasvusuunda ja tuule suunda.

— eemaldada puult mustus, kivid, kooretlkid,
naelad, metallosad ja traadid.

— puhastada puu timbrus ja kontrollige,
kas saate kindlalt jalgadel seista.

— vaadake igaks juhuks vélja takistustevaba
pdgenemistee, mis oleks ligikaudu 45°
nurga all vorreldes puu kukkumissuunaga
(jn 17) ja mille kaudu saaks td6taja liikuda
ohutusse tsooni kaugusele, mis Uletaks
2,5 korda langetatava puu pikkuse;

— Jéage kaldus maapinnal tGlespoole, et
jaéda korvale langetatud puu veeremisest.

¢ Alumine loige
1. Hoidke tlivest paremale, mootorsae taha.
2. Tehke horisontaalne I6ige ligikaudu
1/3 thve 1abimdddust, taisnurkselt
kukkumissuuna suhtes (jn 18.A).

¢ Tagumine langetamisléige

3. Tehke langetamiseks tagaldige, mis
on vahemalt 5 cm horisontaalsest
|6ikest kdrgemal (jn 18.B).

4. Tehatagumine langetamisldige nii, et
jaéks piisavalt puud murdekohaks (jn
18.C). Murdekoha puit takistab tiive
vaandumist ja selle langemist vales
suunas. Murdekohta ei tohi labi I16igata.

5. llma saeplaati véalja votmata vahendage jark-
jargult murdekoha paksust, kuni puu langeb.

6. Kui esineb oht, et puu ei lange soovitud
suunas Vvoi et voib tagasi vajuda ja vaanata
ketti, peatage I6ikamine enne tagumise
langetamisldike I6puleviimist ja kasutage
puust, plastikast voi metallist kiilusid (jn
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18.D), et avada I6ikekoht. Puu langetamiseks
soovitud suunas 166ge kaikaga vastu Kiile.

7. Kui puu hakkab kukkuma, siis tuleb
saag eemale tosta ja mootor seisata
(I6ik 6.6), ja asetada maha, seejarel lahkuge
eelnevalt valitud eemaldumistee kaudu.
Tahelepanu peab pédrama Ulevalt
kukkuvatele okstele ja vaatama, kuhu astuda.

6.5.3 Puuokste laasimine

Laasima tdhendab okste
eemaldamist langenud puult.

A Péébrake tdhelepanu maapinnale
toetuvatele okstele, mis on pinge all,
okste véimalikule suunamuutusele
l6ikamise ajal ja puu véimalikule
ebastabiilsusele padrast oksa draléikamist.

Laasimisel tuleb alles jatta alumised, suuremad
oksad tlve toetamiseks maapinnal.

Loigake vaiksemad oksad (ihe hoobiga (jn 19.A).
Surve all olevaid oksi on parem hakata laasima
alt tles, et valtida saeketi painutamist (jn 19.B).

6.5.4 Tive jarkamine
Jarkama téahendab tuve tikeldamist pikisuunas.

Tahtis on tagada kindel tugi jalgadele ja

et teie keharaskus oleks jagatud vordselt
kahele jalale. Kui voimalik, tuleks tiive tosta
ja toetada okste, palkide vdi pakkudega.

Tave jarkamist kergendab

toetamisklunise kasutamine (jn 1.1):

1. lukake toetamiskuunis tivesse ning
kliinisele surudes tehke saega
kaarekujuline liigutus, mis vdimaldab
saeplaadil puusse siseneda (jn 20);

2. vajadusel korrake protseduuri, muutes
toetamiskiitinise toetuspunkti.

¢ Maapinnale toetuv tiivi
Kui ttvi on kogupikkuses maapinnal,
siis Idigatakse see Ulaltpoolt
(Ulemine jarkamine) (jn 21.A).
— Saagike kuni pool tuve labimdddust, pdorake
tlve ja Iopetage saagimine teiselt poolt.

« Uhele otsale toetuv tiivi

Kui tiivi toetub ainutl thele otsale:

1. saagige alumiselt kljelt (alumine jarkamine)
ligikaudu 1/3 1abimdddust (jn 22.A);

2. jargmisena tuleb teha I6plik 16ige,
jargates ulevalt poolt, et jouda
esimese |6ikeni (jn 22.B).

» Kahele otsale toetuv tivi

Kui tuvi toetub mélemale otsale:

1. saagige Ulemiselt kuljelt (lemine jarkamine)
ligikaudu 1/3 1abimdddust (jn 23.A);

2. jargmisena tuleb teha I6plik 16ige,
jargates altpoolt 2/3 ulatuses, et
jduda esimese I6ikeni (jn 23.B).

* Tuvi kallakul
Kallakul asuva tive jarkamisel tuleb
olla kallakul tlalpool (jn 24).

Loikamise I6petamisel tuleb kontrolli séilitamiseks
|6ikesurvet vahendada, ilma sealjuures masina
k&epidemetelt haaret I6dvendamata. Tuleb
véltida sae kokkupuudet maapinnaga.

6.6 SOOVITUSED KASUTUSEKS

MARKUS Masina esimese 6-8 t66tunni jooksul
véltida mootori kasutamist maksimumpddretel.

TAHTIS Peatage masin (I6ik. 6.6)
kui liigute Uhelt tééalalt teisele.

A Mootor tuleb peatada kohe,
kui kett t66 ajal peatub.

6.7 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:

1. Laske lahti gaasitrikkel (jn 12.B) lahti ja laske
mootoril paar sekundit tihikéigul kéia.

2. Vajutage luliti (jn 13.D) "O"-asendisse.

3. Oodake keti seiskumist.

A Pérast gaasi miinimumini viimist
kulub keti peatumiseni mitu sekundit.

A Mootor voib vahetult pérast seiskumist
olla vdga kuum. Mitte puutuda. Péletusoht.

6.8 PARAST KASUTAMIST

Votke kiunla piip lahti (jn 25.A).

Paigaldage saeplaadi kate.

Laske masinal jahtuda.

Lodvendada lati kinnitusmutrit,

et vdhendada keti pinget.

— Puhastage masin korralikult tolmust ja
jaékidest ning puhastage saekett koigist
saagimisjaakidest ja olist (16ik 7.5, 16ik 7.6).

— Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud

vOi kahjustada saanud. Vajadusel
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asendage kahjustatud osad ja keerake
kinni Iddvenenud kruvid ja poldid.

TAHTIS Peatage masin (I6ik. 6.6), votke

kdidinla piip lahti (jn 25.A) ja paigaldage
saeplaadi kaitse iga kord kui jétate masina
jdrelevalveta voi kui seda ei kasutata.

7. REGULAARNE HOOLDUS

7.1 ULDINE

TAHTIS Noéutud ohutusnormid leiab

2. ptk. Jargige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne masina kontrollimist, puhastamist,
hooldamist vbi reguleerimist:

Jétke masin seisma;

Oodake, kuni kett on téielikult seiskunud;
Pange peale saeplaadi kaitse,
véljaarvatud saeplaati ennast voi

ketti puudutavate té66de puhul;

Vétke kiilinla piip lahti (jn 25.A);

Oodake, et mootor jahtuks piisavalt;
lugege juhiseid;

Kandke sobivaid riideid,

téokindaid ja kaitseprille

Hooldustd6de sagedust ja tlilpi on
kokkuvadtlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”
(vt ptk 12.) Tabeli eesmérk on aidata teid
masina téokindluse ja ohutuse sailitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval téhtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute

voib mdjutada negatiivselt masina t66d

ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,

mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade

ja -tarvikute kasutamisest.

Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimilijatelt.

Arge kasutage kunagi kulunud véi kahjustunud
osadega masinat. Kahjustatud osad tuleb
vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.

TAHTIS  Kéik hooldus- ja reguleerimistééd,

mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimditijal
VOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSESEGU VALMISTAMINE

Ké&esoleval masinal on kahetaktiline
mootor, mis tdétab bensiinist ja
mootoridlist segatud kituseseguga.

TAHTIS Ainult bensiini kasutamine kahjustab
mootorit ja toob kaasa garantii katkemise.

TAHTIS Kasutada ainult kérgekvaliteedilisi
kituseid ja Olisid, et hoida masina mehaanilised
osad tébkorras ja tagada nende pikk tédiga.

7.2.1 Nouded bensiinile

Kasutada ainult pliivaba bensiini (roheline
bensiin) oktaaniarvuga mitte alla 90 N.O.

TAHTIS Roheline bensiin tekitab
anumas sadet, kui seda hoida kauem kui
2 kuud. Kasutada alati vérsket bensiini!

7.2.2 Noéuded dlile

Kasutada ainult spetsiaalset kahetaktilise
mootori tarbeks mdeldud kdrgekvaliteedilist
sUnteetilist 6li, vdhemalt JASO FC tasemega.
Teie edasimuUja juures on saadaval seda
tahpi mootori jaoks valja to6tatud olid,

mis tagavad mootori kindla kaitse.

Selliste dlide kasutamine véimaldab
kasutada 2%-list segu, mis koosneb 1

osast Olist ja 50 osast bensiinist.

7.2.3 Kiitusesegu valmistamine
ja sailitamine

Segu valmistamiseks vajaliku bensiini
ja oli koguse leiab tabelist.

Bensiin Siinteetiline oli
2 taktiline

liitrit liitrit

1 0,025

0,050

2
3 0,075
5 0,125

-

0 0,250

Segu valmistamiseks:

1. Valada vastavasse anumasse

umbes pool bensiini kogusest.
Lisage kogu 0li.

Lisada ulejaénud bensiin.

Sulgeda kork ja loksutada energiliselt.

hon
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TAHTIS Segu vananeb. Arge valmistage
liiga suuri segukoguseid, et ei tekiks sadet.

TAHTIS Hoida segu ja bensiini anumad

liksteisest kaugel ja olgu nad kergelt eristatavad,

et véltida segiajamist kasutamise hetkel.
TAHTIS Puhastada regulaarselt bensiini ja
segu anumaid, et eemaldada véimalik sade.

7.3 KUTUSE TANKIMINE

A Kiituse tankimise ajal peab masin
seisma ja kiiiinla piip olema lahti voetud.

Enne tankimist:

1. Loksutada energiliselt kitusesegu anumat.

2. Pange masin tasapinnal kindlasse
asendisse nii, et mahuti kork oleks uleval.

MARKUS Segumahuti korgil
(jn 26.A) on siimbol:

PR,

+ B Segumahuti

é

3. Puhastada paagi kork ja seda
Umbritsev piirkond valtimaks sodi
sattumist paaki tankimise ajal.

4. Avada ettevaatlikult paagi kork, et
rohk jark-jargult vélja lasta.

5. Tankimiseks kasutada lehtrit,
valtida paagi aareni taitmist.

7.4 KETIOLI MAHUTI TANKIMINE

MARKUS Ketiéli mahuti korgi
ldhedal (jn 26.B) on stimbol:

O Ketidli mahuti
g

TAHTIS Kasutage ainult spetsiaalset
mootorsae 0li vbi mootorsae kleepuvat
0li. Kasutada ei tohi musta 6li, et mitte
ummistada anuma filtrit ja véltida
Olipumba kahjustamist jdddavalt.

Kvaliteetoli kasutamine on I6ikeosade
efektiivse maarimise aluseks; kasutatud voi
madalakvaliteedilise dli kasutamine kahjustab
maarimist ning vahendab keti ja saeplaadiga.

— Taitke dlipaak (lehtriga) iga kord, kui
tangite kuatust: dlipaagi suuruse juures
on arvestatud, et kiitus I6peb enne
oli, see aitab véltida olukorda, kus
masin to6taks ilma maardeaineta.

7.5 MASINA JA MOOTORI PUHASTAMINE

Pérast iga kasutamist tuleb masin korralikult

puhastada tolmust ja jadkidest.

* Tuleohu védhendamiseks:

— tuleb masin ja eriti mootor ja summuti
hoida puhtana saagimisjaakidest, okstest,
lehtedest voi ligsest maarderasvast;

— tuleb silindri tiibu sagedasti

_ surubhuga puhastada.

¢ Ulekuumenemise ja mootori
kahjustamise valtimiseks:

— peab jahutusvore (jn 27) olema alati
saepurust ja jadkidest puhas.

* Hoidke sidurikorv alati saepurust ja
jaékidest puhas (jn 28), selleks eemaldage
siduri korpus (I6ik 4.2) ja paigaldage
pérast puhastamist jélle tagasi.

Iga 30 t66tunni jarel tuleb sisemist
laagrit Edasimulija juures maérida.

7.6 KETI PUHASTAMINE

Parast iga kasutamist puhastage
saekett saepurust ja olijaakidest.

Tugeva méardumise voi vaiguga kokkupuute
korral votta kett maha ja panna see paariks
tunniks vastava puhastusvahendiga anumasse.
Seejarel loputada see puhtas vees ja
pihustada enne masinale tagasi paigaldamist
vastava korrosioonivastase tootega.

7.7 KETIPUUDJA

Enne iga kasutamist vaadake Ule ketipttdja
olukord (jn 1.H), kui see on katki, siis vahetada.

7.8 MASINA JA SAEPLAADI
MAARIMISAVAD.

Enne igapé&evast kasutamist eemaldage
siduri korpus (16ik 4.2), eemaldage
saeplaat ning kontrollige maarimisavade
olukorda masinal (jn 29.A) ja saeplaadil
(jn. 29.B), et need poleks ummistunud.

7.9 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID
* Enne kasutamist kontrollige alati kdigi

kruvide ja mutrite kinnitust, et veenduda,
kas masin on ohutus tdédolukorras.
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¢ Enne kasutamist kontrollige, kas
kéaepidemed on korralikult kinni.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

8.1 OHUFILTRI PUHASTAMINE

TAHTIS Ohufiltri puhastamine on masina
hea té6tamise ja kestmise jaoks oluline. Filtrita
VvOi Katkise filtriga t66tamine on keelatud, sest
see voib pohjustada mootorile p66rdumatuid
kahjustusi. Filterelement tuleb asendada kohe
kui see ldheb liiga mustaks voi on kahjustatud.

Puhastada tuleb iga 8-10 té6tunni jarel.

Filtri puhastamiseks:

1. Keerake maha nupp (jn 30.A) ja
eemaldage kaas (jn 30.B).

2. Eemaldage filtri Glemine osa (jn 31.A)
alumisest osast (jn 31.B) kruvikeeraja abil.

3. Raputage ulemist osa kergelt, et eemaldada
mustus ja puhastage pehme pintsliga.

4. Kuifilter on taiesti ummistunud, siis
peske seda puhta bensiiniga. Kui
kasutatakse surudhku, tuleb juga
suunata seespoolt valjapoole (jn 32).

5. Filterelemendi tagasi paigaldamisel vajutage
selle servadele kuni kuulete ki6psu.

6. Taaspaigaldage kaas.

7. Keerake nupp uuesti kinni.

8.2 KETIPIDURI METALLRIBA

Kontrollige iga kuu Edasimudja

juures, kas sidurikorvi imber olev
metalllint on terve (jn 33.A).

Kui see on kulunud voi deformeerunud,
siis see tuleb vélja vahetada.

8.3 KETIVEOHAMMASRATAS

Kontrollige oma edasimuuja juures
regulaarselt hammasratta (jn 6.B) seisukorda
ja vahetage see vélja, kui on kulunud.

A Ei tohi monteerida uut ketti kulunud
hammasrattaga ja vastupidi.

8.4 KUUNLA KONTROLL
Kulnal asub masina alumises osas (jn 34).
Kudnal tuleb regulaarselt maha

monteerida ja puhastada, et eemaldada
metallharjaga vdimalik mustus (jn 35.A).

Kontrollida ja taastada elektroodide
vaheline dige distants (Joon. 35.B).
Monteerida klunal tagasi, keerates

see kinni kaasasoleva vétmega.

Kaunal tuleb vélja vahetada teise
samasuguse vastu, kui elektroodid on I&bi
pdlenud vai isolatsioon on kahjustunud,
jaigal juhul parast 100 t66tundi.

8.5 KAIVITUSTROSS

Kaivitustross tuleb esimeste kulumisjalgede
ilmnemisel Edasimiija juures umber vahetada.

8.6 SAEKETI HOOLDUS

/\ Ohutus- ja efektiivsuskaalutlustel
on véga oluline, et Ibikemehhanismid
oleks hésti teritatud.

Teritamine on vajalik, kui:
— Saepuru on tolmune.
— Loikamisel tuleb kasutada suuremat joudu.
— Ldige ei ole sirgjooneline.
— Vibratsioon suureneb.
— Tduseb kutusekulu.

A Kui kett ei ole piisavalt terav,
suureneb tagasil66gi (kickback) oht.

TAHTIS Soovitav on jétta teritamisprotseduur
spetsiaalsele teeninduskeskusele, kus

seda tehakse vastavate masinatega, mis
tagavad materjali minimaalse kulumise ning
kéikide hammaste (ihtlase teritamise.

8.6.1 Keti teritamine

Teritamiseks kasutatakse vastavaid Gmaraid
ketiviile; mille diameeter on spetsiifiline iga
ketitGlibi jaoks (vaata "Keti Hooldamise Tabel",
14. ptk) ja mis nduab vastavaid oskusi ja
kogemusi, et Idikehambaid mitte kahjustada.

Keti teritamiseks:

1. Peatage masin (I0ik. 6.6).

2. Lulitage ketipidur vélja (16ik 5.7).

3. Kinnitage ketiga latt kindlalt
kruustangide vahele (jn 36.A), vaadake,
kas kett saab vabalt liikuda.

4. Kui kett on I6tv, siis pingutada (16ik 6.1.3).

5. Pange viil hamba tuhimikku, hoidke pidevalt
kaldenurka, mis vastab l6ikeserva profiilile
(jn 36.B). Lihvimisplaadi kasutamise
lihtsustab viili kasutamist (jn 36.C).
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6. Tehke ainult paar, edasisuunas viililuket
ja nii koikidel I16ikehammastel samas
suunas (vasakult voi paremalt).

7. Poorake latt tangide vahel Gmber ja korrake
protseduuri Ulejaanud I6ikehammastel.

8. Kontrollige, kas piirhammas (jn 36.D) vastab
tasemele, mis on antud "Keti hooldustabelis"
(ptk 14) ja vajadusel viilige Uleliigne osa
lameda viiliga maha tmardades selle profiili.

9. Pérast teritamist eemaldage vahimgi puru
ja tolm ning méarige ketti dlivannis.

8.6.2 Saeketi asendamine

Kett tuleb vélja vahetada, kui:
— |dikehamba pikkus on 5 mm
vOi véhem (jn 36.E);
- keti lulidevahelised needitihendused
on liiga I16dvad.
— saagimiskiirus on madal ja korduv teritamine
ei paranda seda enam. Kett on kulunud.

TAHTIS Pdrast keti vahetamist
tuleb selle pingutust sagedamini
kontrollida, sest kett alles kohaneb.

8.7 SAEPLAADI HOOLDUS

MARKUS Kéik ketti ja saeplaati
puudutavad operatsioonid néuavad nende
Korrektseks I&biviimiseks vastavaid oskusi
Ja vajalikku tehnikat; ohutuskaalutlustel
tuleks alati votta tihendust edsimlitijaga.

Saeplaadi ebalihtlase kulumise valtimiseks
tuleb seda regulaarselt Umber keerata.

Saeplaadi téokorras hoidmiseks tuleb:

1. maarige sustlast (ei kuulu komplekti)
p6ordvolli laagreid (kui on olemas).

2. puhastage saeplaadi soont
harjaga (ei tarnita) (jn 37.A);

3. puhastada dlitamisavasid (jn 37.B);

4. lameda viiliga (ei kuulu komplekti) eemaldada
eemalseisvad servad ja tasandada
voimalikud ebatasasused soonte vahel.

8.7.1 Saeplaadi asendamine

Saeplaat tuleb vélja vahetada, kui:
— soone sugavus on vaiksem Kui
edasiveolulide kdrgus (need
ei tohi pohjani ulatuda);
— soone sisemine sein on niivord
kulunud, et kett kaldub kdljele.

8.8 TUHIKAIGU REGULEERIMINE

/\ Kui l6ikeseade mootori tiihikdigul
liigub, tuleb lasta mootorit edasmiiiijaga
konsulteerimise jérel reguleerida.

8.9 KARBURAATORI REGULEERIMINE

Karburaator on tehase poolt halestatud
optimaalsele véimsusele igas kasutusolukorras
minimaalse heitgaaside véljalaskega

vastavalt kehtivatele normidele.

Halbade tulemuste korral p66rduge edasimiuja
poole, et kontrollida karburaatorit ja mootorit.

Karburaatori reguleerimine:

T = tuhikéigu reguleerimine
L = segu regulatsioon madalal kiirusel
H = segu regulatsioon suurel kiirusel

9. HOIUSTAMINE

TAHTIS  Kohustuslikke ohutusnéudeid,

mida tuleb masina ladustamisel jargida, on
kirjeldatud 16igus 2.4. Jargige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Kui on ette ndha pikemat té6pausi kui 2-3
kuud, tuleb teha mdned t66d, mis aitavad
ara hoida raskusi taas t66le asumisel ja
véltida tosiseid mootorikahjustusi.

Enne masina &ra panemist:

1. Keerake mutter lahti, eemaldage
karter ja seejarel saekkett ja -latt.

2. Tuhjendage 6lipaak, valage sinna
ca -120 cm3 puhastusvedelikku
ja keerake kork peale.

3. Monteerige korpus (jn 8.A), kuid arge
mutrit taiesti kinni keerake, vaadake, et
ketipiduri kang saaks digesti paigutatud
(jn 8.B) oma pessa kae eesmise kaitse
sees (taiesti tagasitommatuna).

4. Kaivitage masin ja hoidke mootorit
taispddretel, kuni kogu vedelik on otsas.

5. Pange mootor tihikéigule ja hoidke

masinat t66s, kuni kitus paagis ja

karburaatoris on [6ppenud.

Laske mootoril jahtuda.

Eemaldage kutinal.

Valage klunlaavausse teelusikatéis

(varsket) kahetaktilise mootori 6li.

9. Toémmake mitu korda kéivitushooba,
et Oli silindris jaguneks.

@No
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10. Vaadake, et kolb oleks llemises
asendis (nahtav kulinla avausest)
ja pange kulnal tagasi.

11. Puhastage masin korralikult.

12. Kontrollige, et masinal ei oleks
kahjustusi. Vajadusel votke thendust
volitatud teeninduskeskusega.

13. Ladustage masin:

— kuivas keskkonnas

kaitstuna ilmastikutingimuste eest

— terakaitse peab olema korralikult peal.

lastele kattesaamatus kohas.

— Kontrollige, kas olete eemaldanud koik

votmed ja hooldusel kasutatud tddriistad.

Masina kaivitamise ajal:

1. Eemaldage kuinal.

2. Tommake paar korda kaivitushooba,
et elimineerida liigne 6li.

3. Kontrollige kutlinalt (16ik 8.5).

4. Pange masin valmis (I6ik 4.2; ptk 6).

10. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Masina teisaldamise voi transpordi ajaks:
- Peatage masin (I6ik. 6.6).
— Oodake keti seiskumist.
— Votke kiunla piip lahti (jn 25.A).
— Paigaldage saeplaadi kate;
— Hoidke masinat kdepidemetest
kinni ja pddrake latt kdigusuunale
vastupidises suunas.
Kui masinat transporditakse séiduvahendil, siis:
— paigutage masin nii, et see ei
oleks kellelegi ohuks
- kinnitage kindlalt masina klge lintide voi
kettidega, et valtida masina imberminekut,
selle kahjustamist ning kituse valjavoolamist.

11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldust6dde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koik reguleerimis- ja hooldust6éd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimuuja juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

¢ Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustdid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosad ega

-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.

¢ Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

12. GARANTII KATE

Garantii katab kdik materjali-ja
tootmisdefektid. Kasutaja peab:
hoolikalt jargima koiki komplekti
dokumentatsioonis antud juhiseid.
Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:
* Kaasasolevate dokumentidega

tutvumata jatmine.
e Tahelepanematus.
Ebadige voi lubamatu kasutus
ja monteerimine.
Mitte-originaal varuosade kasutamine.
Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.
Garantii ei kata ka:
Kuluvate materjalide, nagu I6ikeseadmete,
ohutusmutrite normaalne kulumine.
Normaalne kulumine.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette néhtud digusi.
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13.HOOLDUSTOODE TABEL

T66 Sagedus Punkt
1. korda Seejérel iga

MASIN

Koikide kinnituste kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.9

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine - Iga kord enne kasutamist 6.2

Ketiputdja kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.7

Masina ja saeplaadi maarimisavade kontroll. - Iga kord enne kasutamist 7.8

Uldine puhastamine ja kontrollimine - Iga kord parast 7.5
kasutamise Iopetamist

Keti puhastamine - Iga kord péarast 7.6
kasutamise Iopetamist

Sidurikorvi laagri maarimine - 30 tundi 75*

Ketipiduri metallriba kontroll - Kord kuus 8.2

Keti veohammasratas - Kord kuus 8.3*

Keti hooldamine - - 8.6

Saeplaadi hooldamine - - 8.7

MOOTOR

Kutusetaseme kontroll ja lisamine - Iga kord enne kasutamist 7.3.

Ketidli lisamine - Iga kutuse tankimisega 7.4.

Uldine puhastamine ja kontrollimine - Iga kord péarast 7.5
kasutamise Iopetamist

Ohufiltri puhastamine Iga 8-10 to6tunni / 8.1

hooaja I16pus
Sudtekunla puhastamine - Iga 10 tétunni / hooaja jérel 8.4
Kldnla vahetus - Iga 100 to6tunni / hooaja jarel 8.4

* Operatsioon, mida tuleb teostada edasimuija voi spetsialiseeritud teeninduskeskuse poolt.

14.SAEKETI HOOLDUSTOODE TABEL

Ketisamm Piirhamba (a) tase Viili 1abimoot (d)
v
"‘1 , i
tollid mm tollid mm tollid mm
3/8 9,6 0,025 0,64 5/32 4,0
1/4 6,4 0,025 0,64 5/32 4,0

A Tabelis on teritamisandmed erinevat tiilipi saekettidele, see ei tdhenda, et kasutada
saaks kette, mis ei ole tabelis "Oige saeplaadi ja keti kombinatsiooni tabel"
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15. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Mootor ei kaivitu
vOi sureb vélja

Kéivitamisprotseduur pole dige

Jargida juhiseid (16ik 6.3)

Kuunal on must voi
elektroodidevaheline
distants pole dige

Kontrollige kitnalt (16ik 8.4).

Umbes dhufilter

Puhastada ja /v6i vahetada
filter (I5ik 8.1).

Probleemid karburaatoriga

Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

2. Mootor kéivitub, aga
voimsus on vaike

Umbes dhufilter

Puhastada ja /v6i vahetada
filter (15ik 8.1).

Probleemid karburaatoriga

Voétke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

3. Mootor t66tab
ebaregulaarselt voi
tal pole koormuse
all joudu

Kuunal on must voi
elektroodidevaheline
distants pole dige

Kontrollige kitnalt (16ik 8.4).

Probleemid saeplaadi ja ketiga

Vaadake, kas kett ligub vabalt ja kas
saeplaadi sooned on deformeerumata.

Probleemid karburaatoriga

Vétke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

4. Mootorist tuleb
liigselt suitsu

Vale segu vahekord

Valmistada kutusesegu vastavalt
instruktsioonidele (16ik 7.2)

Probleemid karburaatoriga

Vétke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

5. Mootori Uleujutamine

Kui kéivitusnuppu vajutati
korduvalt, kui ventiil
oli sisse lulitatud

Eemaldage kudnal (16ik 8.5) ja
tdmmake ornalt kaivitustrossi (jn
13.E) eemaldage Uleliigne kitus,
kuivatage kuiinla elektroodid

ja paigaldage mootorile.

6. Oli ei tule valja

Olikvaliteet on halvenenud

Tahjendage jahtunud mootoriga
masinal mahuti, puhastage see
ja kanalid puhastusvedelikuga
ning pange uus dli.

Maé&rimisavad ummistunud

Puhastada (16ik 8.1)

7. Saekett liigub, kui
mootor on tihikaigul

Vale reguleerimine
kitusel

Vétke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

8. Masin hakkab
anomaalselt
vibreerima

Kahjustused voi lahtised osad

Peatage masin ja Ghendage

kiiinla juhe lahti (jn 25.A).

Kontrollida véimalikke kahjustusi
Kontrollida, kas on lI6dvenenud

osi ja need kinnitada

Kontrollida, vahetada véi parandada
spetsialiseeritud teeninduskeskuses.

9. Masin on saanud
166gi voorkehalt.

Kahjustused voi lahtised osad

Peatage masin ja Uhendage

kiaunla juhe lahti (jn 25.A).
Kontrollida voimalikke kahjustusi
Kontrollida, kas on l16dvenenud

osi ja need kinnitada

Kontrollida, vahetada v6i parandada
spetsialiseeritud teeninduskeskuses
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RIKE VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste
rakendamist, votke Uhendust oma edasimuujaga.

16. LISASEADMED

"Saeplaatide ja -kettide kombinatsioonide
tabelis" on loetletud kéik voimalikud saeplaadi
ja -keti kombinatsioonid, mille sobivust erinevate
saemudelitega on tahistatud “v"” mérgiga.
Tabelis on kdigi masinatega sobivate

saekettide ja -lattide andmed.

A Kasutage ainult tabelis ndidatud
saeplaate ja kette. Heakskiitmata
kombinatsioonide kasutamine véib
poéhjustada tosiseid kehavigastusi
ja kahjustada masinat.

A Kuivord plaadi ja keti valik, paigaldamine
ja kasutamine on téielikult kasutaja voli,

siis nende kasutamisest tulenevate (ikskoik
mis laadi kahjude eest tootja ei vastuta.

Kui teil puuduvad teadmised plaadi

voi keti omaduste kohta, siis péérduge
edasimiiiija voi erialase tehnikapoe poole.
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1

VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Siilyta myohempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéda laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden
reunoissa on harmaita pisteita osoittavat
valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole
kaikissa tassé kayttdohjeessa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus
esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa",
ovat kayttajan tyoasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusméaéraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.

oikea" ja "vasen" viittaukset



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kdyttéon. Opi pysédyttdmédén laite
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat

maaréaté laitteen kaytdlle minimi-ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaé jos

kayttaja on vasynyt tai huonovointinen

tai on nauttinut Iadkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin

ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen. Kayttéajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennellaan kaltevilla,
epétasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
Jos laitetta halutaan lainata

varmista, ettéa kayttaja tutustuu tasséa
késikirjassa oleviin kayttdohjeisiin.

Laitteen kaytt6é puiden kaatamiseen tai
oksitukseen vaatii erityiskoulutuksen.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

* Kayta vartalonmyotéisia suojavaatteita, joissa
on viiltosuoja, tarindnestohanskoja, kypéaraa,
suojalaseja, pélynaamaria, kuulokkeita ja
vahvistettuja, liukumattomia jalkineita.

Al& kayté huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita joissa on
liehuvia osia tai nauhoja tai solmioita tai joka
tapauksessa roikkuvia tai leveita esineita,
jotka saattavat sotkeentua laitteeseen tai
tyépaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
¢ Sido pitkat hiukset kiinni.

Polttomoottori: polttoaine

/\ VAARA! Bensiini ja seos ovat herkasti
syttyvia.

* Sailyta bensiinia ja seosta sita varten

hyvéaksytyissé tarkoituksenmukaisissa

sdilytysastioissa, turvallisessa paikassa

kaukana lammdnlahteista ja avotulesta.

Pida sailytysastiat ja polttoaineen

varastointialue vapaana sahanpuruista,

oksista, lehdisté tai liiasta rasvasta.

Pidé& sailytysastiat lasten ulottumattomissa.

Ala tupakoi seoksen valmistuksen aikana,
polttoaineen tankkauksen tai lisdédmisen aikana
ja joka kerta kun polttoainetta kasitellaan.
Lis&a polttoainetta suppilon

avulla, vain ulkoilmassa.

Valta polttoainehdyryjen hengittamista.

Ala liséa polttoainetta &laka poista

séilién korkkia silloin kun moottori on
k&ynnissé tai se on vield kuuma.

Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen
sisépaineen purkautua véhitellen.

Al& laita avotulta séilidn aukon lahelle

sen siséllon tarkastamiseksi.

Al& kéynnista moottoria mikali polttoainetta
valuu ulos, ja vie laite kauas alueelta

jonne polttoainetta on vuotanut.

Varmista, ettei alueella pdase syntymaan
tulipaloa niin kauan kuin polttoainetta

ja polttoainehdyryéa on paikalla.

Puhdista valittémasti laitteen paalle

tai maahan valunut polttoaine.

Laita polttoainesailion ja polttoainetta
siséltdvan astian korkit aina takaisin
paikoilleen ja kirista ne kunnolla.

Ala kéynnisté laitetta polttoaineen
tayttdpaikalla. Moottorin kynnistyksen

on tapahduttava ainakin 3 metrin

paéassa polttoaineen tayttdpaikalta.

Valta polttoaineen padsemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kaynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tybalue

¢ Ala kéynnista moottoria suljetuissa

tiloissa joihin voi kerdantyé vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kéynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,

etté pakokaasut ovat myrkyllisia.

Laitteen kéynnistyksen aikana, ala

suuntaa danenvaimenninta alaka siis
pakokaasuja kohti syttyvia materiaaleja.
Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa
ympéristéssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn l&hettyvilla.
Sahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinditéa,

jotka saavat poélyn tai hdyryt syttymaan.
Tybskentele ainoastaan paivanvalossa

tai kyllin riittdvassa keinovalossa ja

hyvan nakyvaisyyden vallitessa.

Pid& henkilét, lapset ja elaimet loitolla
ty6alueelta. Lapsia on valvottava

toisen aikuisen henkilén toimesta.
Varmista, ettd muut henkil6t ovat ainakin 15
metrin p4dassa laitteen toimintaséateelta.
Valtd mahdollisuuksien mukaan maralla,
liukkaalla, liian kaltevalla tai jyrkalla maaperalla
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tyéskentelemista. Kéyttaja saattaa helposti
menettaa tasapainon tydskennellessaan.
Huomioi tarkalleen maaperassé esiintyvéat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.
Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkénteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.
Varo liikennetta kun laitetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Tulipalon valttamiseksi, ala jata laitetta
moottorin ollessa kuuma lehtien tai kuivan
ruohon tai muun syttyvan materiaalin sekaan.

Toiminnot

* Tydskentelyn aikana laitteesta on aina
pidettéva tukevasti kiinni kaksin késin (vasen
kasi etukahvalla ja oikea kasi takakahvalla
riippumatta siitd, onko kayttaja vasen- vai
oikeakatinen) ja loitolla kehon kaikista osista.

¢ Ota vakaa asento ja toimi varovaisesti.

Valta tikkaiden ja epavakaiden

lavojen kayttamista.

* Valta yksin tai eristyksissa tydskentelemista,
helpottaen néin avunsaantia mahdollisissa
onnettomuustilanteissa.

¢ Ala koskaan juokse vaan kavele.

Varo ettei terdlevy tdrméa lujaa ulkopuolisiin

esineisiin/esteisiin ja varo mahdollisia

irtomateriaaleja, jotka ketjun liikkuminen on
aiheuttanut. Jos terélevy kohtaa esteen, siita
voi olla seurauksena takaisku (kickback).

Takaisku tapahtuu, kun ketjun paa térméaa

esineeseen tai kun puu kiristéa ja jumiuttaa

ketjun leikkauksessa. Tama ketjun p&an
kosketus saattaa aiheuttaa hypahdyksen
vastakkaiseen suuntaan tyéntéen teralevya
yléspéin ja kohti kayttajaa, kuten myds siina
tapauksessa, etté ketju jumiutuu terélevyn
yldosaan. Molemmissa tapauksissa takaisku
saattaa aiheuttaa moottorisahan kontrollin
menetyksen, jonka seuraukset saattavat olla
vakavat. Estddksesi takaiskun syntymista,
noudata seuraavassa osoitettuja varotoimia:
— Pid& sahaa paikoillaan niin, etta peukalot
ja sormet ovat moottorisahan kahvojen
ymparilla. Liséksi asetu sellaiseen
asentoon ja laita myds kasivarret niin, etta
kestat mahdollisen takaiskun voiman.
— Al& pida késivarsia liian kaukana alaka
leikkaa hartioiden ylapuolella.
— Kéyté ainoastaan valmistajan
yksildimia teralevyja ja ketjuja.
— Noudata valmistajan antamia
ohjeita koskien moottorisahan
teroittamista ja huoltoa.

* VAlta altistumista ketjun leikkauksen aikana
tuottamalle pdlylle ja sahanpuruille.

* Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara.
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. A Jos tyéskentelyn aikana osia menee
rikki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta
heti moottori ja mene pois laitteen laheltéd
lisdvahinkojen valttamiseksi. Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin
ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkilbita tai elaimid, jos niitd ei huomaa.

. A Pitk&aikainen altistuminen tarinéille
saattaa aiheuttaa vammoja tai hermovaurioita
(tunnetaan myds nimell& "Raynaudin ilmié”
tai "valkoinen kasi”) erityisesti verenkierto-
ongelmista kérsiville henkiléille. Oireet
saattavat koskea kasia, ranteita ja sormia ja
tyypillisié oireita ovat tuntoaistin havidminen,
puutuminen, ihottuma, Kipu, varin havidaminen
tai ihon rakenteelliset muutokset. Namé
vaikutukset saattavat voimistua kylmalla
ilmalla ja/tai puristettaessa liikaa kahvoista.
Oireiden ilmaantuessa on lyhennettava laitteen
kayttdaikaa ja otettava yhteytta laékariin.

Kayton rajoitukset

* Laitetta eivat saa kayttaa henkilét, jotka

eivat pysty pitdmaan laitteesta tiukasti

kiinni kaksin kasin ja/tai sailyttaméaan
tasapainoa tyéskennellessaan seisaallaan.
Al& koskaan kayté laitetta jos suojukset

ovat vahingoittuneet, ne puuttuvat

tai niité ei ole asemoitu oikein.

Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tydkaluja

ei ole asennettu méaarattyihin kohtiin.

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi
paikalla olevia turvajérjestelmié/mikrokytkimia.
Al&d muuta moottorin s&atdjé alaka kayta

sité ylikierroksilla. Jos moottoria kaytetaan
ylikierroksilla, henkilvahinkojen vaara kasvaa.
Al4 altista laitetta liiallisille rasituksille,

alaka kayta pienta laitetta laajoihin

téihin. Sopivan laitteen kayttd vahentaa
riskeja ja parantaa tyon laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea
varastointi laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

Huolto

* Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista saanndllisesti ettei 6ljyn ja/
tai polttoaineen vuotoja esiinny.

. A Naissé ohjeissa annetut melu- ja
tarinatason arvot vastaavat laitteen kaytéssa
syntyviéa maksimiarvoja. Epavakaan
leikkuuelementin kaytto, liian nopea liike



ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti
melu- ja tarindpéastdarvoihin. Nain ollen
on tarpeen soveltaa ennaltaehkéisevia
toimenpiteita, joiden tarkoituksena on
poistaa korkeasta melusta ja tarinasté
syntyvat mahdolliset vahingot; suorita
laitteen huolto, kayta kuulosuojaimia,
pida taukoja tydskentelyn aikana.

Varastointi

¢ Al4 aseta polttoainetta siséltavaa
laitetta tiloihin, joissa polttoaineen
hoyryt voivat syttya liekista, kipinasté tai
erittdin kuumasta ldmmonléhteesta.

¢ Tulipalon vaaran vahentamiseksi,
ala jata jadnnésmateriaaleja
sisaltavia sailioita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettédessa laitetta rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ympaéristén eduksi.

* Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.
Kéayta laitetta vain jarkevaan aikaan (éla
kayta sitd aikaisin aamulla tai myéhéaan
illalla, sillé se voi hairita henkildita).

* Tydskentelyn aikana ymparistdon paésee tietty
maara 0ljya, jota tarvitaan ketjun voiteluun;
tdmaén vuoksi kdyté ainoastaan tata tarkoitusta
varten olevia biologisesti hajoavia dljylaatuja.
Mineraali6ljyn tai moottoriéljyn kaytté
aiheuttaa vakavia vahinkoja ympéristélle.

* Noudata tarkasti paikallisia s&éaddksia,
koskien pakkausten, éljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai mink&
tahansa ongelmajatteen havitysta. N&ita
jatteita ei saa heittaé tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietava niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,
koskien jatteiden havitysté.

¢ Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa
sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia sadddksia noudattaen.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN
3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on metsékone ja tarkemmin sanottuna
polttomoottorikayttdinen moottorisaha.

Koneeseen kuuluu paaasiallisesti:

— kaksitahtinen polttomoottori, johon syétetdén
ilmalla jaahdytettyé 6ljy-bensiini seosta;

- leikkuuosa;

— kahvajéarjestelma.

Liike siirtyy ketjupyéran valityksella leikkaavaan
teréketjuun, joka liukuu terélevylla jossa on ura.

Liike siirtyy moottorista ketjuun
keskipakokitkalla, joka estaé ketjun liikkeen
moottorin ollessa miniminopeudella.

Kéayttaja kannattelee laitetta kaksin

kasin kayttamalla etu- ja takakahvaa ja
kayttad padohjauksia pysyttelemalla aina
turvaetéisyydelld leikkuuvalineesta.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu:
— teralevyn pituuden mukaisten
puiden tai ominaisuuksiltaan
vastaavien puisten esineiden kaatoa,
halkaisua ja oksitusta varten.
— yhden ainoan kayttajan kaytettavaksi.

3.1.2 Vaara kayttoé

Kayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edelld mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkiléille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
— pensasaitojen tasoittaminen
— kaiverrusty6t
— puualustojen, laatikoiden ja
pakkausten leikkaaminen
— huonekalujen tai muiden nastoja,
ruuveja tai muita metallisia osia
sisdltavien esineiden sahaaminen
— teurastusty6t
— laitteen kaytté muiden kuin
puumateriaalien leikkaamiseen
(muovimateriaalit, rakennusmateriaalit)
— laitteen kaytté nostovipuna, esineiden
siirtoon tai pilkkomiseen
— laitteen kéytto kun se on lukittu
kiinteisiin kannattimiin
— leikkuuvalineiden kaytté muihin
kuin taulukossa "Tekniset tiedot"
lueteltuihin kayttéihin. Vakavien
loukkaantumisien ja vammojen vaara.
— laitteen kayttd samanaikaisesti yndessa
useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdmalla
kéyttéjélle kaikki omista tai kolmansille
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osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttén
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 2). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteista, jotta laitetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.

Merkkien merkitys:
VAROITUS! VAARA! Tama
laite saattaa olla vaarallinen
kayttajalleen ja muille
kaytettdessa virheellisesti

ennen tdman laitteen kayttoa.

@ VAROITUS! Lue kayttéopas

Jatkuvan péivittaisen
normaalikdytén aikana laitteen
kayttaja voi altistua melutasolle,
joka on 85 dB (A) tai kovempi.
Kéyté kuulosuojaimia,
suojalaseja ja turvakyparaa.

&

\_/

y
-

Kéyta suojakéasineita
ja turvakenkia!

@

TAKAISKUN VAARA
(KICKBACK)! Takaiskun
aiheuttaa moottorisahan akillisen,
kontrolloimattoman liikkeen

kohti kayttajaa. Tyéskentele

aina turvallisesti. Kayta
turvahammastettuja ketjuja,

jotka rajoittavat takaiskua.

Ala koskaan pida kiinni
laitteesta yhdella kadella!
Pida laitteesta lujasti kiinni
molemmilla kasilla, saaden
nain siitd paremman kontrollin
ja véhentéen takaiskun riskié.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUOTTEEN TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

Aéanitehon taso
Vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistus kuukausi / vuosi
Laitetyyppi

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite
Tuotekoodi

Paastdarvo

N R®N =

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka I8ytyy takakannesta.

TARKEAA Kéyti tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytté.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
I16ytyy kédyttboppaan viimeisilté sivuilta.

3.4 PAAOSAT
Laite koostuu seuraavista paaosista (kuva: 1):

A. Moottori: antaa liikkeen leikkuuvalineelle

B. Etukahva: moottorisahan etuosassa
sijaitseva tukikahva. Siihen
tartutaan vasemmalla kadella.

C. Takakahva: moottorisahan takaosassa
sijaitseva tukikahva. Siihen tartutaan



oikealla kadella. Siina sijaitsevat
kaasuttimen paaohjaukset.

D. Kaéden etusuoja: suojalaite, joka on
asetettu etukahvan ja teraketjun valiin kaden
suojaamiseksi haavoittumiselta, jos se
luistaa pois kahvalta. Taté suojaa kaytetdan

ketjun jarrun aktivointilaitteena (kappale 5.7).

E. Kaden takasuoja: suojalaite, joka

on asetettu takakahvan alaoikealle

kaden suojaamiseksi moottorisahalta

jos teralevy rikkoutuu tai tulee ulos.

Terélevy: tukee ja ohjaa teraketjua.

Teréketju: leikkaava elementti, joka on

valmistettu pienista terista eli "hampaista”

koostuvista vetolenkeista ja sivuliitoksista,
jotka on kiinnitetty yhteen niiteilla. Sita
pidetéan kireélla kiristyslaitteella.

H. Ketjunpyséytystappi: turvalaite, joka on
asetettu terélevyn juureen ja jota kaytetdén
ketjun pysayttamiseen ja siina syntyvien
holtittomien liikkeiden estdmiseen terélevyn
rikkoutuessa tai poistuessa paikoiltaan.

. Séppi: terélevyn asennuspaikan eteen
asennettu laite, joka toimii tukipisteena kun

om

se on kosketuksissa puun tai rungon kanssa.

J. Sapin suojus: sapin suojus, jota on
kaytettavé kun laitetta liikutetaan,
kuljetetaan tai varastoidaan. Tama
suojus tulee poistaa tydston ajaksi.

K. Teralevyn suojus: moottorisahan terélevyn
suojus, jota on kaytettava kun laitetta
likutetaan, kuljetetaan tai varastoidaan.

4. ASENNUS

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmaérédykset on kuvattu

luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
laitteen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteélla tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttdmaélld aina _
tarkoituksenmukaisia vélineita. Ala kdytéa
laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus siséltdéd asennusosat, jotka on
lueteltu seuraavassa taulukossa:

Kuvaus

Terélevy jossa suojus
Teraketju

Avain

Viila teraketjun teroitukseen
Dokumentaatio

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
néama ohjeet mukaan luettuina.
Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota laite pois laatikosta.
Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten m&araysten mukaisesti.

aRw

4.2 TERALEVYN JA TERAKETJUN
ASENNUS

A Kéyta aina paksuja kédsineitd
késitelldksesi terélevyd ja ketjua. Ole
erittdin huolellinen asettaessasi terédlevya
ja ketjua ettet vahingossa vaaranna laitteen
turvallisuutta ja tehokkuutta. Epédselvissé
tapauksissa, ota yhteytté jédlleenmyyjéaéan.

A Suorita kaikki toimenpiteet
moottori sammutettuna.

A Ennen terélevyn asentamista
varmista, etta ketjun jarrua ei
ole kytketty (kappale 5.7).

1. Ruuvaa auki mutteri (kuva 3.A) ja irrota
kytkimen suojus (kuva 3.B), paastéaksesi
ketjupy6raan ja terélevyn asennuspaikkaan.

2. Poista muovinen vélikappale (kuva 3.C).
Vélikappaletta tarvitaan ainoastaan
pakatun laitteen kuljetukseen eika sité
tulee kayttda muihin tarkoituksiin.

3. Asennaterdlevy (kuva 4.A) asettamalla
vaarnaruuvi (kuva 4.B) uraan (kuva 4.C)
ja tyénna se laitteen rungon takaosaan.

4. Kallista laitetta saadaksesi ketjun
helpommin ketjupydran ympaérille (kuva 5).

5. Asenna ketju (kuva 6.A) ketjupyéran
ympaérille (kuva 6.B) ja terélevyn ohjainten
pituudelle (kuva 6.C), huomioimalla,
ettd liukusuuntaa noudatetaan.
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Ketjun kulkusuunta
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6. Jos terdlevyn paa on varustettu siirron
kayttopyodrastolla, huolehdi, etté ketjun
hammaspyérasté lomittuu oikein
kayttopyoraston aukkoihin (kuva 7).

7. Aseta suojus paikoilleen (kuva 8.A),
kiristamatté mutteria kokonaan,
huomioimalla, ett ketjujarrun
vipu asetetaan oikein (kuva 8.B)
paikoilleen kdden etusuojaan.

8. Tarkista, etta ketjun kiristystappi (kuva
8.C) , joka kuuluu kytkimen suojukseen,
on asetettu oikein tarkoituksenmukaiseen
levyssa olevaan aukkoon (kuva 8.D)

. Vastakkaisessa tapauksessa kayta
ruuvitalttaa ketjun kiristéjan ruuveihin, kunnes
kiristajatappi on kunnolla paikoillaan.

9. Saada ketjun kiristinta
tarkoituksenmukaisesti (kuva 9.A),
kunnes ketjun oikea kireys saadaan.

10. Pitdmalla teralevya nostettuna, ruuvaa
suojuksen ruuvit pohjaan asti mukana
tulevalla avaimella (kuva 10).

4.2.1 Ketjun kireyden tarkistus
Tarkista ketjun kireys.

Kireys on oikea, kun pysaytettdesséa ketju
terélevyn puoleenvaliin, hammaspyoérasté
ei mene pois ohjaimelta (kuva 11).

5. HALLINTALAITTEET
5.1 MOOTTORIN KAYNNISTYS-/
PYSAYTYSKYTKIN

Sen avulla moottori voidaan kaynnistaa
ja pysayttaa (kuva 13.D).

Moottori voidaan kéynnistaa
ja ottaa kayttoon.

O Moottori pyséhtyy.
Kun pyséytysohjausta on painettu,

kytkin palautuu automaattisesti
k&ynnistysasentoon "I".
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5.2 RIKASTIMEN VIPU (CHOKE)
Sita kaytetdan moottorin kdynnistadmiseen

kylmana. Rikastimessa on kaksi
asentoa (kuva 12.A):

|41
g

5.3 RYYPYTYSLAITTEEN
PAINIKE (PRIMER)

v
=T

Asento A - rikastin on pois paalta
(normaali toiminta ja moottorin
kaynnistys lampiméana).

Asento B - rikastin
on paalla (moottorin
kylmakaynnistysta varten).

Painamalla primer-painikkeessa
olevaa kumipainiketta ruiskutetaan
polttoainetta kaasuttimen
imuputkistoon edesauttamalla
nain moottorin kaynnistysta
kylména (kuva 13.F).

5.4 KAASUVIPU
Sen avulla terédn nopeutta voidaan saataa.

Kaasuvivun kayttd (kuva 12.B) on
mahdollista vain jos kaasuttimen turvavipua
painetaan samanaikaisesti (kuva 12.C).

Oikea tydnopeus saadaan kaasuvipu
(kuva 12.B) rajaliikkeessa.

5.5 KAASUTTIMEN TURVAVIPU

Kaasuttimen turvavipu (kuva 12.C) sallii
kaasuvivun kaytén (kuva 12.B).

5.6 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kéaynnistyksen (kuva 13.E).

5.7 KETJUJARRU

On turvajarrujarjestelma, jota kaytetaan ketjun
likkeen keskeyttdmiseen jos tydskentelyn
aikana tapahtuu takaisku (vastaiskut).

Jos tydskentelyn aikana tapahtuu takaisku
teralevyn kérjen epéatavallisen kosketuksen



vuoksi, raju liike yléspain aiheuttaa, etta
kasi tormaa etusuojaan (kuva 1.D).

Ketjujarrun kytkemiseksi pois paalta,
vapauta se manuaalisesti.

Ketjujarru pois paaltd. Tama

@ (O) saadaan kun kaden etusuoja
(kuva 1.D) on vedetty kokonaan
taakse etukahvan suuntaan,
kunnes tunnet napsahduksen.

Ketjujarru paalla. Tama saadaan
O kun kaden etusuoja (kuva 1.D)
on tyénnetty kokonaan eteen.

I\ i kdyta laitetta, jos ketjujarru
ei toimi kunnolla ja ota yhteytta
jélleenmyyjaén tarkistuksia varten.

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérdykset on kuvattu

luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisid ohjeita
estdéksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tyéskentelyn aloittamista, on
suoritettava erilaisia tarkistuksia ja
toimenpiteita tyéturvallisuuden ja
tyéskentelytehon takaamiseksi.

TARKEAA Laite toimitetaan
polttoaineseos- ja voiteludljyséilidt tyhjind.

6.1.1 Polttoaineen lisdaminen

Ennen laitteen kayttda, lisdé polttoainetta.
Seoksen valmistustapaa, polttoaineen
tankkaamiseen liittyvia tapoja ja
varotoimenpiteita varten katso kappale 7.3.

6.1.2 Ketjun voiteludljyn taytté

Ennen laitteen kaytt6a, liséa oljya ketjun voitelua
varten. Oljyn tankkaamista ja siihen liittyvia
varotoimenpiteité varten ks. kappale 7.4.

6.1.3 Ketjun kireyden tarkistus

A Suorita kaikki toimenpiteet
moottori sammutettuna.

A Kéyté paksuja tyébhanskoja

Tarkista ketjun kireys.
Kireys on oikea, kun pysaytettdessa ketju
teralevyn puoleenvaliin, hammaspyoérasto
ei mene pois ohjaimelta (kuva 11)
Ketjun kireyden saatamiseksi:
|18yséa suojuksen muttereita
mukana tulevalla avaimella
2. saada ketjun kiristinta
tarkoituksenmukaisesti (kuva 9.A),
kunnes ketjun oikea kireys saadaan
3. pitdmalla teralevya nostettuna, ruuvaa
suojuksen ruuvit pohjaan asti mukana
tulevalla avaimella (kuva 10).

A Al tyéskentele 16ysélld ketjulla
ettei synny vaaratilanteita, joissa ketju
hyppéisi pois terédlevyn ohjaimilta.

TARKEAA Ensimmadisen kéyttéjakson
aikana on dljytaso tarkistettava useammin,
ketjun asettumisen vuoksi.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset
ja tarkasta, etta tulokset vastaavat
taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kayttoda.

A Suorita laitteen péivittdinen tarkastus
aina ennen sen kdytté4, putoamisen tai
siihen kohdistuneiden iskujen jélkeen
paikantaaksesi vahingot tai merkittdvét viat.
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6.2.1 Yleistarkastus

Toimenpide

Tulos

Kohde

Tulos

Kahvat ja suojat
(kuva 1.B, kuva

Puhtaat, kuivat, ilman
Oljy- tai rasvajaamia,

Kéyta kaasuvipua
(kuva 12.B)
(painamatta
lukitusvipua
(kuva 12.C)

Kaasuvivun on
pysyttava lukittuna.

1.C, kuva 1.D) kiinnitetty oikein ja
tiukasti laitteeseen.

Laitteessa ja Kiristetty kunnolla

teralevyssa (ei loystyneet)

olevat ruuvit

Terélevy (kuva 1.F)

Asennettu oikein

Ketju (kuva 1.G)

Teroitettu, ei
vahingoittunut tai
kulunut, asennettu
ja kiristetty oikein.

Kéayta moottorin
kaynnistys-/

Kytkimen on siirryttava
helposti asennosta

limansuodatin
(kuva 31.A)

Puhdas

Sytytystulpan johto

Eheé jotta kipindiden
syntymista
voitaisiin esta.

Sytytystulpan kupu
(kuva 25.A)

Ehed ja asennettu
oikein sytytystulpan
paalle

6.2.2 Laitteen toimintatesti

2. Tartu kahvoista
tukevasti kiinni
kaksin kasin.

3. Kaynnista
kaasuvipu
pitadksesi ketjua
likkeessa, tyénna
kaden etusuojusta
eteenpain
kayttamalla
vasemman
kaden rystypuolta
(kappale 5.7 ).

Toimenpide Tulos
Kéaynnista laite Ketju (kuva 1.G) ei saa
(kappale 6.3) liikkua kun moottori

on minimikierroksilla.

/\ Als kéyts
laitetta, jos ketju
liikkuu moottorin
miniminopeudella.
Téassé tapauksessa
ota yhteytté
jélleenmyyjéén.

Kéayta samanaikaisesti
kaasuvipua (kuva
(kuva 12.B) ja
kaasuttimen turvavipu
(kuva 12.C).

Vipujen tulee liikkua
vapaasti, niita ei saa
pakottaa. Ketju liikkuu.

Vapauta kaasuvipu
(kuva.12.B) ja
kaasuttimen turvavipu
(kuva 12.C)

Vipujen tulee palata
automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon ja
moottorin palata
minimikierroksille ja
ketjun pysahtya.
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pysaytyskytkinta toiseen ja kun

(kuva 13.D) se vapautetaan,
sen on palattava
automaattisesti
kaynnistysasentoon.

KETJUJARRUN

TARKISTUS

1. Kaynnisté laite

(kappale 6.%);

3. Ketjun tulee
pysahtya
valittdmaésti.

Kun ketju on
pysahtynyt, vapauta
kaasuvipu valittdmasti
ja kytke ketjujarru pois
paalta (kappale 5.7).

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kéyttéaa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS

TARKEAA [Laitteeseen on asetettu
tarra (kuva 2) jossa annetaan yhteenveto
kaynnistyksen p&évaiheista.

Tarran tarkoituksena on antaa pikaopas
eikéd se korvaa alla kuvattuja menetelmiéa.

Ennen laitteen kaynnistysta:

1. lIrrota terdlevyn suoja (kuva 1.H) ja sapin
suojus (kuva 1.J) (jos kaytossa)

2. Varmista, etta teralevy ja ketju eivat
osu maahan tai muihin esineisiin.

3. Varmista, etta ketjun jarru on
kytketty (kappale 5.7).

TARKEAA Rikkoontumisen vélttdmiseksi
alad vedd kdynnistysnarua koko pituudelta, &la
anna sen hioutua vasten narun ohjainreidn




reunoja ja vapauta kahva vébhitellen vélttden
sen palautumista takaisin holtittomasti.

TARKEAA  Al4 koskaan kierré
kédynnistysnarua kdden ympérille.

/\ Als koskaan kdynnistd moottorisahaa
pudottamalla se riippumaan
kdynnistysnarusta. Timé tapa on

erittdin vaarallista, silld laitteen ja

ketjun hallinta menetetéén taysin.

HUOMAUTUS Kytkin on aina
kédynnistysasennossa (kappale 5.1).

6.3.1 Kylméakaynnistys

A ”Kylmékdynnistykselld” tarkoitetaan
kdynnistystéa, joka suoritetaan kun
moottorin pysdhtymisesté on kulunut
ainakin 5 minuuttia tai polttoaineen
tdytén jélkeista kdynnistysta.

1. Varmista, etta ketjun jarru on
kytketty (kappale 5.7).

2. Laita rikastimen ohjaus péalle kdantamalla
vipu asentoon «B» (kuva 12.A).

3. Paina ryypytyslaitteen painiketta
(kuva 13.F) 6 kertaa kaasuttimen
kaynnistyksen edesauttamiseksi.

4. Aseta laite vakaaseen asentoon maahan:
pid4 laite vakaasti maassa, yksi kési
etukahvassa ja yksi jalka takakahvaan
ujutettuna, niin ettet meneta tasapainoa
kaynnistyksen aikana (kuva 14).

A Jos laitteesta ei pidéa kiinni lujasti,
moottorin tyéntd saattaa aiheuttaa, etté
kéyttdjé menettaa tasapainon tai ettd
terédlevy syoksyy vasten estetté tai kdyttajaa.

5. \Veda kaynnistyskahvaa hitaasti 10-
15 cm, kunnes tunnet vastusta. Veda
sitten viela 4 kertaa, kunnes kuulet
ensimmaiset kynnistysaanet. Tassa
vaiheessa moottori ei kdynnisty.

TARKEAA Ald veds
kédynnistyskahvasta yli 4 kertaa.

6. Laita rikastimen ohjaus pois paalta (kuva
12.A), viemalla vipu asentoon «Ax».

7. Veda kaynnistyskahvaa uudelleen, kunnes
moottori kéynnistyy séanndllisesti.

8. Kun moottori on kdynnistynyt, kayta
samanaikaisesti ja lyhyesti kaasuttimen
ohjausvipua (kuva 12.B) ja lukitusvipua
(kuva 12.C) kytkeaksesi esikiihdyttimen

pois péalta. Anna moottorin kdyda
minimikierroksilla 10-15 sekuntia.
9. Kytke ketjujarru pois paélta (kappale 5.7).

TARKEAA  Viits jattdméstd moottoria
kdymaén korkeilla kierroksilla ketjujarrun
ollessa péélld. Tdmé saattaa aiheuttaa
kytkimen ylikuumenemisen ja vaurioitumisen.

10. Anna moottorin kayda
minimikierroksilla ainakin 1 minuutin
ajan ennen laitteen kayttoa.

TARKEAA Jos kédynnistysnarun kahvaa
kéytetdén toistuvasti rikastimen ohjauksen
ollessa pé&élld, moottori saattaa kastua ja
tdmé voi vaikeuttaa kdynnistdmistad. Jos
moottori jumittuu (katso kappale 15.5).

6.3.2 Kaynnistys lampiméana

Lampimana kaynnistamiseksi (heti

moottorin pysahtymisen jalkeen):

1. Varmista, etta ketjun jarru on
kytketty (kappale 5.7).

2. Paina ryypytyslaitteen painiketta
(kuva 13.F) 6 kertaa kaasuttimen
kaynnistyksen edesauttamiseksi.

3. Kytke rikastimen ohjaus péélle (asento «B»
- kappale 5.2) ja sen jélkeen se valittdmasti
pois paalta (asento «A» - kappale 5.2.); nain
toimimalla kytketdan péalle esikaasutuslaite.

4. Sen jalkeen seuraa edellisen toimenpiteen
kohtia 4 -7 - 8 - 9 (kappale 6.3.1).

6.4 TYOSKENTELY

Ennen kuin ensimmaista kertaa aloitetaan
puunkaato tai oksitus, kannattaa:
— suorittaa tAméantyyppisen varusteen
kayttdon liittyva koulutus
— lukea huolellisesti turvallisuutta
koskevat huomautukset ja tassa
kasikirjassa olevat ohjeet
— harjoitella maassa tai sahapukissa
olevilla oksilla niin, etta tottuu
laitteeseen ja leikkuutekniikoihin.

Laitteen kaytt6a varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

* Kytked aina ketjujarru pois paalta
ennen kuin kaasutinta kaytetaan.

* Pita4 laitteesta aina kiinni kaksin kasin
vasen kasi etukahvalla ja oikea kasi
takakahvalla riippumatta siitd, onko
kayttaja vasen- vai oikeakatinen.
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6.4.1 Tyoskentelyn aikana
suoritettava tarkastukset

6.4.1.a Ketjun kireyden tarkistus

Tybskentelyn aikana ketju pidentyy
progressiivisesti ja siksi ketjun kireys on
tarkistettava saannéllisesti (kappale 6.1.3).

6.4.1.b Oljyn virtauksen tarkistus

TARKEAA  Al4 kéytd laitetta ilman voiteludljya!
Oljytankki saattaa tyhjentya ldhes tdysin
polttoaineen loppuessa. Tayté 6ljyséilié joka
kerta tankatessasi laitetta (kappale 7.4).

A Varmista, etté terélevy ja
ketju ovat hyvdsséd asennossa
tarkastaessasi 6ljyn virtausta.

Kaynnista moottori (kappale 6.3), pida
se keskikierroksilla ja tarkista leviaéké
ketjudljy kuten on osoitettu (kuva 15).

6.5 TYO